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      Třetí kriminální román oceňované švédské autorky, zasazený do fiktivního
 belgického městečka Villette (Knižní klub vydal Vraždy ve Villette, 
2011, a Noc ve Villette, 2012).

Na lodi s nákladem železné rudy je nalezena mrtvola mladého novináře, v 
ruce svírá útržek ze švédských novin. Chtěl sepsat historii důlní 
katastrofy, při níž v padesátých letech zemřelo 162 horníků. Patrně však
 odhalil, co mělo zůstat skryto. Korupce a podvody ve villettské 
ocelárně, stopy vedoucí do ospalé hornické vesničky Hanaberget ve 
švédském Bergslagenu a poté další vražda ve Villette – vyšetřující 
soudkyně Martine Poirotová je opět na stopě dalšího případu, během nějž 
se sama octne v ohrožení života...
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V patnácti prací jsou sedření,

jar jejich života v zimu se mění,

navždy už zavládne prosinec.

 

Jacques Brel, Jaurès
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Události této knihy se odehrávají ve Villette-sur-Meuse, belgickém městě, které ve skutečnosti neexistuje. Své fiktivní město jsem umístila podél řeky Mázy mezi města Namur a Dinant a nedržela jsem se skutečné geografie, topografie a geologie této části Belgie. Také děj a osoby v tomto městě jsou pouze vymyšlené a případná podobnost se skutečnými osobami a událostmi není záměrná.

Ingrid Hedströmová
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Tony Deblauwe, majitel restaurace

Jean-Claude Becker, odborový předák oceláren Forvil

Michel Pirot, náměstek ředitele Forvilu

Arnaud Morel, předseda správní rady Forvilu

Stéphane Berger, podnikatel

Louis Victor, ředitel pobočky Berger Rebaru

Caroline Duboisová, jeho sekretářka

Nathalie Bonnairová, novinářka v Gazette de Villette

Fabien Lenormand, její bratranec, novinář na volné noze

Guy Dolhet, politik na penzi

Alfredo Mazzeri, zaměstnanec firmy Mazzeriho úklid a servis

Justin Willemart, advokát

Nunzia Paoliniová, bývalá učitelka a nadšená organizátorka

Annalisa Paoliniová, místostarostka Villette

Jean-Louis Lemaire,předseda parlamentního výboru

Denise van Espenová,bruselská starožitnice

Henri Gaumont,francouzský podplukovník

Greta Lideliusová,vdova po biskupovi, Thomasova a Sophiina babička

Daniel Lind,Sophiin syn, úředník odboru životního prostředí okresního úřadu ve Falunu

Birgitta Matssonová,obecní radní v Hammaråsu

Maria Matssonová,její dcera

Christer Matsson ze Sarisu, krejčí, bývalý manžel Birgitty
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 PROLOG 



7. srpna 1956 

Foch-les-Eaux – Villette

 

 

Otevřel oči a oslnil ho sluneční paprsek, který se prodíral skrz špinavé okno. Hned věděl, že je v průšvihu. Jestli slunce stojí tak vysoko, že mu svítí přímo na postel, měl být dávno na cestě do práce, nebo si spíš už měl v šatně zavazovat boty.

Vyhrabal se z postele a popadl oblečení ležící na podlaze – kalhoty a tu nejošuntělejší ze tří košil, které vlastnil. Oblékl se v rekordním čase – jednou rukou si přetahoval košili přes hlavu a zároveň si druhou zapínal kalhoty – a vyřítil se ze dveří.

Na chviličku se přece jen zastavil na kameni, který u venkovních dveří nahrazoval schod, ne snad proto, aby si v průzračném ranním vzduchu vychutnal výhled do údolí, ale aby přivřenýma očima dohlédl na hodiny na kostelní věži dole ve vesnici. Půl šesté a pět minut – tak to má tedy opravdu co dělat!

Malá Annunziata Paoliniová, nejstarší ze tří dětí rodiny Paoliniových, opuštěně stála na dvoře před ubytovnou a snažila se skákat přes příliš krátké švihadlo.

„Ti sei svegliato in ritardo?“ zeptala se a soucitně vzhlédla zpod opony hustých tmavých vlasů. Padaly jí do obličeje, zatím ještě nespoutané sponkou, na níž její matka Giovanna trvala.

„Mluv francouzsky, Nunzi,“ odvětil a přehodil nohu přes rám kola, „jasně že jsem zaspal!“

Cesta do vesnice se svažovala tak prudce, že skoro nemusel šlapat, a stejně nabral rychlost. Přesto se celou cestu ke kavárně vestoje zuřivě opíral do pedálů, prudce zabrzdil před vchodem a zabušil na okno.

Suzanne mu hned otevřela. I když měl tak naspěch, nemohl si pomoct a po očku si ji prohlížel. Měla vosí pas a bříško pod utaženou zástěrou úplně ploché. Třeba se spletla, naděje přece umírá poslední.

„Proboha, ty máš ale zpoždění,“ řekla a podala mu balíček se svačinou a láhev s bílou kávou.

„Zaspal jsem, chápeš,“ odpověděl, „mohla bys mi dát ještě jeden chleba? Nasnídám se po cestě.“

Zmizela uvnitř kavárny a on té chvíle využil, aby si zapálil cigaretu. Jakmile se Suzanne vrátila s obloženou bagetou, zase ji z úst vytáhl. Když uviděl, jak zpod křupavé kůrky vykukují kolečka salámu, začaly se mu sbíhat sliny a několikrát si pořádně ukousl. Bagetu si dal do levé ruky a řídítka uchopil pravou, ve které držel mezi ukazováčkem a prostředníčkem cigaretu, a byl připraven k odjezdu.

„Počkej,“ vzpomněla si Suzanne, „mám pro tebe prádlo!“

Vytáhla velký balík v hnědém papíře a položila ho do koše na řídítkách, kde už měl balíček se svačinou. Z povinnosti jí věnoval úsměv a pak už šlapal dál prašnou silnicí pryč z vesnice.

Den předtím se pohádal se strýcem, a proto ho ten starý mrzout nevzbudil. Později často přemýšlel o tom, jak bezvýznamná hádka o pumpičku na kolo změnila celý jeho život, a uvažoval, jestli jsou život a smrt řízeny pouhou náhodou, nebo zda existuje nějaká vyšší moc, která tahá za nitky a posouvá lidské pěšce po šachovnici života. Otázka dítěte, setkání u baru, zpožděný vlak – člověk si až posléze uvědomí, že stál na rozhodující životní křižovatce.

A když se na svém rezavém kole vřítil brankou dovnitř, vůbec netušil, že se právě k takové křižovatce blíží. Odhodil kolo, vyběhl po schodech, přehnal se kolem sprch do šatny a tam se zběsilou rychlostí převlékl do pracovních šatů. Své vlastní vytáhl nahoru ke stropu k oblečení ostatních. Košile, kalhoty a bundy se tam strašidelně pohupovaly jako mrtvá těla po masové popravě.

S přilbou na krku uháněl dál do výdejny lamp, odevzdal svůj odznak a dostal od upjaté Ginette Marceauové lampu. Když věšela jeho odznak na háček, s nelibostí si odfrkla.

Třemi dlouhými skoky seběhl schody a běžel k vysoké těžní věži, byl si už téměř jistý, že stihne sjet posledním výtahem dolů. Ale když dorazil k šachtě, uviděl, jak v ní mizí horní část výtahové klece. Zakřičel, avšak přes hluk strojů a dunění dieselových motorů ho nikdo nezaslechl. Guy Huytgens v poslední vteřině zvedl hlavu a spatřil ho, jak tam sklesle stojí, ale jen se posměšně ušklíbl. To je celý Guy!

Co má teď dělat? Kdyby si mohl dovolit přijít o denní plat, rád by se z práce ulil, ale dlužil už Suzanne i ostatním příliš mnoho peněz a nechtěl svůj dluh ještě navyšovat. Ne teď.

Pár metrů se vrátil, aby si to rozmyslel, opřel se zády o hranici dříví nařezaného na podpěry a zadíval se do údolí. Slunce ho hřálo do tváře a on zavřel oči. Vnitřním zrakem viděl bezútěšnou budoucnost s nekonečnou řadou stále stejných dní se stejnými cestami na kole, stejnou otročinou, stejnými předáky a stejně mizerným platem. K tomu se teď přidala vidina domova s čím dál hádavější a tlustší Suzanne a s rostoucí rodinou, kterou bude muset uživit.

Přece musí existovat i jiný život, pomyslel si a zvedl oči k nebi. Vysoko na obloze létal v širokých kruzích dravý pták. Líně ho sledoval pohledem a uviděl, jak se pták náhle vrhá střemhlav k zemi, smrtonosný svislý šíp mířící dolů na pole za kořistí, kterou předtím zachytil chladným pohledem dravce.

V tu chvíli zaslechl dunění, tlumené a zároveň děsivé hřmění z útrob země, tak niterné, že jej tělo vnímalo spíš jako chvění než jako zvuk, chvění, které roztřáslo všechny kosti v těle, jako by se měly uvolnit ze svých pout. Jeho tělo si tento zvuk pamatovalo, z temných zákoutí mysli vyvstaly děsuplné obrazy – rozstřílené domy, zbořený most, lidé prchající po cestě, koňská hlava bez těla.

Nejprve zareagoval tak, že se vrhl k zemi a odkulil se za hranici dřeva, což bylo dětinské a hned se za to zastyděl. Byl už přece dospělý a bylo mu jasné, že tohoto slunného srpnového dne v zemi, kde válka dávno skončila, neslyší palbu dělostřelectva.

Druhou reakcí bylo běžet k šachtě, aby zjistil, jestli může být nějak nápomocný. Pomyslel na těch sto sedmdesát mužů, kteří byli v dole, na Roberta, Angela, Pierra a ostatní. Pak ale uviděl, jak se ze všech stran sbíhají lidé, z třídírny, dílen i kanceláře, a říkal si, že mezi tolika dobrovolníky nebude moc platný.

Jako třetí ho napadlo, že to, co před půlhodinou vypadalo jako neobyčejná smůla, byla ve skutečnosti šťastná náhoda srovnatelná s výhrou hlavní ceny v loterii, a že by toho měl nějak využít. A najednou měl před sebou jasný plán, vynořil se v jeho mysli jako zjevení, stejně čistý a dokonalý jako dravcův útok na kořist.

Držel se ve stínu hranice dřeva a opatrně couval pryč od věže. Nikdo si ho nevšiml. Všichni se dívali směrem k šachtě, z jejíž hloubi teď začal stoupat tenký, zlověstný proužek kouře.

V kanceláři bylo prázdno. Vstoupil tam a vzal si, co potřeboval. Pak se plížil podél plotu až ke stojanu na kola a vzal si z koše Suzannin balík, který tam předtím zapomněl, když se řítil do šatny.

Kéž by se teď dostal nepozorovaně i ven... Ale nezdálo se, že by s tím byly nějaké potíže, budka hlídače u zadní brány zela prázdnotou. Bez problémů prošel turniketem a s balíkem v podpaží zamířil po pěšině do lesa. V tu chvíli začaly houkat sirény, jejichž pekelný řev sice zněl jako signál protiletecké obrany z jeho vzpomínek, ale teď už ho nechával chladným.

Tohle byla jedna z jeho rozhodujících životních křižovatek a v následujících letech téměř nikdy nezapochyboval, že si vybral správnou cestu. Téměř nikdy.
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 KAPITOLA 1 



Středa 21. září 1994 

Villette

 

 

Slunce už zapadlo za obzor, ale nákladní loď u mola byla ozářena oranžově zbarvenými světly halogenových lamp. Mimo dosah reflektorů houstla tma a řeka byla temná, téměř černá. Z vody stoupala vlhkost a vytvářela nad hladinou jemné cáry mlhy, čarovné prsty mlhového oparu, které klouzaly nad náklad černé rudy a tam oranžově planuly, jak se v mikroskopických kapičkách vody odráželo světlo lamp.

Jérôme Vandermeel měl večerní směnu rád. Mohl spát, jak dlouho chtěl, a když v práci skončil, nebylo ještě moc pozdě na to, aby si vyrazil s kamarády. Rychle se v šatně osprchoval, prohrábl hřebenem tmavě plavé vlasy, někdy si je trochu nageloval, zavolal některému z kamarádů a byl připraven jít se bavit.

V září se pracovalo dobře, ne jako v letních měsících, kdy to v helmě a kombinéze bývalo často utrpení.

Pozoroval nákladní loď, která proti tmavé hladině řeky vypadala obrovská a jejíž záď mizela v mlze. Byla dlouhá téměř sto metrů a vezla náklad dvou tisíc tun železné rudy. Loď byla jedna z největších, které se na tomto úseku řeky Mázy plavily.

Dnes večer se Jérôme příliš nenadřel, a pokud se kamarádi chystají do klubu Garáž, jak bylo domluveno, měl dost sil na to, aby protancoval půl noci. Vykládku železné rudy z lodi prováděly téměř výhradně stroje. Nemusel dělat nic jiného než dohlížet, že všechno probíhá podle plánu, nic se nezasekne a vagony vlakové soupravy, která odváží rudu k roztavení, se plní správnou rychlostí a plynule se posunují, aby uvolnily místo dalším. Pokud něco nefungovalo, jak mělo, musel samozřejmě zasáhnout, ale to se stávalo jen zřídka.

Byl přistaven nový vagon a čekal na svůj náklad. Jérôme mávl na Guida Leoneho, který stál na druhém konci soupravy, a zapískal si několik taktů z Mr. Vain, písničky oblíbené mezi puberťáky, kterou měla ráda jeho šestnáctiletá sestra. Ale ani jeho nenechala v klidu, když ji zahráli na přeplněném parketu v zakouřeném sklepním klubu.

Pak se však zarazil a uprostřed taktu přestal pískat. Lžíce bagru vysypala s tlumeným mlasknutím další nálož rudného koncentrátu na dno prázdného vagonu. Ale připletlo se tam i něco jiného, něco, co dopadlo na dno s úplně jiným zvukem než ruda...

Chviličku měl za to, že se musel splést, i když si byl jistý tím, co viděl. Tak či onak musel okamžitě zastavit vykládku, lžíce už stihla na Tu Věc vysypat dalších pár dávek rudy.

Vyrazil kupředu a zmáčkl na bagru tlačítko stop, zároveň dal znamení o zastavení i mužům z holandské posádky, kteří stáli na palubě a kouřili.

„Stop!“ zavolal ještě pro jistotu.

„Wat gebeurt?“ řekl jeden z Holanďanů překvapeně a zastavil stroj.

Jérôme si uvědomil, že jeho holandská slovní zásoba je příliš omezená, aby jim tu nepochopitelnou věc vysvětlil.

„Asi jsem viděl mrtvolu,“ pronesl sklesle francouzsky.

„Je zag een lijk?“ zopakoval starší muž z posádky pochybovačně, zatímco ten mladší zavrtěl hlavou a zasmál se.

„Cos to hulil, chlape? To teda musel bejt silnej matroš,“ poznamenal.

Jérôme se s odpovědí nezdržoval. Vylezl na vagon a podíval se do něj. V tu chvíli přiběhl podél kolejí Guido Leone a něco volal, Jérôme ho ale neslyšel.

Dolní část vagonu byla ponořena do stínu a od černého dna se odrážela ještě tmavší hromada rudy, dole však svítilo cosi bílého.

Z hromady rudního koncentrátu čněla osamocená ruka, jako by tonoucí naposled zavolal o pomoc. Patřila k paži oblečené v džínové košili.

Jérôme na okamžik cítil, jak se mu odkrvuje mozek, a pevně se přidržel boku vagonu, aby neupadl. Podíval se dolů. Holanďané vystoupili z lodi na pevninu a společně s Guidem k němu vzhlíželi.

„To teda ne, já fakt nic nehulil,“ pravil Jérôme a seskočil dolů.

 

O chvíli později už seděl na jedné z tvrdých židlí v boudě sloužící jako odpočívárna, zabalený do deky, kterou Guido vytáhl ze skříňky s obvazy a dalším vybavením pro nehody a krizové situace. Před sebou měl hrnek horké kávy z Guidovy termosky.

„Hodně si to oslaď,“ radil Guido, „tak se to má dělat, když prožiješ šok.“

„Zas tak hrozný to snad nebude,“ protestoval Jérôme, ale spíš jen tak aby se neřeklo. Jakmile si vzpomněl, jak se dotkl té studené, ztuhlé ruky bez života, cítil, že se o něj pokouší závrať.

Někdo přece musel vyšplhat na vagon, aby si byli úplně jistí, že ta věc, pohřbená pod nánosem železné rudy, není živá osoba, kterou by mohli ještě zachránit. A protože byl Jérôme nejmladší a nejmrštnější, bylo samozřejmé, že to musí udělat on, musí se zhoupnout dolů a opatrně přelézt vlhké hromady lesklé jemnozrnné rudy, aby se dostal k té příšerné věci, co tam ležela.

Musel se obrnit, aby se té ruky dotkl. Byla to levačka s hodinkami Swatch na zápěstí, novým elegantním modelem, o kterém Jérôme sám uvažoval, že si ho koupí. Opatrně uchopil ruku za zápěstí a položil bříško palce na místo, kde by byl cítit pulz, kdyby v těle pod hromadou rudy ještě tlouklo srdce. Podíval se na své vlastní hodinky a čekal tři nekonečné minuty, i když věděl, že je to zbytečné. Ruka byla ledově studená, ztuhlá, jako by byla zmražená, a zcela očividně velmi, velmi mrtvá.

„Musíš zavolat policajty,“ řekl Guido, zatímco Jérôme si míchal kávu, aby se v ní rozpustila i třetí lžička cukru.

„To přece můžeš udělat ty,“ opáčil Jérôme, „ty jsi tu nejstarší.“

„Ne,“ odmítl rozhodně Guido, „tys našel mrtvolu, takže ty zavoláš.“

Jérôme pošilhával po staromódním bakelitovém telefonu v rohu boudy.

„Dovolám se vůbec ven?“ otázal se, „odtud mě to teď spojí jenom s hlídačem u západní brány, ne?“

„Tak zavolej hlídačovi a řekni mu, co se stalo, a on pak zavolá policajty.“

Tato možnost ho děsila méně, zodpovědnost tak padne na někoho jiného. Jérôme zvedl sluchátko a vytočil jedenáctku, číslo, na kterém byla večer po odchodu spojovatelů k zastižení ostraha. Noční hlídač ho klidně a otcovsky ubezpečil, že se postará o to, aby ihned informovali jak policii, tak státní zastupitelství.

„Tak to by bylo,“ pravil Guido, „a teď zavoláš šéfovi a povíš mu, co se tady stalo a že jsme přerušili vykládku. Pravděpodobně potrvá dost dlouho, než s tím budeme moct zase pokračovat.“

Jérôme se na staršího muže prosebně podíval.

„Nemohl bys zavolat aspoň tam? Dnes večer je tam Polese, však víš, jaký je. Když se mu budu snažit vysvětlit, co se stalo, obrátí to všechno proti mně.“

Guido si něco zabručel pod vousy, ale vzal sluchátko a vytočil číslo předákovy kanceláře, kde zjevně zastihl vedoucího směny Tonyho Poleseho a stručně mu nastínil situaci.

„Tak, a teď už zbývá jen jedna věc,“ řekl Guido, když zavěsil. „Teď zavoláš Beckerovi!“

„Beckerovi?“ zeptal se Jérôme nervózně, „proč do toho mám tahat jeho? Já jsem přece nic špatnýho neudělal.“

I když měl přes sebe deku, začala mu být zima a zuby mu cvakaly, ale zároveň se mu potily ruce. Toužebně myslel na svou partu, která se teď schází v baru, aby se před půlnocí přesunula do Garáže. Tušil, že on dnes na taneční parket nevkročí, a bylo mu sebe samého líto. Ale pak pomyslel na toho mrtvého venku a zastyděl se. Byl si jistý, že to byla ruka mladého muže, hladká a svalnatá, patřila klukovi jeho věku. Ten už si nikdy nezatančí, nenapije se piva ani se nevyspí s žádnou holkou.

„Nechápu, co to s váma mladýma je,“ pronesl Guido rozhořčeně, „to je snad jasný, že musíš říct Beckerovi, aby sem přijel. Když se dostaneš do nějakýho průšvihu, musíš si bejt jistej, že ti odbory krejou záda. A větší průšvih než tenhle aby člověk pohledal. Nóbl lidi mají advokáty, my máme odbory. Sám jsi říkal, že by to někdo mohl obrátit proti tobě. Teď zavolej na odborovej svaz, vím, že mají telefon přesměrovanej.“

Museli čekat v boudě přes půl hodiny, třicet tři minut, které se Jérômovi zdály nekonečné. Kromě práce neměli s Guidem moc o čem mluvit. Dělilo je čtyřicet let a Jérômovi občas připadalo, že jsou každý z jiné planety. Když Guido vyprávěl o svém dětství za války v jakémsi italském zapadákově, kde dávaly lišky dobrou noc, znělo to jako vzpomínky z nějaké rozvojové země.

Po dvaceti sedmi minutách odložil Jérôme deku a vyšel z boudy ven na čerstvý vzduch. Otočil se zády k železničním vagonům, aby nemusel myslet na to, co tam leželo, a zapálil si jednu ze svých čím dál vzácnějších cigaret. Vlastně zvažoval, že přestane kouřit úplně.

Přímo před ním, ale daleko od vstupu do rozlehlého průmyslového areálu oceláren Forvil, zářil proti večernímu nebi mihotavý modrý plamen vysoké pece.

Vykouřil cigaretu sotva do půlky, když se náhle začalo dít všechno najednou. Podél kolejí pomalu přijížděla tři policejní auta se zapnutými majáky, ale bez sirén, a zároveň se zprava dlouhými kroky blížil odborový předák Jean-Claude Becker. Zdálo se, že přichází od jižní brány. Padesát metrů za policejním konvojem téměř nehlučně klouzalo černé BMW.

BMW zastavilo jako první. Ze dveří spolujezdce vystoupil muž ve světlém plášti a s modrou ochrannou helmou na hlavě. Jérôme věděl, kdo to je. Michel Pirot, náměstek ředitele Forvilu. Z vedení společnosti vyjížděl řešit neočekávané problémy právě on. Došel k řadě vagonů zároveň s Jeanem-Claudem Beckerem a slavnostně si potřásli rukama, zatímco posádka policejních aut začala vystupovat.

„Počkejte,“ zavolal Pirot a vydal se jim naproti, „nikdo se tady v okolí nesmí pohybovat bez ochranné helmy, mám jich s sebou dost pro všechny!“

Pirotův řidič přivlekl velkou kartonovou krabici plnou helem pro návštěvníky a Pirot došel do auta ještě pro jednu. Mezitím Jean-Claude Becker volným krokem dorazil k Jérômovi, kterého si zatím nikdo nevšímal.

„Dobrý večer, Jérôme,“ řekl přátelsky, „to pro vás asi nebylo moc příjemné, že? Musel to být šok, jak se cítíte?“

Měl na sobě džíny a ošoupanou hnědou semišovou bundu, helmu měl oblepenou spoustou samolepek a odborových odznaků a její okraj zdobil věnec ze šmoulů. Nad cedulkou se jménem trůnila nálepka s bělovousým Taťkou Šmoulou v červených kalhotách.

„Jsem v pohodě,“ řekl Jérôme statečně, „hůř je na tom ten ve vagonu.“ Pokývl hlavou tím směrem.

„Napadá vás, kdo by to mohl být?“ zeptal se odborový předák potichu, „myslíte si, že je to někdo od nás z Forvilu, nebo někdo cizí?“

„Já nevím,“ odpověděl Jérôme nejistě, „z hromady kouká jen ruka, mužská ruka, myslím, že je to hodně mladý kluk.“

„Je vidět, co má na sobě? Kombinézu, nebo...?“

„Džínovou košili,“ řekl Jérôme, „s rozepnutou manžetou.“

„A samotná ruka,“ nenechal se odradit Becker, „kdybyste si musel vybrat, řekl byste, že patří básníkovi, nebo přístavnímu dělníkovi?“

 

Jérôme se otřásl. Měl dostatečnou příležitost prozkoumat tu ruku během tří až příliš dlouhých minut, kdy se pokoušel nahmátnout pulz.

„Neživí se rukama,“ pronesl pomalu, „nehty jsou všechny stejně dlouhé a úplně čisté a ruka je jemná, a myslím, že má na ukazováčku inkoustovou skvrnu, i když to třeba může být od něčeho jiného.“

V Beckerových šedých očích se objevil přemýšlivý výraz.

„Kluk kolem dvaceti,“ řekl zdlouhavě, „živil se psaním, neformálně oblečený, koho to připomíná?“

Vypadalo to, že spíš přemýšlí nahlas, než že mluví k Jérômovi, a ten nechal otázku bez odpovědi.

„Ahoj, Jeane-Claude,“ ozvalo se za ním lehkým tónem, „ty tady vyslýcháš mého svědka?“

Jérôme se otočil a uviděl, jak k nim rychlými kroky míří štíhlá světlovlasá žena. Poznal ji – byla to vyšetřující soudkyně Martine Poirotová. Poté co v posledním půl roce vedla dvě senzační vyšetřování vražd, patřila ve Villette k celebritám. Jérôme si ji zvědavě prohlížel. Z nějakého důvodu měl slabost pro dívky o něco starší než on, a když viděl Martine Poirotovou v televizi, pomyslel si o ní, že je velmi hezká, trochu podobná jeho oblíbené Debbie Harryové z kapely Blondie. Takhle zblízka vypadala menší, než si ji představoval, ale byla stejně pěkná jako v televizi, přestože měla přes světlé vlasy naraženou odstávající ochrannou helmu. Na sobě měla kozačky s vysokým podpatkem a přes tmavě zelené šaty černé kožené sako, které vypadalo draze.

A zdálo se, že se s odborovým předákem zná.

„Ahoj, Martine,“ řekl Jean-Claude Becker, „dlouho jsme se neviděli. Jsem tu samozřejmě jen proto, abych se zeptal svých soudruhů, jestli jim po tom dnešním otřesném zážitku nemohu být nějak nápomocen.“

Pousmála se a obrátila se k Jérômovi.

„Vy jste Jérôme Vandermeel?“ ujistila se a podávala mu ruku, „to vy jste objevil toho mrtvého, že? Jmenuju se Martine Poirotová, jsem vyšetřující soudkyně a povedu přípravné řízení, co se tohoto úmrtí týče. Hned si spolu sedneme a probereme to, ale mohl byste mi nejdřív krátce shrnout, co se tu stalo, abychom zhruba věděli, jak velkou oblast máme uzavřít?“

Jérôme rychle vysvětlil, že viděl mrtvolu padat ze lžíce bagru spolu s nákladem rudy.

„Hm,“ zamumlala Martine Poirotová, „mrtvola tedy byla na té nákladní lodi...“

Podívala se na řeku.

„Jmenuje se Dafne 3,vyplula z přístavu Dordrecht,“ poznamenal Michel Pirot, který se k nim připojil. V ruce držel plastové desky. „V úterý opustila antverpský přístav, naložená železnou rudou ze švédského dolu v Hanabergetu – vlastně to byl odtamtud úplně poslední náklad. Tady u našeho mola zakotvila dnes kolem třetí odpoledne. Tudíž je vlastně potřeba uzavřít jen loď a možná vagon s mrtvolou, jinak tu práce může pokračovat.“

Spokojeně se na Martine Poirotovou usmál, jako by v této věci pronesl poslední slovo. Jean-Claude Becker se uznale zašklebil.

„Pomalu s tou flintou,“ řekla Martine Poirotová, „tak jednoduché to nebude, pane Pirote. Loď tady kotvila několik hodin a zatím nemůžeme vědět, jestli se tělo dostalo na palubu tady, po cestě, nebo už v Antverpách. A kde je vůbec posádka?“

„Před chvílí tu byli,“ řekl Jérôme, „asi se vrátili na palubu.“

Přikývla a zamířila k policistům a kriminálním technikům, kteří diskutovali u vagonů. Jérôme se sám mezi odboráři a vedením firmy necítil dobře. Ten pitomec Guido si pořád seděl pěkně v závětří v boudě.

„Takže,“ řekl Pirot Beckerovi, „je v zájmu nás všech, abychom tohle měli co nejdříve z krku. Vyložit všechny karty na stůl, žádné obstrukce, vzorná spolupráce s policií, abychom se jich zbavili co nejdřív.“

„Jasně,“ řekl odborový předák. „Jen jednu věc, Pirote – předpokládám, že Vandermeel a Leone na tom nebudou škodní. Nebyla to přece jejich chyba, že byla práce přerušena.“

Jérôma ani nenapadlo, že by mohl kvůli nálezu mrtvoly přijít o peníze. Při přerušení provozu dostával jen mizerný plat a to, že se práce nezastavila jeho vinou, s tím nemělo žádnou souvislost, o čemž Becker samozřejmě moc dobře věděl.

„Nižší mzdu dostávají zaměstnanci podle smlouvy tehdy, když je provoz přerušen,“ pravil Pirot, „nehledě na příčinu. Vypadne proud, není dost objednávek, najde se mrtvola, vyrojí se kobylky, to je fuk. A vy to víte.“

„Ale vždyť se jedná jen o dva muže,“ přemlouval ho Becker, „a pomyslel jste na to, že Vandermeel mohl raději mlčet a na mrtvolu neupozornit, aby vykládku nezkazil? S trochou smůly by se tělo ocitlo rovnou v peci a nikdo by nic netušil. A vy víte, co si chlapi myslí o policii, aspoň ti starší. Trocha vstřícnosti od vedení by patrně povzbudila jejich ochotu spolupracovat.“

Oči obou mužů, Beckerovy šedé a Pirotovy modré, se střetly. Jérôme viděl, že se navzájem respektují. Jako první uhnul pohledem Pirot. Pousmál se.

„Lidské tělo se skládá z různých sloučenin uhlíku, kyslíku a vodíku,“ řekl, „zajímalo by mě, jaký účinek by to mělo na roztavenou rudu? Tuhle přísadu jsem ve své disertační práci nezmínil. Tak dobře, dohlédnu na to, aby se předák o Vandermeelovi a Leoneovi dozvěděl. Musíme táhnout za jeden provaz.“

O kus dál u vagonů namontovali policisté vlastní reflektory, které na náklad mířily silnými bílými světly. Někdo vyšplhal po venkovní straně vagonu a díval se dolů na ruku stejně jako předtím Jérôme, ale s lepším osvětlením. Vykřikl:

„Něco mu uvízlo mezi palcem a ukazovákem, vypadá to jako útržek papíru! Pojďte sem někdo s pinzetou a obálkou, bude nejlepší, když se o to postaráme hned, než s tím tam dole začneme hýbat.“

Jérôma posedla zvědavost a vykročil k vagonu s Beckerem a Pirotem v patách. Dorazil tam zrovna ve chvíli, kdy muž v jakémsi ochranném obleku seskočil z vagonu a podával Martine Poirotové průsvitnou celofánovou obálku.

„Vypadá to jako zakrvácený novinový papír,“ prohlásil, „několik slov se dá přečíst, ale těžko říct, co je tam napsáno, ten jazyk neznám.“

Martine Poirotová převzala obálku, dlaní ji uhladila a postavila se pod reflektor, aby silné světlo dopadalo přímo na útržek papíru.

„Ale já možná vím,“ řekla pomalu, „podívejte, je tu přehlasované ,a‘, to se vyskytuje ve více jazycích, ale je tady taky ,a‘ s kroužkem, a to je mnohem vzácnější. Ale vídám ho často, můj muž čítává švédské noviny a ve švédštině tohle písmeno mají.“

Obrátila se k Pirotovi a nakrčila čelo.

„Říkal jste, že ruda pochází ze Švédska? Možná je to shoda okolností. Ale skutečně to vypadá, že ten mrtvý muž zasypaný rudou má v ruce útržek ze švédských novin.“
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„Tak abys věděl, já neměla o chlapy nouzi,“ zamumlala vdova po biskupovi. Opřela se o polštáře, zavřela oči a upadla zase do spánku. Dýchala rychle a mělce jako malé dítě. Když ji Thomas Héger vzal za ruku, připadala mu tak tenoučká a křehká, jako by měla duté kosti. Kůže na ní visela v záhybech jako příliš velká semišová rukavice. Opatrně jí ruku stiskl a jeho babička opět otevřela oči.

„Arone, ty jsi tady?“ otázala se překvapeně.

„Ne, babičko, to jsem já, Thomas, Evin syn,“ odpověděl vlídně. Věděl, že se svému dědečkovi podobá. Biskup Aron Lidelius však zemřel před více než dvaceti lety a zanechal po sobě manželku Gretu, docela spokojenou vdovu, která se po manželově smrti začala učit anglicky, vedla studijní kroužky a procestovala půlku světa. Devadesáté narozeniny oslavila v Paříži. Ale teď jí bylo devadesát pět a v zimě prodělala zápal plic, který ji hodně oslabil. Vypadá tak nehmotně, myslel si Thomas, jako by pomalu mizela z tohoto světa, podobná slabě plápolající svíčce, která za krátkou chvíli zhasne.

„Věděl jsi, že z Evy bude malířka?“ zeptala se Greta Lideliusová.

„Ano, babičko,“ řekl Thomas. Jeho matka Eva Lideliusová se v šedesátých letech zařadila k mezinárodně uznávaným umělcům a její obrazy visely v muzeích v New Yorku, Tokiu i v Evropě.

„À Paris on m’appelait Margot,“mumlala paní biskupová a se zasněným úsměvem opět ulehla do polštářů. V mládí studovala Greta Lideliusová, rozená Herouová, u Andrého Lhoteho v Paříži malířství. Po zasnoubení s Aronem Lideliusem ale své umělecké sny pověsila na hřebíček. Seznámili se, když působil v Paříži jako kněz pro švédskou komunitu. Aron zároveň studoval na Sorbonně teologii a pracoval na své disertační práci.

Dech staré dámy ztěžkl a vypadalo to, že se její křehké tělo pod přikrývkou uvolnilo. Thomas se opatrně zvedl a rozhlédl se po pokoji. Nacházel se v červeně vymalované knihovně, vestavěné police na knihy tu sahaly až ke stropu. Pokoj poslední týdny sloužil jako ložnice Grety Lideliusové. Byla to totiž jediná oddělená místnost s dvoukřídlými dveřmi, jimiž šlo pronést polohovací nemocniční lůžko.

Od manželovy smrti žila Greta Lideliusová na staré faře v Granåkeru sama. Manželé Lideliusovi dům koupili v roce 1962. V té době se stále se zmenšující venkovská farnost rozrostla o farníky z čím dál početnějšího hornického městečka Hanaberget. Aron Lidelius působil v Granåkeru ve třicátých letech jako farář. V roce 1955 prodělal srdeční příhodu a bylo mu jasné, že se musí vzdát biskupského stolce, pokud chce ještě pár let žít a dokončit své velké dílo o raném křesťanském učení ve světle nálezu svitků od Mrtvého moře. V té době farnosti hrozila jasná zkáza a diecéze nadšeně vyšla vstříc biskupovu přání, aby zde těch několik posledních let pracoval, než se stáhne do ústraní.

V dětství představovala žlutá fara pro Thomase a jeho tři starší sourozence úplný letní ráj. Celé dny trhali lesní jahody, jezdili na voze naloženém senem, koupali se v jezírku a toulali se po lese, kde voněla pryskyřice a koruny borovic a hustých smrků propouštěly sluneční paprsky úplně jinak než listnaté lesy doma v Belgii. Eva Lideliusová i její belgický manžel byli zajedno v tom, že by se jejich děti měly naučit plynně švédsky, a proto všechny čtyři Hégerovy děti postupně trávily prázdniny u svých prarodičů.

Thomas s jistou nostalgií spočinul zrakem na dvou prostorných ušácích u krbu. Právě tam mu prarodiče střídavě předčítali z knížky Mio, můj Mio od Astrid Lindgrenové ve dnech, kdy letní pohodu překazil déšť tak hustý, že třemi vysokými okny knihovny nebylo vidět ani na kostel. Jako by stále slyšel dědečkův zvonivý hlas, přizpůsobený kazatelnám a přednáškovým sálům: „Gretinko moje, mám pocit, že tento mladý muž začíná vypadat poněkud vyhládle. Tady bude určitě zapotřebí neprodleného zásahu v podobě bábovky s malinovkou!“

Nad krbem visel portrét Grety Lideliusové, který namalovala její dcera v roce 1945, několik měsíců před svým odjezdem na kontinent, kde nejdříve studovala a posléze i zapustila kořeny. Eva Lideliusová byla tehdy velmi mladá, ale i tak šlo lehce vypozorovat společné rysy mezi jejími ranými obrazy a pozdějšími vyzrálými díly. Thomas věděl, že jeho babička dostala spousty nabídek, aby Eviny obrazy zdobící faru prodala, ale nikdy o tom neuvažovala.

Zdálo se mu, že zaslechl zaklepání na dveře, a vyšel do haly. Klepání se ozvalo znovu. Otevřel a ocitl se tváří v tvář ženě kolem čtyřicítky. Byla útlé a drobné postavy, zrzavé vlasy měla ostříhané na mikádo, a když ho uviděla, celá se rozzářila.

„No ne, Thomas, to mám radost! Proboha, to už je let, co jsem tě neviděla, aspoň dvacet!“

Vzhledem k takovému nadšení bylo celkem trapné, že nebyl schopen návštěvnici nikam zařadit, ale ať dělal, co dělal, opravdu nevěděl, kdo to je. Otevřel dveře a pozval ji dál na prosklenou verandu, a přitom se horečně snažil přijít na to, odkud ty zrzavé vlasy a zelenomodré oči zná.

Všimla si jeho útrap a zasmála se.

„Ty mě nepoznáváš, viď? Jsem Birgitta Janolsová, teď už Matssonová.“

„Birgitta!“ zvolal nadšeně. „No ano, teď už tě poznávám, zmátly mě ty vlasy, vím určitě, že když jsme se viděli naposled, zrzavá jsi nebyla!“

Usmála se úplně stejně jako před třiceti lety. V okouzlujícím širokém úsměvu odhalila dva přední, maličko křivé zuby.

„To víš, příroda je mocná čarodějka,“ odvětila a s jiskrou v oku si uhladila vlasy, „v roce 1978 se najednou zbarvily dozrzava a už jim to tak zůstalo.“

Prázdniny před nástupem do třetí třídy strávil Thomas na faře. Zrovna když se mu začalo stýskat po sourozencích, rodičích a kamarádech v Belgii, usadila se s ním babička u velkého kuchyňského stolu a vážně si s ním promluvila o rozhodnutí, že zůstane v Granåkeru celý rok a bude chodit do školy v Hanabergetu. Do dneška vlastně tak docela nevěděl proč. Nějak to souviselo s delším pobytem jeho rodičů ve Spojených státech a Thomas měl podezření, že i s jejich manželskou krizí, o které všichni mlčeli jako hrob.

První dny v nové škole byly pro Thomase těžké. Spolužáci se na něj dívali skrz prsty, protože bydlel na faře, byl cizinec a místo výrazného nářečí, jakým se hovořilo v místním kraji Dalarna, mluvil akademickou švédštinou. Nemohl si zvyknout na to, že jazykem, který používal při nejintimnějších rozhovorech s maminkou, najednou mluví malí nezvedenci s odřenými koleny a blonďatými hlavami oškubanými nakrátko. Už tehdy ale věděl, co se sluší, a neopravil slečnu Perssonovou, když při kontrole docházky vyslovila jeho jméno jako „Thomas Häger“.

Situaci mu ulehčily dvě skutečnosti. Zaprvé se ukázalo, že je Thomas nejlepší ze všech ve skoku vysokém a umí hrát slušně fotbal, a zadruhé se mu rychle podařilo osvojit si to správné nářečí.

A o to se z velké části zasloužila Birgitta Janolsová. Bylo jí tehdy patnáct, absolvovala právě osmou třídu a pracovala na faře čtyři hodiny denně jako pomocnice v domácnosti. Thomasovi tato veselá dívka nahradila sestry, po kterých se mu stýskalo. Měla nevyčerpatelnou zásobu místních duchařských historek a postrádala jakýkoli respekt k autoritám. Když si to situace žádala, neváhala ani vteřinu a vyhubovala samotnému biskupovi: „No tak, Arone, zase jste si zapomněl zout galoše, na co pořád myslíte?“ A biskup provinile zašilhal po mokrých stopách, které po sobě zanechal na světlém koberci s vysokým vlasem, a omluvně zamumlal: „Ale Birgittko, chápej, já jsem se trochu zamyslel.“

„To tedy koukám, že jsi tady,“ pravila Birgitta, „tomu říkám překvapení. Myslela jsem si, že možná přijede tvá matka, když se Gretě teď tak přitížilo.“

„Matka je v Japonsku,“ odpověděl Thomas na nevyslovenou otázku. „Pracuje tam na nástěnné malbě v nové univerzitní budově. Trvalo by jí několik dní, než by se sem dostala, a tak jsme usoudili, že bude lepší, když přijedu já. Dáš si kávu, že ano? Přijel jsem včera večer, takže nevím přesně, jestli ti k ní mám co nabídnout, ale něco určitě najdu ve spíži nebo v mrazáku.“

Birgitta zaváhala.

„Nemám moc času,“ zdráhala se, „přišla jsem jen prohodit pár slov s Gretou. Jak je jí, slyšela jsem, že se to zhoršilo?“

„Je zesláblá,“ připustil Thomas, „vypadá to, že se nám ztrácí. Právě usnula, ale nikdy nespí dlouho. Dáme si kafe a třeba se probudí, než budeš muset jít.“

„Hrnek kafe snad stihnu,“ nechala se přemluvit Birgitta, „aspoň si trochu popovídáme.“

Vešli do kuchyně a Birgitta usedla na modrou lavici, zatímco Thomas postavil na kávu a našel ve spíži něco sladkého k zakousnutí.

„Tak povídej,“ pobídl ji Thomas a naléval kávu, „co teď vlastně děláš?“

„Jsem obecní radní v Hammaråsu,“ odpověděla Birgitta a pošilhávala po Thomasovi. Její výraz dával najevo, že od něj očekává nějakou reakci, i když se snažila dělat jakoby nic.

Potíž byla v tom, že spojení „obecní radní“ Thomasovi nic neříkalo, což se mu u nově vzniklých švédských výrazů stávalo často. Hammarås bylo průmyslové město dvacet kilometrů jižně od Hanabergetu. Birgitta tam asi dělá jakousi poradkyni vedení obce, něco jako Jean-Pierre Santini doma ve Villette, pomyslel si nejistě.

Birgitta jeho zmatek znovu odhalila.

„Jsem starostka,“ vysvětlila mu, „předpokládám, že vy tam dole máte starosty, ale tady u nás tomu říkáme obecní radní.“

„No teda,“ podivil se Thomas, „to koukám! Gratuluju, Birgitto! Už jsi tam dlouho?“

„Skoro tři roky,“ odvětila Birgitta. „Předchozí radní hned po volbách náhle zemřel, chlapi, kteří to po něm chtěli převzít, se tak nějak zneškodnili navzájem, a tím jsem se stala přijatelnou kandidátkou. Ale vedeme si dobře, v neděli jsme v obecních volbách získali šedesát sedm procent hlasů, což je nejlepší poválečný výsledek.“

Usmála se na něj a oprávněná hrdost odsunula do pozadí onen výraz falešné skromnosti, který Thomasovi tolik vadil. U lidí v tomto kraji stále panoval názor, že se nesluší jakkoli se vyvyšovat nad ostatní. Teprve teď si Birgittu pořádně prohlédl. Měla na sobě dlouhé černé kalhoty a splývavou žerzejovou tuniku s rolákem v tlumených barvách. V ušních lalůčcích se jí pohupovaly stříbrné náušnice ve tvaru ženského znaku a vedle sebe na lavici měla položený delší fialový semišový kabátek zdobený jakýmisi nášivkami. Jeho sestra Sophie by jistě byla schopná dopodrobna rozebrat osobnost Birgitty Matssonové jen podle jejích šatů. Ale Sophie Birgittu dobře znala. Nebyly dokonce nějakou dobu spolubydlící, když se Sophie v sedmdesátých letech stala členkou nezávislého divadelního spolku a bydlela v Hammaråsu?

„Jsem z tebe čím dál víc paf,“ přiznal. „To asi nebylo zrovna jednoduché, stát v čele průmyslového města, jako je Hammarås, v tak těžkých dobách?“

Birgitta sklopila oči ke stolu a zamíchala si kávu. Když opět vzhlédla, vrásky kolem jejích úst vyvstaly zřetelněji a modrozelené oči ztmavly.

„Ne,“ potvrdila, „nebyla to žádná procházka růžovým sadem, být v posledních letech radní v průmyslovém městě. Naštěstí se teď bude měnit vláda, i když upřímně řečeno nevím, jak moc to pomůže. Minulý týden se zavřel důl, poslední ze všech dolů v Bergslagenu, a železnice už několik let bojuje o přežití. Možná se místo toho rýsují nové pracovní příležitosti v Hanabergetu, ale jednání nejsou ještě úplně uzavřená, a co se týče továrny v Hamře...“

Odmlčela se uprostřed věty a chvíli zůstala tiše sedět se zamyšleným výrazem.

„Thomasi,“ řekla nakonec, „ty přece bydlíš ve Villette, ne? Víš něco o Stéphanu Bergerovi?“

Thomase otázka překvapila. Stéphane Berger byl kontroverzní francouzský podnikatel, který před dvěma lety koupil část Forvilu, villettského ocelářského podniku zasaženého krizí, a ujal se jeho vedení.

„Berger,“ přemítal, „nevím o něm nic víc než ostatní.“

„A to je co?“ zeptala se Birgitta. „Určitě toho víš víc než my tady nahoře. Prosím tě, povídej!“

„Je to podnikatel,“ začal Thomas, „zbohatl na tom, že kupuje firmy, které se dostaly do potíží, a po nějaké době je zase prodává dál. Pamatuju si mimo jiné továrnu na kola a jednoho výrobce obuvi. Předtím byl tak trochu celebrita, béčkový herec, který na sebe upozornil ve velmi oblíbeném francouzském krimiseriálu z konce šedesátých let, Policajti ze Saint-Tropez.No, a někdy se o něm říká, že má politické ambice a je napojen na francouzskou vládu. Zároveň taky kolují klepy, že má kontakty s mafií na Riviéře. Spousta lidí ho miluje a další spousta ho nenávidí.“

„Odkud pochází?“ zeptala se Birgitta.

„Myslím, že z Marseille,“ odpověděl Thomas, „svou kariéru každopádně započal v jižní Francii.“

S nostalgií si vzpomněl na seriál Policajti ze Saint-Tropez, který ve svých třinácti či čtrnácti letech šíleně zbožňoval. V každém díle byl aspoň jeden závod na motorových člunech, aspoň jedna honička v autech po životu nebezpečných horských silničkách nad Středozemním mořem a aspoň pět nádherných dívek v bikinách, které se vyvalovaly na palubách jachet nebo se nakrucovaly na pláži. Stéphane Berger hrál neodolatelného inspektora Bruna, který nosil kalhoty do zvonu, přiléhavé košile a obrovské kotlety. Bože, to byla ale hovadina!

„Takže on koupil jemnou válcovnu od Forvilu ve Villette,“ pokračovala Birgitta, „nezaslechl jsi, jak se mu tam vede?“

Thomas si pamatoval ten rozruch, když Berger odkoupil část Forvilu. Vlastníci měli zřejmě velkou radost, že se prodělečného provozu zbavili, protože Berger ho získal za symbolické écu – směšných čtyřicet belgických franků. Platbu předal v podobě staré francouzské écu-mince předsedovi správní rady ocelárny Arnaudu Morelovi během ceremonie na Velkém náměstí ve Villette, při níž vyhrával dechový orchestr a čepovalo se zdarma pivo pro všechny přítomné. Mnozí příchozí s sebou na náměstí přinesli transparenty s nápisy jako „Vítej, inspektore Bruno“ a „Inspektor Bruno zachraňuje naše pracovní místa“.

Jakmile se Berger ujal vedení, všechno jako by se kupodivu zlepšilo. Thomas si vybavoval novinové články o zvýšení prodejů a nových velkých zakázkách. Pověděl to Birgittě.

„Ale proč tě vlastně tak zajímá Stéphane Berger?“ zeptal se jí zvědavě.

Zavrtěla hlavou.

„To ti bohužel nemůžu říct, ale možná si dáš dvě a dvě dohromady. Greta ti nic neříkala?“

„Ne, proč by měla?“ opáčil Thomas překvapeně.

„Ále,“ řekla Birgitta, „náhodou zaslechla část mého rozhovoru s Danielem, tvým synovcem, on se přece zabývá ekologickým dozorem nad ocelářským průmyslem. Poslouchej, je to pravda, že máš ženu u policie? Někde jsem to zaslechla.“

„Ne tak úplně,“ odvětil Thomas. „Martine je vyšetřující soudkyně.“

Birgittě se ve tváři objevil podobně tázavý výraz jako patrně předtím Thomasovi, když mu sdělila, že je obecní radní.

„To znamená, že vede vyšetřování těžkých zločinů,“ vysvětloval Thomas, „a není policistka, ale soudkyně, takže má právo rozhodovat o uvržení do vazby a domovních prohlídkách a tak.“

„Aha,“ podotkla Birgitta, „něco jako ten Ital, co ho nedávno na Sicílii vyhodili do povětří? Promiň, to ode mě asi nebylo příliš taktní. No, už budu muset běžet. Podíváme se nejdřív na Gretu, jestli je vzhůru? Jinak se můžu zastavit někdy jindy, než pojedu do Bruselu.“

„Do Bruselu?“ podivil se Thomas.

„Ano,“ odpověděla, „na kurz pro obecní radní před vstupem do Evropské unie. Tedy pokud do ní vstoupíme, v což upřímně doufám.“

Greta Lideliusová seděla v posteli s hlavou obrácenou ke krbu. Zdálo se, že pozoruje portrét, který nad ním visel. Ale i když měla hnědé oči doširoka otevřené, něco v jejím pohledu naznačovalo, že je myšlenkami zcela jinde.

„Dobrý den, Greto,“ pozdravila Birgitta, „přišla jsem se podívat, jak se máte.“

Greta Lideliusová k ní otočila hlavu.

„To je od tebe milé, Birgittko,“ pronesla vřele, „vyřiď Evě, že tě má pohostit. Eva je moje dcera, bude z ní malířka, víš?“

Pohledem opět vyhledala obraz.

„On ho vzal,“ pravila. „Věděla jsem, že ho vzal, ale nechtěla jsem Aronovi nic říct.“

Úzkostně se na ně podívala.

„Měla jsem mu to říct, že ho vzal? Arona by to tolik rozrušilo, chápete, a proto jsem mu lhala. Myslíte, že to byla chyba?“

Lehla si, zavřela oči a zase usnula.
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Martine s pomocí ostatních vyšplhala na železniční vagon. Začalo pršet a kapky jí z ochranné helmy stékaly za límec, až měla krk celý mokrý. Zachmuřeně se podívala na hromadu v dešti se lesknoucí, najemno rozdrcené železné rudy, která zakrývala mrtvolu. Tohle je bezkonkurenčně nejhůře přístupné místo činu, jaké kdy viděla. Jak odtud mají tu mrtvolu dostat a zároveň nezničit případné stopy?

Obrátila se k bíle oděnému vyšetřovateli ohledávajícímu místo činu, jenž právě slezl z vagonu a vzhlížel k ní nahoru.

„Co myslíte,“ zeptala se ho, „budeme asi muset použít něco jako kartáče a jejich pomocí z mrtvoly tu rudu smést, že?“

Souhlasně přikývl.

„Jo, to bude jediná možnost a zabere to docela dost času, minimálně hodinu, jestli to chceme udělat pořádně. Takže se klidně mezitím zabavte nějak jinak.“

Seskočila z vagonu. Skrz větrem hnané spršky deště viděla, že komisař Christian de Jonge hovoří s Jeanem-Claudem Beckerem. Její asistentka Julie Wastiová stála vedle nich a poslouchala je s rukama zastrčenýma v kapsách červeného pláště.

Martine popošla k Michelu Pirotovi, který se se založenýma rukama opíral o své BMW a nespouštěl zrak z vagonu, jako by dohlížel na to, aby majetek Forvilu nedošel úhony.

„Budu potřebovat místnost,“ sdělila mu, „kde budu moct vyslechnout posádku lodi a dělníky, kteří mrtvého našli.“

Pirot se zamračil.

„Nejjednodušší asi bude, když pojedete nahoru k západní bráně, tam i teď někdo je,“ rozhodl. „Je tam pár kanceláří a jsou obstojně čisté. Zavolám tam a řeknu jim, aby vám jednu odemkli.“

Otevřel dveře auta a zvedl sluchátko svého radiotelefonu. Martine si uvědomila, že bude nejlepší, když dá vědět soudní lékařce Alici Verhoevenové, aby nespěchala. Vydala se to zařídit k policejním vozům. Když se vracela ke Christianovi a Julii, podařilo se jí šlápnout jednou ze zcela nových extravagantních bot značky Louboutin do kaluže a ulevila si tlumenou nadávkou. Měla si radši dojít do svého auta pro holínky.

Christian slíbil, že se postará o organizaci namáhavého vyprošťování těla, a Julie zamířila k bráně, aby se podívala na jejich provizorní výslechovou místnost. Martine kráčela dolů k lodi, kde už na zmoklé palubě v bundách do deště stáli holandský kapitán a dva muži z jeho posádky a sledovali, co se děje kolem vagonů. Krátce jim objasnila, že s nimi chce mluvit, a požádala kapitána, aby šel hned s ní. Cestou k bráně nakoukla do odpočívárny, kde sklesle seděl mladý Vandermeel a mrzutý Ital kolem šedesátky, a řekla jim, aby se za hodinu dostavili k bráně.

Výslechová místnost, kterou jim Michel Pirot obstaral, byl kamrlík bez oken, kde to páchlo zatuchlinou. Vypadalo to tu spíš jako skladiště vyřazeného nábytku než jako kancelář. Byla tam prázdná knihovnička, psací stůl z odřené dýhy, čtyři stohovatelné židle s rovnými opěradly a kancelářská židle s poničeným čalouněním.

Julie se zašklebila.

„To nám nemohl najít něco lepšího?“ podivila se, „má snad strach, že bychom čmuchaly v jejich tajných dokumentech, kdyby nás pustil do normální kanceláře?“

Martine a Julii se spojenými silami povedlo umístit těžký psací stůl doprostřed místnosti. Martine k jedné straně stolu postavila kancelářskou židli a sedla si na ni. Viklala se. Julie zavolala dovnitř holandského kapitána a s nachystaným poznámkovým blokem se posadila vedle Martine na jednu ze zbylých židlí.

Okamžitě vyvstal problém. Martine, která vyrostla v dvojjazyčné části Bruselu, mluvila natolik dobře holandsky, že mohla vyslechnout posádku v jejich mateřštině, zato Juliina holandština zdaleka nestačila na to, aby mohla výslech zapsat. A všichni Holanďané uměli francouzsky jen pár slov. Vyřešily to provizorně tak, že Martine po každém výslechu Julii shrnula, o čem byla řeč, a Julie to zapsala.

Ne že by toho řekli nějak moc. Holandský kapitán Frans van Dijk a dva členové jeho posádky je jako jeden muž ujišťovali, že o mrtvole v nákladu neměli ani ponětí. Vůbec nevěděli, kdy, kde a jak se mohla mrtvola dostat na loď. V úterý kolem osmé ranní vypluli s nákladem rudy z antverpského přístavu, pokračovali Albertovým kanálem do Lutychu a pak dál po Máze. Po cestě se zdrželi u několika zdymadel. Večer dojeli do Genku, kde probíhala jakási protestní odborářská stávka personálu zdymadla, kvůli které museli čekat tak dlouho, že šli raději všichni tři na pevninu a dali si večeři. V Ivoz-Rametu nabrali další zpoždění, protože se zdymadlo právě opravovalo. V přístavišti Forvilu zakotvili teprve ve tři odpoledne, ale na vykládku si museli počkat několik dalších hodin, protože několik lodí bylo na řadě před nimi. A tak si vzali taxi do centra města a rozdělili se. Frans van Dijk šel na pivo a sendvič, Kees Molenaar hledal hračkářství, aby vybral své pětileté dceři dárek k narozeninám, a Johannes Peeters vypověděl, že se jen tak poflakoval kolem. Na loď se vrátili každý zvlášť asi hodinu předtím, než mohli začít vykládat. Čekání si v kajutě krátili hraním karet.

Jérôme Vandermeel svoje předchozí krátké svědectví nijak nerozšířil. Všiml si, jak mrtvola padá ze lžíce bagru společně s rudou. Tečka. Nic víc nevěděl. Jeho kolega Guido Leone toho sdělil ještě míň. Viděl, jak Jérôme signalizuje stop, přiběhl, aby zjistil, co se děje, a slyšel, jak Jérôme mele cosi o tom, že je ve lžíci stroje mrtvola, což se později kupodivu potvrdilo. Pracovali u přístaviště celou směnu, která jim začala ve dvě. Dafne 3 byla druhou lodí, kterou ten den vykládali.

„S tou holandštinou je mi to líto,“ pravila Julie, když se vracely k přístavišti.

„Ty za to nemůžeš,“ uklidnila ji Martine, „umět holandsky nespadá do tvé práce a já sama patrně nejsem kvalifikovaná na to, abych vedla výslech v jiném jazyce než ve francouzštině. Při dalším výslechu si budeme muset obstarat tlumočníka.“

Přestalo pršet a v kalužích u přístaviště se odrážela oranžová a bílá světla četných reflektorů. U vagonu teď stála Alice Verhoevenová a dohlížela na práci, oblečená do světlého pršipláště a bílých holínek, které by se lépe vyjímaly na operačním sále. Celý model korunovala bílá ochranná helma, díky níž Alice Verhoevenová připomínala žampion.

„Ahoj, holky,“ pozdravila Martine a Julii, „jdete akorát včas. Právě jsme vyhrabali tělo, a než ho sneseme dolů, asi budu muset vlézt dovnitř a ohledat ho na místě.“

Někdo ke stěně vagonu přistavil žebřík. Alice po něm vylezla a dva ze tří policistů, kteří už byli nahoře, ji zcela jednoduše popadli a snesli do vagonu. Rychle tělo mrtvého ohledala a zase slezla dolů. Martine, Julie a Christian jí nedočkavě pospíchali vstříc.

„Moc vám toho bohužel nepovím,“ zchladila je. „Má poraněný zátylek, ale jak zemřel, to budu vědět až po pitvě. Tělo je ztuhlé a jsou na něm zřetelně vyvinuté mrtvolné skvrny, což svědčí o tom, že zemřel dnes časně ráno nebo včera pozdě v noci, ale nic přesnějšího zatím říct nemůžu. Levá paže ztuhla ve vztyčené poloze, z toho se dá soudit, že tělo leželo v prostoru, kde paži v této pozici podepírala nějaká podložka. Po smrti se patrně s tělem nehýbalo, ale to je jen můj odhad, tedy myslím do té doby, než se tělo dostalo do lžíce bagru. Zítra se dozvíme víc. Chcete se na něj podívat, než ho odvezeme?“

Martine podruhé vyšplhala na vagon. Teď už odhalené tělo náleželo mladému muži s kudrnatými hnědými vlasy, oblečenému v černých džínách a džínové košili. Světlo reflektorů zářilo tak silně, že zřetelně rozeznávala detaily na jeho mrtvém modrobílém obličeji – mateřské znamínko na pravé tváři, chmýří nad horním rtem. Na řasách a kolem nozder mu uvízly zbytky rudného koncentrátu. Byl chlapec už mrtvý, když ho hodili do nákladní lodi? Nebo se pod železnou rudou dusil, lapal po dechu, ale jeho dýchací cesty se plnily jen černým pískem? Martine se zhluboka nadechla vlahého, požehnaně čerstvého vzduchu.

„Tak dobře,“ řekl policejní fotograf, který stál uvnitř vagonu, „už ho můžete obrátit.“

Když dva policisté tělo s obtížemi otočili – překážela jim totiž ztuhlá vztyčená paže – objevil se chlapcův týl. Lebka byla zdeformovaná a hnědé kučery lepkavé od sedlé krve, jako by se někdo do chlapcova zátylku zuřivě strefoval opakovanými těžkými údery.

Martine slezla dolů a opět se jí podařilo stoupnout do kaluže. Michel Pirot, který se už uchýlil do pohodlí svého auta vonícího kůží, prostrčil hlavu okýnkem u řidiče a zamával na ni. Zjevně poslal svého řidiče domů. Popošla k němu a on jí podal sluchátko radiotelefonu.

„Mám na drátě našeho předsedu správní rady,“ pravil tiše, „myslím, že bude nejlepší, když si promluví přímo s vámi.“

Martine si vzala sluchátko a představila se. Hlas, který uslyšela v telefonu, byl chladný a precizní, byl to hlas, jenž je zvyklý rozkazovat a jehož rozkazy bývají bez námitek uposlechnuty.

„Tady Arnaud Morel,“ řekl předseda správní rady, „potřebujeme vědět, jak budete ohledně tohoto úmrtí postupovat. Z Pirotových informací usuzuji, že to s Forvilem nemá vůbec nic společného a byla to úplná náhoda, že se mrtvola ocitla na našem pozemku. Celkem by nám pomohlo, kdybyste to mohla potvrdit oficiálně, madame Poirotová, třeba formou prohlášení.“

Slova zněla jako kapky zledovatělého deště. Martine téměř slyšela cinkání ledu, když dopadaly na zem.

„To bych tedy v žádném případě nemohla,“ odmítla, „nevíme ještě nic o tom, jak a kdy mrtvý přišel o život ani jak se dostal na místo nálezu. Kromě toho žádná prohlášení nevydávám. Přípravné řízení probíhá v utajení, jak jistě víte.“

Hlas předsedy správní rady ochladl ještě víc.

„Možná jste zaslechla něco o tom, jak je činnost Forvilu pro Villette důležitá? Myslíte si, že je na místě, abychom byli terčem senzacechtivých článků, které můžou poškodit naši pověst, jen kvůli tomu, že nějaký potácející se ožrala slítne do lodi a zlomí si vaz, nebo co se to tu vlastně stalo?“

„Jak jsem řekla, přípravné řízení probíhá v utajení, a kromě toho zatím skoro nic nevíme,“ odpověděla Martine. „Proto si myslím, že spolu už nemáme o čem mluvit, monsieure Morele.“

Spojení se přerušilo. Předseda správní rady bez rozloučení zavěsil. Martine podala sluchátko Michelu Pirotovi, který se na ni usmál.

„Radši ať to slyší od vás než ode mě. Chcete se na chvíli posadit do auta? Začíná se ochlazovat.“

Natáhl ruku přes opěradlo a otevřel zadní dveře. Martine nastoupila.

„Jak to, že jste sem přijel tak rychle?“ zeptala se zvědavě.

Natočil hlavu a ona teď viděla ve tmě jeho tvář z profilu. Bylo to zvláštně intimní, když tu tak spolu seděli v příjemném teple auta. Cítila závan jeho kolínské, exkluzivní a citrusové, možná to byla Acqua di Parma.

„No, z vedení společnosti má vždycky někdo pohotovost,“ vysvětlil, „provozujeme podnik, ve kterém může dojít k těžkým nehodám, pokud se něco pokazí, a hlídač ví, že v případě závažných a nečekaných událostí musí kontaktovat krizovou linku. A já sám jsem zavolal předsedovi správní rady, asi by se mu nelíbilo, kdyby se ráno probudil a bez varování si přečetl o vraždě, která má něco společného s Forvilem.“

„Ale proč předsedovi správní rady a ne generálnímu řediteli?“ otázala se Martine.

Pirot se na ni opět usmál. Byl to přitažlivý muž, toho si všimla už předtím.

„Raymondu Claessensovi? Zastihl jsem je oba na večeři s továrníky a nakonec to dopadlo tak, že se toho ujal Arnaud.“

Významně se usmál. Martine četla ekonomickou přílohu jen zřídka, ale dokonce i ona věděla, že generální ředitel Forvilu není považován za bůhvíjak silného hráče. Arnaud Morel byl výrazným generálním ředitelem během prosperity osmdesátých let a zlé jazyky tvrdily, že si našel nástupce, který ho příliš nezastíní. Zajímalo by ji, jestli Pirot usiluje o to, aby Claessense nahradil. To by vysvětlovalo, proč ho obešel, když měl informovat o úmrtí ve Forvilu.

„Potřebuju vědět, kdy tu můžeme zase začít pracovat,“ řekl Pirot.

„Chvíli to potrvá,“ odvětila Martine, „než budeme hotovi, musíme prozkoumat lžíci bagru i nákladní loď.“

Zabubnoval prsty do volantu a zatvářil se ustaraně.

„Tak navrhuji kompromis,“ pravil, „odpojíme vagon s tělem a ostatní už naplněné vagony odvezeme do spékárny. Chápete, vysoká pec se nedá zastavit, musí se stále doplňovat.“

Martine se půl minuty rozmýšlela a pak přikývla na souhlas. Pirot zvedl sluchátko radiotelefonu, vytočil číslo a vydal několik krátkých rozkazů. Pak se zase obrátil k ní.

„Každopádně doufám, že to vyřešíte brzy,“ prohlásil, „a že vás nepotkají žádné potíže, až se budete vyptávat místních lidí. Mnoho jich od generální stávky v roce 1961 stále vnímá policii jako Nepřítele s velkým N. Měla byste slyšet mého tátu, jak o tom pořád vypráví.“

Křivě se pousmál. Martine věděla, že Michel Pirot pochází z jedné hornické vesničky v okolí Villette.

Venku se začalo něco dít. Martine vystoupila z auta a zaslechla z hloubi vagonu hlas.

„V kapse u kalhot má peněženku! Mám ji vytáhnout?“

„Ale jo, vytáhněte ji,“ zavolal Christian de Jonge, „a hoďte ji sem, třeba se konečně něco dozvíme!“

Vzduchem proletěla ošoupaná peněženka z hnědé kůže. Christian ji zachytil rukama v rukavicích a opatrně ji rozložil. Obsahovala směsici francouzských a belgických bankovek, platební kartu a Visa kartu, obě vydané francouzskou bankou, francouzský občanský průkaz a francouzský novinářský průkaz.

„Francouzský novinář,“ konstatoval Christian, „Fabien Lenormand, dvacet šest let. Jak se ocitl na holandské lodi v belgickém městě?“

Pokračoval v prohlídce peněženky a našel další dvě věci. Jedna byla vizitka osoby jménem Nunzia Paoliniová, tajemnice „Památníku ve Foch-les-Eaux“. Druhá věc byl rukou psaný lístek se dvěma telefonními čísly, která zjevně obě patřila komusi jménem Nathalie.

„Můžu se mrknout?“ zeptala se Martine, „podívejte, to jedno číslo je přece do Gazette de Villette? Že by tam pracoval?“

Podívala se na hodinky –  jedenáct hodin a deset minut. Místní noviny ještě nešly do tisku.

„Jedeme tam,“ rozhodla.

 

Nočního redaktora v Gazette de Villette příjemně překvapilo, když do dveří redakce vstoupily Martine a Julie.

„Tomu říkám servis!“ vítal je. „Zrovna jsem jako každý večer obvolal policejní stanice a vy mi teď jdete osobně a do detailů vyprávět o záhadném nálezu mrtvoly ve Forvilu, že ano, madame Poirotová?“

„Bohužel,“ odpověděla Martine, „v tomhle vám nemůžu sloužit. Přišla jsem se zeptat, jestli vy nebo někdo jiný z redakce neznáte francouzského novináře jménem Fabien Lenormand.“

Noční redaktor se zamyslel, ale mladý editor sedící u stolu naproti vzhlédl od monitoru.

„Fabien Lenormand,“ pravil, „s ním přece chodí Bonnairová, ne?“

Noční redaktor na něj vrhl vyčítavý pohled, jako by chtěl říct, že jim informaci poskytl příliš snadno a ani si nezajistil nic na oplátku.

„Nathalie Bonnairová?“ zeptala se Martine. Nathalie Bonnairová byla mladá reportérka, se kterou měla hodně co do činění během jednoho ze svých posledních případů.

„Ano,“ potvrdil neochotně noční redaktor, „ale pochybuju, že s Lenormandem chodí, spíš jsou jen kamarádi.“

„Pracuje u vás v novinách?“ tázala se Martine.

„Ne, ne,“ odmítl noční redaktor, „je na volné noze, ale myslím, že tady ve Villette pracuje na nějakém projektu, ne ovšem jako novinář. Poslyšte, proč jste se sem přišli takhle pozdě vyptávat na Fabiena Lenormanda? Našli snad mrtvého v areálu Forvilu jeho?“

„Totožnost mrtvoly nebyla ještě oficiálně zjištěna,“ řekla Martine, „takže to v žádném případě nemůžu potvrdit. Ale je pravda, že se tam našel mrtvý mladý muž, a zdá se, že se tam dostal na nákladní lodi s železnou rudou. To napsat můžete.“

Možná někdo něco zahlédl, napadlo ji, lodě proplouvají podél pláží a pod mosty. Třeba si tam hrály děti nebo někdo venčil psa, zastavil se na mostě a všiml si něčeho podivného na nákladu lodi, která projížděla kolem.

„Můžeme si od vás zavolat?“ požádala.

„Prosím,“ odpověděl noční redaktor velkoryse, „jen si volejte, jak je libo, účet pošleme do Justičního paláce. Pro volání ven nejdřív vytočte nulu.“

Martine se podívala na Julii, ta přikývla a šla k telefonu, který byl z doslechu obou novinářů. Zatvářili se zklamaně.

„Vy jste se ale s Fabienem Lenormandem zjevně setkali,“ podotkla Martine.

Julie vytočila číslo a zdálo se, že se dovolala.

„Párkrát jo,“ odpověděl editor, „několikrát ho Bonnairová vzala s sebou, když jsme zašli po práci na pivo. Fajn kluk, hodně ho zajímala cyklistika.“

Julie s někým tlumeně hovořila, pak telefon položila a kývla na Martine.

„Je to tak,“ řekla tiše, „to druhé telefonní číslo v peněžence patří Nathalii Bonnairové, řekla jsem jí, že hned přijedeme k ní domů. Nezmínila jsem, co se stalo, jen že se to týká Fabiena Lenormanda, ale stejně okamžitě pojala to nejhorší podezření. Patrně byl posledních pár dní víceméně nezvěstný.“

 

Nathalie Bonnairová bydlela na jižním předměstí Villette ve staré průmyslové čtvrti mezi řekou a železnicí. Několik opuštěných budov se tam přestavovalo na obytné domy. Někdy v budoucnu se určitě do této čtvrti bude stahovat samá společenská smetánka a honorace, ale teď byla Martine ráda, že přijela v policejním autě. Opatrně překračovala kaluže na továrním pozemku posetém odpadky, vítr hvízdal kolem lešení a špatně připevněné nepromokavé plachty ve tmě zlověstně pleskaly. Nathalie Bonnairová bydlela v bývalém skladišti z devatenáctého století, jedné z prvních budov, kde byly byty už připravené k nastěhování. Rekonstrukce domu ale dokončena nebyla. Ve vstupní hale pořád ještě stály štafle a kbelíky s barvou a ve starém průmyslovém výtahu byla podlaha zakrytá hnědým papírem.

Nathalie Bonnairová otevřela, hned jak zazvonili, jako by na ně čekala za dveřmi. Měla na sobě černé tepláky a bílé tričko. Dívala se na ně zpod tmavé ofiny neklidnýma hnědýma očima.

„Pojďte dál,“ pozvala je, „uvařila jsem čaj.“

Byt sestával z velké místnosti s vysokými okny vedoucími na dvůr, kuchyňského koutu odděleného od obývací části barovým pultem a maličké ložnice na konci široké chodby.

Posadili se na pohovku ke konferenčnímu stolku, kam Nathalie Bonnairová postavila čajovou konvici a šálky.

„Tak mi to řekněte,“ pravila, „Fabien je mrtvý, je to tak? Že je to tak?“

Hlas jí kolísal, jako by ho nemohla ovládnout.

„Proč si to myslíte?“ zeptala se Martine.

Nathalie Bonnairová se na ni vyčítavě podívala.

„Nehrajte to na mě, madame Poirotová,“ odvětila, „jasně že je mrtvý, proč byste sem jinak jezdily takhle pozdě? Nebo je zraněný? Leží v nemocnici?“

Martine zaváhala, ale bylo by od ní příliš kruté nechat mladou ženu na pochybách.

„Ano,“ začala, „našli jsme mrtvého muže, který je podle všeho Fabien Lenormand, měl u sebe doklady Fabiena Lenormanda a podobá se fotkám na občanském průkazu a novinářském průkazu. Jak dobře ho znáte, byli jste si blízcí?“

Nathalie Bonnairová se kousla do spodního rtu a zamrkala, aby rozehnala slzy, které jí najednou vhrkly do očí. Založila si ruce na prsou a přitiskla je k tělu, jako by je potřebovala zahřát.

„Je to můj bratranec,“ odpověděla, „jeho matka je má teta a znala jsem ho celý život. Co se vlastně stalo, byla to autonehoda? Ne, to byste tu nebyli. Ach bože, někdo ho zavraždil, tak je to, Fabiena zavraždili! Jak to jen řeknu tetě Josiane?“

Podívala se prosebně na Martine a Julii, jako by jí mohly pomoct tu smutnou zprávu tetě oznámit. Slzy jí z očí kanuly na bílé tričko a zanechávaly tam mokré flíčky ve tvaru kapek.

„No,“ začala Martine opatrně, „myslíme si, že se stal obětí násilného činu, a proto od vás co nejdříve potřebujeme slyšet všechno, co víte. Zvládnete to?“

Mladá novinářka kývla a Julie vytáhla poznámkový blok. Nathalie Bonnairová uchopila šálek s čajem, ale ruce se jí tak třásly, že ho nemohla donést k ústům, a tak ho s bouchnutím postavila zase na tác.

„Letos v květnu jsem dostala práci v Gazette de Villette,“ začala vyprávět, „a Fabien mě přijel v červnu navštívit. Pracoval na volné noze, ale rád by se nechal někde zaměstnat. Ptal se mě, jestli by se pro něj v Gazette taky něco nenašlo, třeba na záskok, nebo někde jinde ve Villette. Ale v té době nic volného nebylo. Potom jsem v červenci narazila na inzerát na volné místo, bylo to na dobu určitou, nějaké sdružení hledalo novináře, který by dal dohromady jakousi publikaci o důlním neštěstí v roce 1956. Myslela jsem si, že to asi nebude nic pro Fabiena, ale řekla jsem mu o tom, on přijel, ucházel se o to místo a dostal ho. Začal pracovat na začátku září a nastěhoval se ke mně jako spolubydlící, nájem je dost vysoký, a tak jsem byla ráda, že mi na něj někdo přispěje.“

Ukázala hlavou ke knihovničce postavené kolmo ke zdi. Za ní byl vidět rozkládací gauč.

„Spal tamhle,“ řekla, „a úplně nám to vyhovovalo. Začal pracovat na té publikaci a zdálo se, že ho to dost baví, dělal rozhovory, četl staré spisy a tak. Tušila jsem ale od začátku, že důvod, proč tak moc chtěl přijet do Villette, je jiný. Fabien pracoval na něčem velkém o Stéphanu Bergerovi a právě tady Berger uskutečnil svou poslední transakci. Fabien je jím upřímně řečeno tak trochu posedlý.“

Uvědomila si, že použila špatný čas, a stiskla rty, aby zakryla, že se jí spodní zachvěl. Najednou se jí oči zalily slzami, ale vzala hrnek do obou dlaní, aby si je ohřála, upila doušek čaje a pokračovala jakoby nic, zatímco jí slzy kanuly po hladkých tvářích.

„Fabien pochází, tedy pocházel, z jedné vesnice na jih od Lille, kde byla továrna na kola Vélo Éclair, kterou Berger koupil a posléze zavřel. Jeho táta, můj strýček Denis, tam pracoval, i mnoho dalších lidí, které znal. Přišli o práci a strýčka Denise to tak zdrtilo, že se zabil v autě, možná schválně. Berger myslím prodal tu značku nějaké firmě odněkud z východní Evropy. Tak to asi chodí, ale bylo prostě příšerné, jak se všichni radovali, když Berger firmu převzal. On to na ně celé hrál, předstíral, že v té vesnici zachrání lidem práci, vytáhl celou tu šaškárnu kolem ,inspektora Bruna‘. Fabien napsal o Vélo Éclair reportáž, kterou prodal do francouzského časopisu. Bergera prý pořádně naštvala, hlavně její titulek, něco jako Vlk v rouše beránčím.Berger se však s Vélo Éclair nedopustil ničeho nezákonného, alespoň to Fabien nezjistil. Ale byl přesvědčen o tom, že v Bergerově podnikání je cosi pochybného, co musí odhalit, a právě na tom pracoval. Pokoušel se promluvit si s lidmi z Berger Rebaru ve Villette, ale všichni ho odmítli, to už totiž bylo po tom článku o vlkovi.“

Martine se zamračila.

„Nathalie, promiňte, ale co to má společného s Fabienovou smrtí? Já potřebuju znát konkrétní fakta, jako kdy jste ho viděla naposledy, co se zrovna chystal dělat a tak.“

„Už to bude,“ řekla Nathalie Bonnairová, „hned se k tomu dostanu. V pondělí večer volal z Bruselu a vykládal mi, že je na stopě úžasného odhalení. Mluvil tajemně a nechtěl mi říct, na co přišel, ale všimla jsem si, že je úplně bez sebe. Slíbil mi, že mi všechno vypoví, až přijede v úterý večer domů.“

Zvedla hrnek s čajem, upřeně Martine pozorovala přes jeho okraj a dramaticky pronesla: „Jenže on domů vůbec nepřišel!“

„Kdy jste ho viděla naposledy?“ opakovala Martine.

Nathalie Bonnairová si povzdechla.

„No, to bylo v pondělí ráno. Zavezl mě do práce, já jsem bez auta, ale on má starého renaulta, a potom pokračoval do Bruselu.“

„Proč jel do Bruselu?“ zeptala se Martine.

„Konal se tam jakýsi seminář pro novináře o zemích nově přistupujících do Evropské unie,“ pravila Nathalie Bonnairová. „Nejdřív byla přednáška a pak setkání s diplomaty, kulturními činiteli, lidmi z průmyslu a obchodu a tak.“

Martine si vzpomněla na zkrvavený útržek švédských novin, který se u mrtvoly našel. K novým členským státům patřilo i Švédsko.

„Na ten velký objev přišel během semináře?“ zeptala se.

Nathalie Bonnairová se zatvářila nejistě.

„Já nevím,“ řekla zdráhavě, „to mi neřekl, myslím, že seminář netrval celý den, takže se mohl potom s někým sejít.“

„A co tedy dělal v Bruselu v úterý?“

„Mám pocit, že se chystal do národní knihovny, Bibliothèque Royale,“ odvětila Nathalie Bonnairová, „chtěl si projít staré noviny kvůli té publikaci, na které pracoval. Ale zeptejte se Nunzie Paoliniové, ta mu tu práci zadala a bude o tom patrně vědět víc.“

„A co to odhalení,“ pokračovala Martine, „máte aspoň ponětí, čeho se to týkalo?“

Nathalie Bonnairová se jí zpříma podívala do očí.

„Ano i ne,“ odpověděla, „tedy je jasné, že se to týkalo Bergera, jinak nechápu, proč by ho to tak rozrušilo. Co to bylo konkrétně, nevím. Ale jsem si jistá, že Fabien zemřel kvůli tomu, že o Stéphanu Bergerovi něco vypátral.“

Martine vstala.

„Můžeme se mrknout na jeho věci? Možná si všimnete, jestli něco chybí.“

Rozkládací gauč v koutku za knihovnou byl rozestlaný a na křesílku ve stylu šedesátých let se vršila kupa oblečení. Na stole, který přiléhal k zadní straně knihovny, ležela hromádka knih a několik papírových složek.

„O ty se postaráme my,“ pravila Martine. „Jste schopná říct, co měl na sobě?“

Novinářka popošla ke křeslu a začala zvedat kusy oděvů, které tam ležely.

„Černé džíny,“ řekla, „a hodně tmavě modrou džínovou košili, tohle oblečení tady chybí. A kabát, měl tmavě modrý námořnický kabát, který nosil, když bylo moc chladno na džínovou bundu. Ten kabát měl na sobě, když jsme se v pondělí loučili.“

Mrtvý muž měl skutečně na sobě džíny a džínovou košili. Ale kabát byl pryč.

„Taky měl tašku,“ pokračovala Nathalie Bonnairová, „takovou tu hnědou tašku přes rameno, která vypadá jako pošťácká brašna, nosí ji neustále. Našli jste ji? Většinou v ní má svůj přenosný počítač značky Compaq Contura, ten je úplně nový.“

„Ne, tu jsme nenašli,“ řekla Martine, „co v ní ještě mívá kromě počítače?“

„Pracovní materiály,“ odpověděla Nathalie Bonnairová, „poznámkové bloky, papíry a tužky, někdy foťák. Ten váží asi tunu, pořád mu říkám, že si zničí záda, než mu bude třicet…“

Zarazila se, polkla a při pomyšlení na bratrance, který už se třiceti nedožije a záda si zničit nestihne, zamáčkla slzu v koutku oka.

„Ale vzpomněla jsem si ještě na jednu věc,“ pokračovala zdráhavě, „na poznámkový blok, který v pondělí hledal, takový malý černý, který měl stále u sebe. Tady ho nenašel, a tak si myslel, že ho nechal v autě, ale tam taky nebyl. Hrozně ho to naštvalo. Mám se po něm podívat?“

„Prosím vás o to,“ řekla Martine, „a hlavně mi určitě ihned zavolejte, jestli ho najdete.“

Zvedla ze stolečku zarámovaný snímek. Byla to svatební fotografie z konce šedesátých nebo začátku sedmdesátých let –  ženich měl dlouhé vlasy a kotlety, nevěsta ofinu a natupírovaný drdol.

„Teta Josiane a strýček Denis,“ podotkla Nathalie Bonnairová tiše, „a podívejte se, tady jsme Fabien a já, když jsme byli malí.“

Ukázala na menší obrázek přichycený v rohu rámečku svatební fotografie, na němž byl chlapeček s hnědými kudrnatými vlasy a holčička s rovnými tmavými vlasy, oba v plavkách. Lopatkami pyšně ukazovali na velkolepý hrad z písku a v pozadí bylo vidět moře.

„Na ty prázdniny si pamatuju,“ pronesla, „pronajali jsme si karavan a bydleli jsme společně v kempu u moře, moc jsme si to užili. A teď jsou oba, strýček Denis i Fabien, mrtví!“

Posadila se na bratrancovu neustlanou postel a tentokrát se rozplakala tak prudce, až hlasitě vzlykala. Martine jí rozpačitě podala papírový kapesník a Nathalie Bonnairová si jím osušila oči a nos. Po chvíli opět vzhlédla, oči měla zarudlé, ale už se uklidnila.

„Asi se teď budu muset postarat o spoustu věcí,“ řekla, „chcete, abych oficiálně potvrdila jeho totožnost?“

„To bychom byli rádi,“ odpověděla Martine vděčně, „můžete přijít zítra do márnice? A jaké máte teď plány vy sama?“

Nathalie Bonnairová uhnula pohledem.

„No, teď budu muset zavolat tetě Josiane a začít zařizovat pohřeb. Pak začnu zase normálně pracovat a seženu si nového podnájemníka, co jiného bych dělala?“

Tón jejího hlasu způsobil, že se v Martine slabě ozval varovný instinkt. Nathalie Bonnairová byla novinářka, vyznala se v tom, jak vyhrabat všemožné informace, a byla si až znepokojivě jistá tím, co způsobilo bratrancovu smrt.

„Doufám, že se nechystáte vést proti Stéphanu Bergerovi nějakou soukromou křížovou výpravu,“ varovala ji Martine, když vycházela z bytu.

Nathalie Bonnairová neodpověděla. Když sešly dolů na tmavý dvůr, uviděly v osvětleném okně bytu její siluetu. Stála tam a pozorovala je.

Přestalo pršet a nebe se vyjasnilo. V kalužích se zračil bledý úplněk a plachty pleskaly ve větru.

 

Martine se rozhodla, že pojede domů svým autem. Policejní vůz nechaly u Justičního paláce na ostrově Svatého Jana, kde se nad středověkými domy a uličkami tyčily dvě věže villettské katedrály svatého Jana Křtitele.

„Chceš svézt?“ zeptala se Martine na cestě dolů do garáže. Julie se pod opálením začervenala tak, že to bylo zřetelné i v slabém světle pouličních lamp.

„Ne, jdu teď za Dominikem, bydlí přece kousek odtud,“ řekla. Snažila se, aby to vyznělo nenuceně, ale příliš se jí to nezdařilo.

Julie Wastiová měla pro Dominika di Bartola, šéfa administrativy v Justičním paláci, slabost už několik let, a poslední půlrok jí to konečně začal oplácet i on. V srpnu jeli na společnou dovolenou do Říma.

„To se podívejme,“ podotkla Martine, „vy se chcete sestěhovat?“

„To se uvidí,“ odvětila Julie s úsměvem Mony Lisy na rtech, „dobrou noc, Martine!“

Odkráčela směrem k mostu a zmizela za rohem ve světle pouličních lamp jako rudý paprsek.

Martine našla svůj domov temný a tichý. Uličky v Abbaye-Village byly vlhké deštěm a v měsíčním světle liduprázdné. Když odemykala dveře prázdného domu, cítila ze zahrady vůni mokrého listí.

Rozsvítila světla ve všech místnostech v přízemí, ale ani to jí nepomohlo zahnat z hlavy temné obrazy – mladý obličej mrtvého Fabiena Lenormanda, ve světle reflektorů modrobílý, Nathalie Bonnairová oplakávající bratrance, se kterým kdysi stavěla hrady z písku. Má zavolat Thomasovi do Švédska? Ne, bylo moc pozdě na to, aby riskovala, že vzbudí nemocnou pětadevadesátiletou babičku. Místo toho se osprchovala, oblékla si župan, nalila si sklenici vína a přenesla si ji do obývacího pokoje.

Posadila se na pohovku. Přes opěradlo židle ležely šaty, které jí poslala neteř Tatia. Přišly ranní poštou a ona si je ještě nestihla vyzkoušet. Ale i když si je ráno před zrcadlem jen přidržela u těla, hned viděla, že jsou to ty nejkrásnější šaty, jaké jí kdy neteř ušila, úplný zázrak z těžkého černého krepdešínu, který Tatia objevila při svých nájezdech na bleší trhy a butiky s oděvy z druhé ruky. Šaty měly nařasený zavinovací živůtek a v pase a na ramenou byly vyšívané černými perličkami. Martine zbožňovala krásné věci a tyto šaty byly hotové umělecké dílo. Jen vědomí toho, že je má ve skříni, ji zahřeje u srdce, i kdyby nikdy neměla příležitost si je obléct.

Ale i tak. Zavřela oči a viděla se, jak s Thomasem po boku vplouvá do místnosti s vysokými stropy a křišťálovými lustry, oblečená do těchto černých šatů, na vysokánských podpatcích, s dokonale vyčesanými vlasy a se starožitnými diamantovými náušnicemi po matce v uších. Viděla to zřetelně jako ve filmu, představa to byla třpytivá a oslnivá, tak vzdálená jejím všedním dnům plným policejních hlášení, rozlité kávy a násilných úmrtí.

Co to vůbec vede za život? Stát na dešti a dívat se na mrtvoly v železničních vagonech, o tomhle že snila?

Na stole před pohovkou ležel návrh na obálku Thomasovy nové knihy. Nad krbem visel obraz, který dostali jako svatební dar od Thomasovy matky, skica k jejímu slavnému obrazu Nové klanění božímu beránkovi. Na židli se od matné krepdešínové plochy Tatiiných šatů třpytivě odrážely perly. Mezi rodinnými fotografiemi v knihovně jí padl zrak na šestnáct let starý snímek bratra Philippa, snědého a krásného jako filmová hvězda, s čerstvě narozenou Tatií v náručí.

Kniha, obraz, šaty. Dítě. Ostatní lidé něco vytvářejí, ale co ona? A co za sebou jednou zanechá?

Já jsem si přece zvolila práci pro spravedlnost, pomyslela si, spravedlnost pro zavražděné, ublížené a podvedené. To byla pravda, ale je přece tolik způsobů, jak o spravedlnost usilovat. Ona si vybrala povolání soudkyně. Nestala se novinářkou, co odhaluje korupci a zneužívání moci, ani politickou aktivistkou, jež organizuje demonstrace proti útlaku a nespravedlnostem, ale soudkyní, která má ve svých rukou státní mocenské prostředky.

Jako všichni ostatní z této branže slýchala Martine až do omrzení Balzacův názor na vyšetřujícího soudce – „nejmocnější osobu v celé Francii“. Vlastně na tom něco bylo, v dnešní Belgii i ve Francii v 19. století. Ze svého brlohu v Justičním paláci mohla Martine několika tahy pera poslat do vězení mocné muže nebo přikázat policistům, aby jim prohledali domy a kanceláře. A nikdo ji nemohl sesadit z funkce, nikdo jí nemohl rozkazovat.

Velmi dobře věděla, kdy se rozhodla, že chce raději mít moc než být bezmocná. Když jí bylo deset, obvinili jejího otce, policejního komisaře Gustava Poirota, z braní úplatků. Byl nevinný, ale stín podezření padal několik měsíců na celou jejich rodinu. Spolužáci si šuškali za jejími zády, sousedi se začali rodičům vyhýbat, a když kdokoli z rodiny Poirotových vkročil do některého z místních obchůdků, hovor utichal. Otec byl dočasně zbaven funkce a snažil se najít si přechodné zaměstnání. Po několika bezútěšných týdnech se nad ním smiloval vzdálený rodinný známý a zaměstnal Gustava Poirota jako vedoucího ostrahy hotelu v Knokke-Heist. Dlouhé měsíce se vydával za svítání k vlámským břehům a domů se vracel pozdě večer, když už Martine spala. Začal v hotelu přespávat čím dál častěji. Jeho nepřítomnost u večeře působila jako černá díra plná negativní energie stejně jako jeho věčné hloubání a zvětšující se zatrpklost.

Ale toho dne, kdy vyšetřovatelé z policejní inspekce v šest ráno zaklepali na dveře s povolením k domovní prohlídce, Gustave Poirot doma byl. Martine vzbudily rozčilené hlasy v přízemí a vyplížila se ve svém novém růžovém froté županu do chodby v prvním patře. Nikdy nezapomene na pohled, který ji čekal, když nakoukla přes zábradlí dolů. Její matka Renée ležela v mdlobách na podlaze a její otec, rozzuřený doběla, se dohadoval se třemi cizími muži. Myslela si, že je to vloupání a že ti muži celou rodinu zavraždí, a dostala takový strach, že se nejdřív schovala do skříně.

Tehdy Martine ještě nevěděla, že její matku už jednou v minulosti za svítání silné bušení na dveře probudilo. Před mnoha lety, za války, Renée zatklo gestapo a odvezlo ji do koncentračního tábora. O tomto rodinném tajemství se Martine dozvěděla teprve nedávno a díky tomu lépe porozuměla tomu, proč byla Renée toho dne tak zděšená a proč Gustava přemohl bezmocný vztek; byly to další kapky žluči a jedu dopadající do temného kouta její duše, kde bez ustání vřely a bublaly ty nejčernější vzpomínky.

Philippe ji přiměl vylézt ze skříně a vysvětlil jí, co se děje. I on byl v obličeji bledý, měl strach, že až policisté prohledají jeho šuplíky a podívají se pod matraci, odhalí i jeho malá tajemství. Když ti cizí muži vytahovali zásuvky jejího stolu, prohrabovali se jejími kalhotkami a prohlíželi jí dopisy, Martine se chtělo zvracet.

Nebylo tam však co najít a také nic nenašli. Gustave později Martine vysvětlil, že vyšetřující soudce rozhodl o prohledání jejich domu a že pouze vyšetřující soudce může o něčem takovém rozhodnout. Představila si, jak vypadá, a pokusila se načrtnout obrázek muže v černém taláru, s pichlavýma očkama a krutým úsměvem. Ten obrázek potom probodala ostrým hrotem tužky. Pak si pomyslela, že musí přece existovat i spravedliví soudci, a rozhodla se takovou soudkyní stát.

Svého cíle dosáhla i přes odpor rodičů, kteří měli jinou představu o tom, čemu se mají dívky věnovat. O moci a bezmoci často přemýšlela, o tom, jak v dětství cítila, že o jejím životě a budoucnosti, dokonce i o jejím těle, rozhodují druzí. Teď měla moc a líbilo se jí, že ji má. Občas ji to překvapovalo.

Ustavičně ale bojovala se svým svědomím. Role vyšetřujícího soudce znamená přemýšlet zároveň jako státní zástupce i jako obhájce, zohledňovat zájmy podezřelých i zájmy společnosti. Nebylo výjimkou, že odmítla policistům dát povolení k domovní prohlídce, pokud k ní neměli dostatečně dobré důvody, a zároveň občas musela vydávat rozhodnutí, která zpochybňovala jednání mocných lidí ve společnosti.

Samozřejmě si nadělala nepřátele. A někdy měla pocit, že ji role pohltila, že ta Martine, kterou ve skutečnosti je, zmizela pod černým soudcovským talárem. Držela si odstup a mnoho jejích dlouholetých spolupracovníků ji pořád oslovovalo madame.

Přesto si stále myslela, že volila správně. A jednoho dne, jak si slíbila, se vrátí do Uccle, vydá se do policejního archivu, přečte si záznamy z přípravného řízení o otcově případu a zjistí, co se vlastně stalo.

Pustila si televizi. Potřebovala se uklidnit, aby dokázala usnout. S trochou štěstí natrefí na pořad, který nebude vyžadovat sebemenší intelektuální ani citové vypětí, ideálně nějakou reprízu. Po chvíli přepínání našla na jednom z vlámských kanálů prastarý díl Policajtů ze Saint-Tropezs holandskými titulky, jehož zběžné sledování ji uklidnilo a vzbudilo v ní nostalgický pocit. Philippe seriál nadšeně sledoval, když mu bylo třináct nebo čtrnáct. Zajímalo by ji, co ho na něm tak lákalo – rozhodně to nebyly krasavice v bikinách, promenující se skoro v každém záběru.

Telefon vedle ní zazvonil, zrovna když inspektor Bruno s kamenným výrazem ve tváři vstupoval do nočního klubu v Saint-Tropez, aby se majitele vyptal na tajemné zmizení dcery australského milionáře.

Byl to Thomas.

„Jé, to je tak fajn, že voláš,“ povzdechla si Martine, „cítím se hrozně sama. Jak je Gretě? Kdy se budeš moct vrátit?“

„Greta je na tom bohužel dost špatně,“ řekl Thomas, „a tak nevím, kdy přijedu domů. Kde jsi byla? Volal jsem ti během večera už několikrát.“

Pozorně poslouchal její vyprávění o mrtvole v nákladu železné rudy. Martine si najednou vzpomněla na vyjádření Michela Pirota, že ruda pochází z Hanabergetu ve Švédsku, zrovna odtamtud, kde je teď Thomas.

Na obrazovce vytáhl majitel nočního klubu zpod barového pultu obrovský revolver. Namířil ho na inspektora Bruna, ten se však vrhl stranou a kulka jen zahvízdala kolem jeho deseticentimetrových kotlet. V tu chvíli zadními dveřmi vtrhli komisař Colonna a inspektor Aymard s namířenými zbraněmi. Vypukla dramatická přestřelka.

„Co tam děláš?“ užasl Thomas, „zní to, jako by ses připletla k mafiánskému zúčtování někde v podsvětí.“

„Vlastně jo, ale jen v televizi,“ uklidnila ho Martine, „dívám se na starý díl Policajtů ze Saint-Tropez.“

„To je ale náhoda,“ podivil se Thomas, „zrovna dnes jsem ho zmiňoval, kdosi se mě ptal, jestli něco nevím o Stéphanu Bergerovi.“

Martine zpozorněla.

„Povídej,“ pobídla ho, „já jsem dneska o Bergerovi taky slyšela.“

„Ale,“ zamlouval to Thomas, „z nějakého důvodu to zajímalo místní starostku, ale nemůžeme si teď povídat o něčem zábavnějším? Třeba o tom, co máš zrovna na sobě...“

Jeho hlas získal tlumený, vřelý podtón.

Martine se pohodlně uvelebila na pohovce a zahnala všechny myšlenky na oběti vražd, železnou rudu, podvodníky z řad podnikatelů i roli vyšetřujícího soudce ve společnosti.
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Granåker – Villette

 

 

Greta Lideliusová se ráno probudila svěží a vyspaná do růžova. Trvala na tom, že vstane a obleče se ke snídani.

„Přece tu nebudu ležet jak stará bába, když mě přijel navštívit můj švarný synovec až z Belgie,“ svěřila se s jiskrou v oku Anně-Karin a Ulle z pečovatelské služby, které jí přišly pomoct s ranní hygienou.

„Tak to abychom si daly obzvlášť záležet na vašem účesu,“ podotkla vesele Anna-Karin a opatrně česala nakrátko ostříhané bílé vlasy paní biskupové, zatímco její kolegyně otevřela okna dokořán, vyvětrala a rychle v pokoji vyluxovala.

Thomas dělal babičce u snídaně společnost. Do vyvětrané knihovny přinesl tác s čajem, toasty a míchanými vejci a položil ho na polohovatelný stolek ze skla a chromu, který by na staré faře měl vlastně působit jako pěst na oko, ale jakýmsi zvláštním způsobem se tam přece jen hodil. Nastavil desku stolku tak, aby na ni Greta, podepřená v křesle polštářem, dosáhla.

„Tenhle stolek je tak praktický,“ libovala si. „Dostala jsem ho jako svatební dar od mé pařížské přítelkyně Eileen, sama ho navrhovala. Snažila se, abych z malířství přesedlala na návrhářství nábytku a architekturu, a já o tom uvažovala. Ale pak jsem potkala tvého drahého dědečka a mé plány se změnily. Aron byl moc velký fešák, všechna švédská děvčata v Paříži po něm bláznila, ale on si vybral mě. Jojo, tak už to chodí. Ale z Evy, z té se malířka opravdu stala.“

Dnes to vypadá, že to má babička v hlavě úplně srovnané, pomyslel si Thomas s ulehčením. Třeba to s ní nakonec nebude tak zlé. Vyprávěl jí, že tu byla na návštěvě Birgitta Matssonová a že chtěla s Gretou cosi probrat.

„Ano, Birgitta je moc šikovná,“ pravila vdova po biskupovi, „asi si vybavuju, že se tu včera zastavila, ale byla jsem příliš unavená, než abych se zmohla na nějakou inteligentní konverzaci. Přece jen už stárnu, to víš. Pamatuješ si, jaký byla poděs, když tu u nás vypomáhala, že? Ale stala se z ní opravdu silná a sebevědomá žena. Všichni chlapi tančí, jak ona píská, a pro město udělala spoustu práce.“

Po snídani se chtěla Greta Lideliusová projít na hřbitov. Thomas jí pomohl do kabátu, nabídl jí rámě a vedl ji krátkou procházkou pod žlutými břízami, které lemovaly příjezdovou cestu k faře, pak přes štěrkovou cestu, až prošli brankou ve hřbitovní zdi. Pod hromadou listí v příkopu něco šustilo a funělo.

„Slyšíš? Ježek,“ poznamenala paní biskupová spokojeně. „Na zahradě mám ježčí rodinu. Skvěle loví myši a slimáky.“

Dorazili k rodinné hrobce, kde odpočíval Aron Lidelius společně se synem Johanem, který v roce 1935 zemřel na spálu. Bylo mu teprve sedm. Na růžovém keři na hrobě kvetla pozdní růže a někdo tam umístil kytici pestrobarevných aster.

„Můj malý Johánek, tak moc mi celé ty roky chyběl,“ pravila Greta Lideliusová smutně, „ale nebude to dlouho trvat a zase se setkáme.“

Něžně pohladila náhrobek z červené žuly. Z lesů severně od kostela se ozvalo temné zahoukání výra.

„Jak vám to s Martine klape?“ zeptala se najednou a úkosem se na Thomase podívala. „Je to milá dívka, moc se mi líbila, když jsme se viděly v Paříži. Ale myslím si, že by měla mít dítě, a ne pořád řešit vraždy a jiná trápení.“

Thomas zaťal zuby, až ho zabolelo v čelistech. O jistých věcech nehodlal mluvit s nikým, dokonce ani se svou babičkou.

Po procházce si Greta Lideliusová potřebovala odpočinout. Lehla si na postel a Thomas ji přikryl plédem. Následně zavolal několika lidem z villettské univerzity, vypsal nové konzultační hodiny pro své doktorandy a ujistil se, že kolegové z katedry našli někoho, kdo převezme jeho přednášky, které musel tak narychlo zrušit. Potom se spokojeně usadil u kuchyňského stolu s hrnkem kávy a korekturou své nové knihy. Na cestě do Granåkeru se zastavil ve Stockholmu, aby některé body probral se svým starým učitelem Einarem Burem, teď už penzionovaným profesorem středověké historie. Einar jako vždycky přispěl cennými postřehy.

Pracoval něco přes hodinu, když na dvoře zaslechl motor auta. Podíval se oknem ven a uviděl taxi, které se na dvoře právě otáčelo. Zároveň uslyšel z vstupní haly dobře modulovaný alt s vybranou dikcí: „Vítr doucí rodným krajem ucítím cestou vát v zádech, provede mě válkou, mírem jak vojáka s písní na rtech.Panebože, jak já nesnáším všechna letiště, a letiště Charlese de Gaulla ze všech nejvíc!Jak je babičce?“

Jeho starší sestra Sophie vplula do kuchyně v šeříkovém kabátu do půli lýtek a vysokých černých kozačkách a s ní sem zavanul i pařížský duch.

„Ahoj, Fio,“ pozdravil ji Thomas, „babička odpočívá v knihovně, ale jinak dneska vypadá docela čile.“

Otevřenými dveřmi mezi kuchyní, jídelnou, salonem a knihovnou sem dolehl slabý hlas paní biskupové.

„Sophie, holčičko, slyším, že jsi tu. Pojď za mnou, ať se s tebou můžu přivítat!“

Greta Lideliusová měla pro svou nejstarší vnučku vždycky slabost. Když se Sophie v devatenácti provdala za režiséra Eskila Linda, o dvacet let staršího než ona sama, babička ji z celého srdce podporovala. Když se s ním po pěti letech rozvedla a dala se k divadelnímu spolku v Hammaråsu, Greta Lideliusová zařídila, aby herci mohli zkoušet v prázdné farní usedlosti v Granåkeru, a přes den se starala o Sophiina syna Daniela. Když Sophie po třech letech opustila místní kraj i divadelní spolek a začala v Paříži studovat režii, paní biskupová překypovala nadšením ještě víc.

Teď seděla Greta Lideliusová vzpřímeně v posteli a vypadala čileji, než jak si ji Thomas v posledních dvou dnech pamatoval.

„Vypadáš krásně,“ pochválila Sophii, „tahle barva ti moc sluší. A vlečeš se sem až z Paříže, abys mohla navštívit starou babičku. Na čem teď pracuješ?“

Sophie si sedla na kraj postele.

„Ale, oprašuju své staré nastudování Tosky, chtějí, abych ho v prosinci uvedla v bratislavské opeře. A právě jsme dostříhali Masakr v Mougins, televizní film podle Thomasovy nové knihy.“

„Já mám tak šikovná vnoučata,“ radovala se Greta a celá zářila. „Ale teď zase budu muset trochu odpočívat.“

Natáhla se na postel a Sophie jí se zamyšleným výrazem uhladila pléd.

Thomas zrovna naléval Sophii hrnek kávy, když se na dvoře podruhé rozlétl štěrk pod koly auta a vchodové dveře se se zavrzáním otevřely. Šel za Sophií do vstupní haly a spatřil Birgittu Matssonovou, jak ode dveří zírá na sestru.

„Paní Lindová!“ zajásala.

„Paní Matssonová!“ zvolala Sophie.

Padly si do náruče a nadšeně vykřikovaly. Obě byly ve fialovém, a připomínaly tak Thomasovi biskupy, kteří se vítají na ekumenické konferenci.

„Pojď dál,“ zvala ji Sophie horlivě, „jé, to už je let! Musíš mi vypovědět všechno, co se od minula stalo, a co dnes dělají Maria a Jonas.“

„Birgitta je obecní radní v Hammaråsu,“ poučil ji Thomas, aby dal najevo, že je v obraze. Vůbec si neuvědomil, že jsou Sophie s Birgittou tak blízké přítelkyně.

Sophie, která právě vytahovala ještě jeden hrnek, se otočila a vytřeštila na Birgittu oči.

„Obecní radní? Ty?“

Altový hlas jí při posledním slovu stoupl o půl oktávy výš a své překvapení přeháněla tak teatrálně, až to málem působilo neslušně. Ale Birgitta Matssonová si to tak nebrala. Usmívala se.

„Už je to tak, Fio, od října 1991 jsem obecní radní v Hammaråsu.“

„To teda koukám,“ pronesla Sophie zvolna, „to se asi v tomhle městě musejí dít věci.“

„To bych řekla, zeď nepadla jen v Berlíně,“ poznamenala suše Birgitta. „Dám si s vámi ráda kafe, ale nemůžu se zdržet dlouho. Za půl hodiny mě tu vyzvedne taxi, jedu do Bruselu na kurz. Jak je dnes Gretě? Vlastně jsem přišla za ní.“

Sophie se šla podívat. Vrátila se se zprávou, že Greta tvrdě spí. Birgitta se zatvářila ustaraně.

„Když jsem tu byla včera, vypadala trochu mimo, má vůbec cenu zkoušet to znovu?“

„Dnes ráno byla jako rybička,“ odpověděl Thomas, „člověk se asi musí strefit do správné chvíle.“

U kávy Sophie a Birgitta rychle shrnuly události posledních let. Sophie mluvila o operách, které režírovala, Birgitta o školách pro dospělé a kariéře v odborech. Sophie vyprávěla o manželství s italským hercem a vztahu s francouzským dramatikem, Birgitta o tom, že se po dvaceti letech zase stěhuje zpátky ke svému bývalému manželovi Christeru Matssonovi.

„Už nepije,“ ujišťovala Sophii a oči jí zazářily, „opravdu ne, Sophie, netvař se tak skepticky. Otevřel si krejčovský ateliér a šije kožené oděvy. Maria vystudovala návrhářství a bude u něj pracovat.“

Otočila se k Thomasovi.

„Uvažovala jsem o tom, že bych se v sobotu po skončení kurzu podívala do Villette. Ráda bych si popovídala s někým z vedení městského úřadu. Víš o někom, na koho bych se mohla obrátit?“

Thomas vytáhl adresář a vyhledal telefonní číslo na villettskou místostarostku Annulisu Paoliniovou, se kterou byl mnohokrát v kontaktu.

„Musíš jít na jídlo do Slepé spravedlnosti,“ navázala Sophie, „je to vynikající restaurace naproti katedrále a vlastní ji Tony, můj nový přítel. Pozdravuj ho ode mě a on tě pozve na večeři! Počkej chvilku, někde tu mám vizitku s mapkou a telefonním číslem, aha, tady je! Prosím, a teď už máš všechno, co potřebuješ pro úspěšnou návštěvu Villette.“

Slunce zastínily mraky a v kuchyni se setmělo. Zároveň dovnitř vrátky v kuchyňských dveřích vlezla mouratá kočka a začala loudit. Třikrát pronikavě zamňoukala s tlamou dokořán, až odhalila ostré špičáky.

„Co tak asi chce?“ zeptala se Birgitta.

„Samozřejmě věští katastrofu,“ odpověděla Sophie, „tak jak to kočky dělávají.

 

Mouratý už třikrát mňouk.

Ježek třikrát kvik a jednou.

Harpík naříká: Je čas!“

 

Birgitta se zatvářila rozmrzele.

„To je z Makbetha,že? Pamatuju si, že jste ho v Hammaråsu hráli, a vzpomínám si i na tuhle scénu, půjčila jsem vám na ni svou smuteční zástěru. Čarodějnice v ní oznamují, že se blíží něco zlého.“

Sophie si odstrčila židli od stolu a rozesmála se. Smích naplnil místnost krákoráním havranů, bubláním čarodějnických kotlů a hvízdáním meluzíny nad vřesovištěm. Její dramatický hlas se rozléhal pokojem, skřípal a řezal do uší jako nenamazané dveře v opuštěném domě:

 

„Už mi chutí v palci cuká:

něco nekalého ťuká.

Zámku, povol,

vstoupit dovol!“

 

„Buď zticha, Sophie,“ zastavila ji prudce Birgitta, „mrazí mě z toho, jako by na mě sáhla smrt!“

Sophie se na Birgittu překvapeně podívala a natáhla k ní přes stůl ruku.

V tu chvíli kuchyňským oknem uviděli, jak na dvůr přijíždí taxi. Birgitta vstala, objala Sophii, podala si ruku s Thomasem, popadla tašku a vyšla ven. Než nastoupila, zarazila se a obrátila se k nim. Nebe bylo chladně modré a zářijové slunce, které se znovu ukázalo, dopadalo na žluté koruny bříz a vytvářelo nad jejími vlasy, obarvenými na zrzavo hennou, svatozář.

„Kdyby se Gretě udělalo líp nebo kdyby se mi něco stalo, můžete se jí zeptat, kam se poděl ten druhý obraz z knihovny?“

 

Martine vyrazila do Justičního paláce brzy ráno, jako vždy, když pracovala na vyšetřování vraždy. Alice Verhoevenová jí slíbila, že během dopoledne provede pitvu. Potom se snad dozvědí, kdy přibližně Fabien Lenormand zemřel a jestli se jeho tělo dostalo na loď hned po smrti, nebo až později. Zatím byly všechny možnosti otevřené.

„Možná ho zavraždili v Antverpách a tělo umístili na loď už tam,“ vypočítával Christian de Jonge sklesle, „nebo zemřel ve Villette a na loď ho někdo dal, aby nás zmátl, nebo někdo shodil tělo na náklad po cestě, u jednoho ze zdymadel nebo z mostu.“

Christian, Martine a Julie se v Martinině zasedací místnosti sešli s kriminálními inspektory Sergem Boissardem a Annick Dardennovou, kteří dostali případ na starosti.

„Kolik zdymadel projeli?“ zeptal se Serge.

„Deset,“ odpověděla Annick, která první hodinu v práci obvolávala správu povodí, „šest v Albertově kanálu a čtyři na Máze. Projet zdymadlem většinou trvá tak tři čtvrtě hodiny, ale včera a předevčírem zjevně v některých zdymadlech docházelo ke zpožděním.“

Nathalie Bonnairová byla přesvědčená, že Fabiena Lenormanda zavraždili kvůli tomu, co jako novinář vypátral. Určitě to byla možnost, kterou museli vzít v úvahu, ale nebyla zdaleka jediná.

„Třeba to začalo jako obyčejná hospodská hádka,“ pravil Christian, zatímco si pročítal zápis z Martininých výslechů z předešlého večera. „Chlapi z Dafne 3 se v Genku vylodili a dali si večeři, někdo z nich se tam možná začal s Lenormandem hádat, nešťastnou náhodou ho zabil, zpanikařil a ukryl tělo na lodi.“

„To by asi bylo lepší hodit tělo do kanálu,“ namítl Serge, „a co by v tom případě dělal Lenormand v Genku? Když ale čmuchal v Bergerových obchodech, možná se vplížil do areálu Forvilu a zemřel tam.“

„Lenormand měl auto,“ vzhlédl Christian od zápisu, „staršího tmavě zeleného Renaulta 19 s francouzskou poznávací značkou. Říkala to Nathalie Bonnairová. Kam se poděl?“

„Dobrá otázka,“ poznamenala Martine, „musíme po něm vyhlásit pátrání. Třeba nás to nasměruje k místu, kde zemřel. A také jsem se rozhodla vyžádat si výpisy telefonních hovorů z Lenormandova zaměstnání a od Nathalie Bonnairové, u které bydlel. Uvidíme, jestli se mezi nimi najde něco zajímavého.“

Rozloučili se. Serge se chystal do Forvilu, kde zjistí, jestli tam někdo během středy Fabiena Lenormanda neviděl. Christian, který mluvil plynně holandsky, znovu vyslechne holandskou posádku lodi. Annick se vrátí k telefonu a počítači a vynasnaží se o těch třech Holanďanech vyzvědět, co se dá. Slíbila také, že zavolá do telefonní společnosti Belgacom a pokusí se urychlit vydání výpisů. Martine a Julie si odjely promluvit s Nunziou Paoliniovou, Lenormandovou zaměstnavatelkou.

Domluvila si s nimi schůzku u uzavřeného uhelného dolu ve Foch-les-Eaux a čekala na ně před bránou. Byla to asi pětačtyřicetiletá baculatá žena s tmavými hustými vlasy, uprostřed rozdělenými pěšinkou a staženými do ohonu. Měla na sobě rovně střiženou, šedě kostkovanou sukni pod kolena, šedý svetřík s kulatým výstřihem a pohodlné boty na nízkém podpatku.

„Máme tu v areálu malou kancelář,“ vysvětlila, „říkala jsem si, že si tam můžeme popovídat o tom, čím se Fabien zabýval. Je opravdu mrtvý? A vy si myslíte, že ho zavraždili? To je prostě neuvěřitelné!“

Otevřela úzká dvířka, která byla součástí větší zamřížované brány, a vedla je do starého důlního areálu. Nad zapleveleným dvorkem se tyčily začouzené cihlové budovy a proti obloze se rýsovaly dvě kovové těžní věže. Zarostlé železniční koleje a hromady tlejícího dříví přispívaly k celkové atmosféře úpadku.

„Vypadá to tu hrozně, že?“ podotkla Nunzia Paoliniová, „ale máme velké plány. Bude z toho muzeum a památník. Snad dostaneme na rekonstrukci dotaci z Bruselu, spadá to do projektu Evropského hlavního města kultury ve Villette.“

Odemkla dveře do budovy, kterou Martine pokládala za starou důlní kancelář, a uvedla je do poměrně velké místnosti se dvěma psacími stoly, pár židlemi různého stáří, kartotékou, prosezenou pohovkou a konferenčním stolkem. Mezi okny stál zastaralý elektrický přímotop.

„Nemám pustit topení?“ zeptala se Nunzia Paoliniová, „ne, asi to není potřeba. Klidně se tu porozhlédněte, já zatím uvařím vodu na kávu. Bohužel mám jen rozpustnou.“

K prohlížení tu toho moc nebylo. Na jedné ze zažloutlých stěn visel plakát, asi zvětšenina novinového článku s titulkem To jsou oni: 162 mrtvých při katastrofě ve Foch-les-Eaux. Sto dvaašedesát fotografií obličejů na plakátě mělo původně velikost známky, ale zvětšením se jednotlivé body tiskového rastru slily tak, že téměř nešlo poznat, co snímky představují. Jména a data narození nicméně byla čitelná a Martine si je fascinovaně prohlížela. Většina jmen působila italsky a zbytek francouzsky a vlámsky. Avšak dala se tam najít i jména, která svědčila o vzdálenějším původu.

„Podívej,“ zavolala Martine na Julii, „zdá se, že do tohoto dolu přijížděli pracovat lidé z celé Evropy: Christopoulos, Juhász, Németh, Nowak...“

„Přesně tak to bylo,“ potvrdila Nunzia Paoliniová. Vstoupila do místnosti se třemi hrnky, z nichž se kouřilo. „Na konci čtyřicátých let sem přijížděli lidé z celé Evropy. Válka skončila, Evropa byla v troskách, všechno se muselo vybudovat znovu a země potřebovaly uhlí pro průmyslovou výrobu. Nejdřív do místních dolů poslali německé válečné zajatce, a když je odvezli zpátky do Německa, snažili se členové belgické vlády přinutit k práci v dole belgické dělníky. Jenže nepochodili a marně vyhrožovali pokutami a vězením. Proto uzavřela belgická vláda smlouvu s Itálií: budou sem posílat italské dělníky a na oplátku dostanou levné uhlí. Tak se sem dostala moje rodina a všichni ostatní Italové z Villette. Kromě toho se Belgie domluvila s vítěznými mocnostmi, že do belgických dolů naženou pětadvacet tisíc dělníků z řad uprchlíků a vyhoštěných. Takových lidí se po válce po Evropě potulovalo spousta. Proto na plakátě vidíte maďarská, polská a řecká jména.“

Postavila hrnky na stolek a usmála se na ně.

„Zase jsem se moc rozpovídala, jako obvykle,“ omlouvala se, „sestra říká, že jakmile přijde řeč na tohle téma, pokaždé si pustím pusu na špacír. Mohla bych o poválečné situaci v belgických uhelných dolech a katastrofě v šestapadesátém roce napsat knihu, ale nikdo by ji nečetl, protože by byla moc nudná. A proto jsme přijali Fabiena...“

Martine a Julie se posadily na pohovku a Nunzia Paoliniová na židli.

„Povídejte,“ pobídla ji Martine, „čím se zabýváte, proč jste přijali Fabiena Lenormanda, jak jste ho našli a co měl dělat?“

Nunzia Paoliniová vysvětlila, že je tajemnice ve sdružení příbuzných po obětech důlní katastrofy z roku 1956. Začátkem roku rozhodl městský úřad o tom, že se ze staré těžební oblasti stane muzeum, a vyčlenil peníze na předběžnou studii. Nunzia Paoliniová, povoláním učitelka, si vzala neplacené volno, aby se mohla projektu věnovat na plný úvazek. Právě ji napadlo sepsat knihu o důlním neštěstí a zvýšit tak zájem o plány na výstavbu muzea.

„Žádnou bichli,“ vykládala, „spíš brožuru, maximálně stostránkovou, se spoustou fotek a rozhovorů s pamětníky, aby byla působivá a přesvědčivá. A proto jsem na sepsání knížky chtěla najmout profesionálního novináře.“

Inzeráty podala v červenci a dostala čtyři odpovědi. Mezi nimi ji hned zaujal Fabien Lenormand, hlavně kvůli reportáži o uzavření továrny na kola Vélo Éclair, kterou poslal mezi ukázkami svých prací.

„Bylo poznat, že mu na tom osobně záleží,“ vysvětlovala, „článek mezi řádky doslova dštil síru, a to jsem přesně hledala. Chtěla jsem někoho, kdo umí psát věcně, ale zároveň tak, aby z textu čišel potlačovaný vztek. Zuřivost je dobrá. Mně se zuřivost líbí.“

Nunziin hlas nabral na hloubce. Martine se na ni překvapeně podívala. Seděla nakloněná dopředu na krajíčku židle a tmavé oči jí plály. Jako by se učitelka s drdolem a v praktickém šedém svetru mrknutím oka proměnila v anděla s obnaženým mečem, připraveným tnout. Martine si poopravila první dojem, který si o Fabienově zaměstnavatelce udělala. Tato žena je tvrdá jako kámen.

„Zemřel při důlní katastrofě někdo z vašich příbuzných?“ zeptala se opatrně.

Nunzia Paoliniová přikývla.

„Můj otec,“ odpověděla. Vstala, popošla ke zdi a ukázala na jeden z portrétů na plakátu.

„Angelo Paolini, narozen dvanáctého srpna 1923, otec tří dětí, válku přežil, ale mír ne. Spravedlnosti se nedočkal. Za katastrofu nebyl nikdo odsouzen. Požár v dole zuřil několik dní a pro některé z nás ještě neuhasl.“

„Kolik vám bylo, když se to stalo?“ otázala se Julie.

„Osm let,“ odvětila krátce Nunzia Paoliniová.

Martine se sevřelo srdce. Hlavou jí probleskla vzpomínka na hrůzu toho dne, kdy v růžovém županu přes zábradlí viděla Gustava, jak se hádá s neznámými muži. Další žena, jež zasvětila život tomu, aby dosáhla spravedlnosti pro svého otce, pomyslela si. Podívala se na Nunzii Paoliniovou s náhlým pocitem sounáležitosti.

„Můžeme se vrátit k Fabienu Lenormandovi?“ pravila. „Tu práci tedy dostal. Kdy nastoupil?“

„Prvního srpna,“ pokračovala Nunzia Paoliniová, „vyšlo to zrovna na pondělí. Přidělili jsme mu tady ten druhý psací stůl a psal na vlastním přenosném počítači.“

„Čím tu začal?“

Nunzia Paoliniová se usmála.

„První dny myslím poslouchal moje kázání, chudák kluk. O neštěstí nevěděl zpočátku nic a musel si přece o té události udělat nějaký obrázek, aby mohl začít pracovat. Ukázala jsem mu náš archiv a vysvětlila, jak je seřazený. Prvních pár týdnů pročítal materiály, aby se zorientoval.“

Ukázala na šedou kartotéku.

„Máme tu novinové výstřižky z roku 1956, kopie soudních spisů z přelíčení v roce 1959 a před pěti lety jsem požádala pamětníky, aby sepsali, na co si z té doby vzpomínají. Přišlo nám docela hodně vyprávění, některá psaná rukou, některá na stroji. Ta máme taky v archivu. A pak jsou tady další materiály, které jsem za ty roky posbírala. No, jak jsem říkala, Fabien začal tím, že si pročetl archiv. Potom vedl vlastní rozhovory s těmi, kdo nám poslali své vzpomínky. Myslím, že stihl udělat asi tři nebo čtyři. Zastavil se v Gazette de Villette a hledal v jejich fotografickém archivu. Začínal uvažovat o tom, jak by měla kniha vypadat. Ale zatím ještě neměl žádnou určitou představu. Velký dojem na něj udělalo to, že mnohé z obětí byly tak mladé, nebylo jim ani dvacet. O tom chtěl napsat. Dvěma nejmladším bylo teprve sedmnáct, chápete to?“

Opět přistoupila k plakátu na stěně. Martine a Julie ji sledovaly pohledem. Ukázala na dvě nezřetelné fotky.

„Roberto Sazzo, narozen třetího května 1939, a Pisti Juhász, narozen pátého ledna 1939. Fabien chtěl sepsat jejich příběh. Přišli sem z válkou zasažených zemí jako děti a ještě skoro v dětském věku začali pracovat v dole, který je připravil o život.“

Martine také popošla ke zdi, ale udělala zase krok zpět, protože fotky na plakátu byly z několikametrové vzdálenosti zřetelnější. Dívala se na dva mladíky v nedělních šatech, s napomádovanými, dozadu sčesanými vlasy. Jeden měl kravatu a druhý bílou košili s rozhalenkou. Jejich rysy se ale daly rozlišit jen těžko.

„Na Pistiho si pamatuju,“ vyprávěla Nunzia Paoliniová, „bydlel v ubytovně hned vedle nás. Toho rána, kdy se to stalo, jsem byla venku na dvoře a zkoušela jsem skákat přes kousek roztřepené prádelní šňůry. Najednou se ven jako uragán vyřítil Pisti, patrně zaspal. Naskočil na své staré kolo a šlapal šílenou rychlostí dolů do vesnice. Za chvíli se ke mně přidala mladší sestra a rozhodly jsme se, že budeme radši skákat panáka. Zrovna jsem klacíkem panáka nakreslila, když spustily sirény a houkaly a houkaly. Často na Pistiho myslím. Kdyby zaspal ještě víc nebo jel na kole pomaleji, přežil by to. Mimochodem, chcete se podívat, jak to tam vypadalo? Ubytovny tu ještě stojí, chtěla jsem jednu z nich zrekonstruovat jako součást muzea, aby se návštěvníci mohli podívat, jak dělníci z řad přistěhovalců bydleli. Zavedla jsem tam i Fabiena a ukázala jsem mu Pistiho pokoj. Dost ho šokovalo, když viděl, v jaké bídě jsme žili, a den nato si to tam přijel vyfotit. To by vás možná zajímalo? Když chcete vědět, co Fabien dělal?“

„Ano, proč ne,“ souhlasila Martine. Nadšení Nunzie Paoliniové bylo nakažlivé, a i když události roku 1956 sotva měly něco společného s Fabienovou smrtí, dozvědět se víc o jeho práci nemohlo uškodit.

Projely v závěsu malého červeného renaulta Nunzie Paoliniové vesnicí a kolem šedého kamenného kostela. Hned za kostelem zabočila vpravo. Odbočka vedla prudce do kopce, a když se kodrcaly vzhůru, o spodek auta se otírala přerostlá tráva z pruhu uprostřed cesty. U konce silnice se krčila hrstka budov – dlouhý a nízký dřevěný barák s plechovou střechou, k němuž kolmo přiléhala tři klenutá stavení z vlnitého plechu a s cihlovými štíty.

Martine vystoupila z auta a rozhlédla se. Z kopce měla výhled na zlatožluté listí lesů, čerstvě sklizená pole a mlhu vznášející se nad údolím řeky vzdálené několik kilometrů. Vesnička z výšky působila spořádaně a vymydleně, jako by ji nějaké dítě sestavilo ze stavebnice. Kolem rezavých barabizen nahoře však bujely jen trsy drsné trávy a vzrostlé kopřivy.

„Tady to vypadá jako v zajateckém táboře,“ poznamenala Julie, když se k nim přiblížila Nunzia Paoliniová, „to myslíte vážně, že tu bydlely rodiny horníků? S malými dětmi?“

„Taky to byl zajatecký tábor,“ pravila Nunzia Paoliniová temně, „tábor pro německé válečné zajatce. Jakmile je však poslali domů, stalo se z toho obydlí pro horníky, které sem přilákali z Itálie. Slíbili jim pěkné byty, ale dostali ubytovny po válečných zajatcích. Teprve po katastrofě v roce 1956 se domy vyprázdnily, začala debata o podmínkách práce v dole a většině horníků přidělili pořádné bydlení.“

Stála tam s rukama v kapsách popelínového pláště a mračila se.

„Ale já sama mám na tohle místo většinou pěkné vzpomínky,“ pokračovala, „bydlela jsem tu s mámou, tátou a mladšími sourozenci a často bych se sem nejradši vrátila... po tom, co se stalo.“

„Co se stalo?“ zeptala se Julie.

Nunziiny oči ztmavly dávnou bolestí.

„No,“ začala, „po tátově smrti máma nevěděla, jestli zvládne sebe a děti uživit. Psychicky se zhroutila a nějakou dobu strávila v nemocnici. Skončilo to tak, že mě a mladší sestru umístili do dětského domova. Máma si mohla u sebe nechat jen nejmladšího bratra Tonia. Občas nás navštěvovala, bylo to několik kilometrů daleko, a tak jezdila na kole s Toniem v dětském sedátku na nosiči. Jednoho pátečního večera za námi měla přijet. Našetřila si peníze, koupila nějaké sladkosti a měli jsme mít malou oslavu. Ale vůbec se neukázala. Potom ji našli u cesty. Srazilo ji nějaké auto, uhodila se do hlavy a patrně byla na místě mrtvá. Tonio ještě žil, když ho našli. Byly mu teprve dva roky a neuměl se ze sedátka dostat ven sám. Volal maminku. Patrně tam byl připoutaný k mrtvé mamince několik hodin. Potom zemřel v nemocnici.“

Martine a Julie se na sebe podívaly. Martine polkla.

„Chytili ho? Toho, kdo srazil vaši matku?“ zeptala se.

Nunzia Paoliniová pokrčila rameny.

„Nevím, jak důkladně po něm pátrali, ale nikdy ho nenašli.“

Vytáhla ruce z kapes a odhrnula si pramen vlasů z obličeje.

„Ty moje vzpomínky,“ omlouvala se, „vždycky mě přemůžou, když sem přijedu, a stejně si nedám říct. Ale vás přece zajímá smrt chudáka Fabiena. Chtěly jste se ještě na něco zeptat?“

Martine násilím potlačila neodbytnou představu plačícího chlapečka, uvězněného na kole vedle mrtvé matky.

„Jak už víte, vycházíme z toho, že Fabien Lenormand zemřel násilnou smrtí,“ řekla. „Stalo se během jeho práce cokoli, co by s tím mohlo nějak souviset? Pohádal se s někým, vadil někomu, vyhrožoval mu někdo?“

Nunzia Paoliniová se k ní obrátila s planoucíma očima.

„Co když našel důkaz o tom, co se při té katastrofě opravdu stalo?“ navrhla.

„Co se opravdu stalo?“ tázala se překvapeně Martine. „Copak jsou v tom nějaké nejasnosti? Říkala jste přece, že to šlo k soudu?“

„To ano,“ odpověděla Nunzia Paoliniová, „soud se konal v roce 1959. To mi bylo jedenáct, a pokud jsem mohla, jezdila jsem autobusem do Villette, abych si jednání vyposlechla. Samozřejmě jsem spoustě věcí nerozuměla, ale seděla jsem tam, dívala se na obžalované a myslela jsem na to, že nesou odpovědnost za otcovu smrt a všechny ty hrůzy, co se staly potom. Vedoucímu těžebního úseku panu Dewezovi bylo kolem čtyřicítky. Ten aspoň vypadal, že má kvůli své nedbalosti a neschopnosti, které zavinily smrt sto šedesáti dvou mužů, špatné svědomí. Důlní předák pan Boagert asi dělal, co bylo v jeho silách, ale zkrátka na tak zodpovědnou práci nestačil. To bylo jasné i mně, i když mi bylo teprve jedenáct. Ale ti mladí důlní inženýři, Dekeersmaeker, Morel a Briot, ti se celou dobu tvářili tak arogantně, jako by se jich to vůbec netýkalo.“

„Jak to dopadlo?“ zeptala se Julie.

„Co myslíte?“ řekla Nunzia Paoliniová. „Všechny osvobodili, vedoucího těžebního úseku, inženýry i předáka. Udělali spoustu chyb a špatných rozhodnutí, kvůli kterým nabralo neštěstí katastrofálních rozměrů, ale soud jejich pochybení nepokládal za natolik závažná, aby je za ně odsoudil. Na povrch se nicméně nedostaly jisté skutečnosti. Celá událost začala výbuchem důlního plynu a oni u soudu tvrdili, že jim o přítomnosti plynu v chodbách nikdo neřekl. Ale já věděla, že to není pravda. Slyšela jsem, jak se o tom táta a ostatní horníci večer těsně před katastrofou baví. Máma toho byla taky svědkem, pak jsme to spolu probíraly. Chlapi věděli, že je v dole plyn, plamen se jim v lampách mihotal a několikrát i zhasl. Měli strach, ale když to oznámili, nikdo se o to nestaral. Tak se rozhodli, že to sepíšou. A já vím, že to skutečně udělali. Ten papír však po katastrofě zmizel. Představte si, že by ho Fabien našel!“

„Jsou o tom nějaké důkazy?“ divila se Martine. Teď se asi Nunzia Paoliniová nechala trochu unést, pomyslela si.

„Ne,“ povzdechla si tiše Nunzia, „to asi nejsou. Ale něco určitě našel. V pondělí jel do Bruselu na seminář. S jeho prací to nemělo nic společného, ale to mi bylo jedno, mohl si práci rozvrhnout, jak chtěl, jen když bude mít v prosinci rukopis hotový. Kromě toho chtěl v Bruselu navštívit i národní knihovnu a projít si noviny z té doby, náš archiv není zcela kompletní. V úterý dopoledne volal z Bruselu a byl celý rozrušený. Naznačoval, že našel něco důležitého, nechtěl však říct co.“

Nunzia Paoliniová se zamračila.

„Ptal se mě ale na Pistiho,“ pravila, „požádal mě, abych mu jeho jméno vyhláskovala. Chtěl se ujistit, že si ho pamatuje správně.“

 

Thomas sledoval, jak taxi s Birgittou zabočilo dolů alejí, a vrátil se ke své korektuře. Sophie si zatím vynesla kufr do druhého patra, aby si vybalila. Za půl hodiny zaslechl z knihovny babiččin hlas a šel se na ni podívat. Greta Lideliusová seděla na posteli se stejně nepřítomným pohledem jako včera, když tu byla na návštěvě Birgitta.

„Přišel někdo?“ ptala se, „zdálo se mi, že slyším z kuchyně hlasy.“

Hlas se jí chvěl úzkostí.

„To byla jen Birgitta Matssonová,“ uklidňoval ji Thomas, „je na cestě do Bruselu a chtěla se tu před odjezdem zastavit a podívat se, jak se ti vede.“

Přemýšlel, jestli se má zmínit o obraze, na který se Birgitta ptala, ale rozhodl se nepřidělávat Gretě starosti. Vypadala zase trochu popleteně, vůbec už nebyla tak čilá jako ráno.

„Aha,“ řekla paní biskupová starostlivě, „myslela jsem si, že přišel na návštěvu István, když je tu teď Sophie. Vždycky ji tak zbožňoval. Vyřiď Sophii, ať si klidně udělá plný džbán malinovky, jestli ho chce pozvat na kávu!“

Ulehla opět do polštářů a zavřela oči.

To už bylo hodně dávno, co malinovka patřila mezi Sophiiny oblíbené nápoje. Thomas vyšel po schodech nahoru a zastihl sestru, jak povléká manželskou postel, kde dřív spali prarodiče.

„Říkala jsem si, že se ubytuju v tomhle pokoji,“ řekla, „babička tu stejně nespí. Už se probudila?“

„Ano, ale zase usnula. Povídala, že si můžeš dát malinovku, jestli chceš Istvána pozvat na kafe.“

Sophie nadzvedla obočí.

„Jo Istvána!“ pronesla pobaveně, „představ si, na toho jsem úplně zapomněla. A to jsem do něj byla trochu zamilovaná, když mi bylo asi deset, jedenáct. Ale proč o něm teď babička začala mluvit? To je ale divné!“

Možná ani ne, pomyslel si Thomas, není to nijak divné, pokud se István v padesátých letech, když byla Sophie malá, vyskytoval na faře. Věděl, že lidé v babiččině věku vidí často minulost zřetelněji a živěji než přítomnost. Ale stejně to v něm vzbudilo zvědavost. Na Granåker padesátých let zněl „István“ dost exoticky.

„Musím si dát další kafe,“ podotkla Sophie, když byla postel povlečená, „budeš mi dělat v obýváku společnost, Thomasi? Ty tvoje nudné korektury počkají na odpoledne.“

„Fajn,“ souhlasil Thomas, „ale mám jednu podmínku: povíš mi, kdo byl István.“

Usadili se v obývacím pokoji na pohovce z 18. století s šedě natřeným rámem. Sophie si dala ruce za hlavu a zahleděla se do dálky. Světlo ze dvou oken jí dopadalo na tmavě zlaté vlasy a čistý profil, který přirovnávali k Simone Signoretové a Ingrid Bergmanové.

„Takže István,“ spustila. „Tento příběh začal ve významném roce 1956. Tehdy ses narodil ty, Tomíku, ale téhož roku pronesl také Chruščov řeč o destalinizaci, vypukla Suezská krize a maďarské povstání. Nuže, v tomto památném roce se rozhodlo, že oslavím Vánoce v Granåkeru jen s babičkou a dědečkem. Ty jsi byl na cestování moc malý, takže máma musela zůstat s tebou doma. Táta nechtěl do Švédska jet bez ní, a tak se z Belgie nehnuli ani Stina a Oscar. Považovali však nejstarší Sophii za natolik vyspělou a rozumnou, že určitě zvládne cestu sama.“

„Vždyť ti bylo teprve deset!“ namítl Thomas.

„Tehdy se na to lidi dívali jinak,“ odvětila Sophie. „Posadili mě na nádraží Gare Centrale na vlak a upozornili na mě průvodčího, který slíbil, že se za mnou sem tam staví a dohlédne na to, abych v Hamburku správně přestoupila. Seděla jsem tam v bílém plyšovém kabátku a s červenou lakovanou kabelkou a připadala jsem si hrozně dospěle a světaznale. Zavazadla jsem samozřejmě měla ve zvláštním vagonu. Podařilo se mi správně přestoupit jak v Hamburku, tak v Kodani, a ve Stockholmu na mě na hlavním nádraží čekal dědeček.

Tohle se odehrávalo jen několik měsíců poté, co bylo povstání v Maďarsku potlačeno. Hodně se o tom psalo v novinách, pamatuju se na fotky sovětských tanků a rozstřílených domů, udělalo to na mě velký dojem. Myslela jsem na maďarské děti a bála jsem se, že válka vypukne i v Belgii. Proto mi připadalo hrozně zajímavé, když se ukázalo, že je v Hanabergetu spousta uprchlíků z Maďarska.“

„Maďarští uprchlíci v Hanabergetu?“ zopakoval Thomas nevěřícně.

„Hm,“ potvrdila Sophie, „potřebovali lidi do dolů. Tak to tehdy zkrátka bylo. Jen se zamysli, Thomasi, vždyť jsi v Hanabergetu chodil do školy! Tvoji spolužáci neměli jen švédská jména, že ne?“

„To ne,“ zdráhal se Thomas, „neměli, máš pravdu. Chodil tam Peter Kainz a Ilona Nagyová a další...“

„No vidíš,“ pokračovala Sophie, „nejdřív to myslím byli sudetští Němci a v roce 1956 nahnala důlní společnost do dolu skupinu maďarských uprchlíků. V Hanabergetu z toho byl hrozný poprask a babička byla ve svém živlu, celá nadšená, že se tu něco děje a Hanaberget získá trochu mezinárodního ducha. Vedla kurzy švédštiny pro maďarské přistěhovalce, víš? Scházeli se v hanabergetském Lidovém domě. Několikrát jsem tam šla s ní, zatímco dědeček dumal nad těmi svými svitky od Mrtvého moře. A právě tam potkala Istvána. Jeho příjmení si nepamatuju, bylo to takové to nevyslovitelné maďarské příjmení se spoustou souhlásek. Přijel do Hanabergetu pracovat v dole jako všichni ostatní, které sem nalákali. Ale ukázalo se, že je příliš mladý, aby začal hned pracovat, potřebného věku dosáhl až za rok. A tak mu babička sehnala dočasné zaměstnání v Granåkeru. Pomáhal kostelníkovi, odklízel sníh u fary, nosil dříví a tak podobně. Babička ho zvala do kuchyně na kafe, sedávali jsme tam, povídali a měli se báječně. Byl to velmi okouzlující chlapec, všechny ženské mu padaly k nohám, včetně paní biskupové a malé Sophinky.“

„Počkej, nechceš doufám říct, že s ním babička něco měla?“ zeptal se Thomas, mírně v šoku.

„Ne, jistěže ne,“ uklidňovala ho Sophie, „ale přece jen s ním trochu flirtovala. Babička měla pro pěkné chlapy vždycky slabost, to mi došlo až mnohem později. Tehdy mi připadala strašně stará, ale bylo jí jen něco přes padesát a byla pěkná a atraktivní. A v Granåkeru se příšerně nudila, než začala vést ty kurzy. Dědeček si naivně myslel, bůhvíjak se jí to nebude líbit, žít v klidu na vesnické faře a celé dny pečovat o Johanův hrob. Nejdřív se zaměstnala zařizováním fary, to jí šlo fantasticky, skloubila venkovský styl a nábytek z doby krále Gustava s avantgardou dvacátých let a moderním švédským designem let třicátých a celé to do sebe úžasně zapadalo. Pamatuju si, že o tom týdeník Náš domov uveřejnil reportáž, Biskupová Greta Lideliusová proměnila s nekonvenčním a bezchybným vkusem starou faru v okouzlující domov... Ale koho by bavilo zabývat se jen zařizováním domu? A tak jsem jí v kuchyni dělala garde a ona si povídala s Istvánem, místo toho aby vyráběla klobásy nebo pekla cukroví nebo co to má správná manželka faráře před Vánoci dělat. Pamatuju si, že měla na kuchyňské lince připravenou celou hromadu takových těch nechutných střívek. István uměl francouzsky, chápeš, a babička přece vždycky hrozně ráda mluvila francouzsky a snila o Paříži.“

„Horník, který umí francouzsky?“

„Jo,“ řekla Sophie, „mně i babičce to trochu vrtalo hlavou. Došly jsme k tomu, že István asi pocházel ze statkářské rodiny, která přišla o všechno, když se v Maďarsku zmocnili vlády stalinisté. Ale bylo nám trapné se ho na to ptát. Takže to byly Vánoce 1956. V létě 1957 jsem zase přijela do Granåkeru a István na faře stále vypomáhal. Začal pracovat v dole, ale asi si chtěl trochu přivydělat a babička mu nadále vylepšovala švédštinu. A já taky. Sedávali jsme s Istvánem v zahradě a četli jsme ilustrovaná vydání klasiků, pamatuješ se na ně? Válku světů a Hraběte Monte Christa a Makbetha a všechno možné, na zlepšení švédské slovní zásoby to bylo výborné. Obzvlášť si pamatuju knížku Pod dvěma prapory, dojemný příběh o anglickém šlechtici, který na sebe vezme vinu za nějakou nekalost, co spáchal jeho bratr, změní identitu, dá se k cizinecké legii a jako řadový voják žije v severní Africe. To Istvána úplně fascinovalo. Byla jsem tehdy taková romantická duše, tudíž jsem si samozřejmě myslela, že to bylo kvůli tomu, že on sám byl šlechtic vyhnaný z rodinného panství, který žije v exilu jako prostý horník. Já jsem se zhlédla v té holčičce s kudrnatými zlatými vlásky, která hrdinu v nejtěžší chvíli podporuje.“

Sophie se odmlčela.

„Ale jak to s Istvánem dopadlo?“ zeptal se Thomas.

„Nemám tušení,“ odvětila Sophie, „toho léta jsem ho viděla naposled. Zeptáme se babičky, až na tom bude trochu líp.“

 

„To je hrůza, co?“ poznamenala Julie na zpáteční cestě do Justičního paláce. Martine se ani nemusela ptát, co má na mysli. Jakmile opustily důl, v myšlenkách se opět vrátila k okresní silnici, převrácenému kolu, mrtvé ženě a plačícímu zraněnému dítěti.

S porozuměním se na sebe podívaly.

„To tedy je,“ souhlasila Martine, „a asi se o tom potřebuju dozvědět víc. Ale nevím, jak bych odůvodnila, že policie mrhá svým drahocenným časem a hrabe se ve čtyřicet let staré dopravní nehodě.“

Julie se zatvářila mazaně.

„Mám nápad,“ navrhla, „ráda bych na to nasadila soukromého vyšetřovatele, tedy pokud proti tomu nic nemáš.“

Martine zůstala na svou asistentku koukat. Vzpomněla si na rodiče, jak seděli s papírem a tužkou u kuchyňského stolu a šeptem se dohadovali, jestli si můžou dovolit najmout soukromého detektiva, který by rodině zachránil obživu a čest.

„Promiň, že se ptám,“ pravila, „ale ty na to máš peníze? A i kdyby, proč bys to platila?“

Julie zavrtěla hlavou.

„Nic by to nestálo,“ vysvětlovala, „dělal by to zadarmo. Myslím Dominika. Potřebuje nějakou činnost. Lékařka mu ještě nedovolí pracovat, tvrdí, že celodenní sezení na židli v kanceláři by ohrozilo jeho rekonvalescenci. Jenže Dominik se může nudou ukousat.“

Dominic di Bartolo, vysoký úředník Justičního paláce a sám potomek přistěhovalého italského horníka, se od dubna zotavoval z autonehody. Julie měla pravdu – kdo jiný než on má ideální předpoklady vést soukromé vyšetřování o dopravní nehodě v důlní oblasti?

„Řekni, že ano,“ přemlouvala ji Julie, „může pročítat staré noviny, procházet staré vyšetřovací spisy a zpovídat lidi. To by bylo přesně pro něj!“

„Nevíme ale, jak se matka jmenovala,“ namítla Martine.

„Ale jo,“ řekla Julie, „když jsi už seděla v autě, vrátila jsem se a Nunzie Paoliniové jsem se na to zeptala. Jmenovala se Giovanna. Giovanna Paoliniová, třiatřicet let, a její syn Antonio, dva roky, zemřeli v pátek jedenáctého října 1957. Přece se chceš dozvědět, co se stalo, ne? Dnes večer promluvím s Dominikem.“

 

„Profesorka Verhoevenová vám tu nechala zprávu,“ oznámil jim recepční, když vkročily do Justičního paláce, „a požádala mě, abych vám vyřídil, že zhruba do jedné hodiny bude ve Slepé spravedlnosti, kdybyste s ní chtěla mluvit.“

Martine mrkla na hodinky. Půl jedné.

„Naobědváme se dneska dřív?“ zeptala se Julie.

„Mně asi bude stačit kafe,“ řekla Martine. Recepční jí předal obálku s pitevní zprávou a pak prošly úzkou uličkou Rue des Chanoines k rohové restauraci Tonyho Deblauwea.

Alice Verhoevenová si vybrala stůl u okna vedoucího na ulici. Byla ponořená do tlusté odborné knihy v němčině a před sebou měla minerálku Perrier a krabí sendvič. Martine a Julie se posadily naproti a Martine zamávala zprávou.

„Buď tak hodná a shrň mi, co tam je,“ požádala ji.

Alice zavřela knihu a prohrábla si rozcuchané prošedivělé vlasy.

„Takže, vašeho mladíka usmrtilo několik silných úderů těžkým předmětem do zátylku. Odhaduju to na nějaký druh nářadí, něco úzkého, těžkého, s docela hladkým povrchem. Jeden úder zasáhl velmi nešťastně, nebo z vrahova pohledu asi šťastně, první obratel páteře. Jeho výběžek se úderem ulomil a vmáčkl se do dýchacího centra, tudíž oběť přestala dýchat. To byla příčina smrti. Dostal ještě několik dalších ran do zátylku, ale většina jich dopadla až poté, co se mu zastavilo srdce, pravděpodobně pro jistotu.“

„Můžeš mi říct, v jaké poloze byl, když ho pachatel tloukl?“ ptala se Martine, „stál, ležel, nebo seděl?“

Alice se zamyslela.

„Nenašla jsem žádné známky toho, že by se pokoušel bránit. Patrně ho útok zaskočil. Ale ten kluk byl vysoký, sto osmdesát tři centimetrů, a těžko si dokážu představit, že někdo nepozorovaně vytáhne francouzský klíč nebo co to bylo, zespodu ho začne mlátit a on nic neudělá. Představuju si to tak, že on i vrah seděli, Lenormand se možná pro něco natáhl a vrah ho neočekávaně praštil do zátylku. A taky má v obličeji škrábnutí, jako by v okamžiku, kdy ho vrah udeřil, spadl dopředu a do něčeho narazil.“

Julie se otřásla. Výjev, který Alice Verhoevenová popsala, nebyl zrovna příjemný. Martine si vzpomněla na Fabienovu zmizelou tašku. Chystal se z ní vytáhnout něco, kvůli čemu vrah zpanikařil?

„Kdy zemřel?“ vyptávala se dál.

Alice si povzdechla.

„Sama víš, jak je těžké to určit přesně. Ale bezpochyby to bylo den předtím, než ho našli, před půlnocí, možná ještě dřív. Neoficiálně bych řekla tak v sedm. Mrtvolné skvrny byly zřetelně vyvinuté a jen na jedné části těla, což znamená, že se po smrti s tělem nehýbalo. Celou dobu ležel na zádech, jen levou ruku měl nataženou. Možná někde uvízla.“

„A celou dobu byl na lodi?“

„Přesně tak, tělo bylo velice podchlazené, což odpovídá tomu, že bylo uložené v otevřeném nákladním prostoru lodi, která v noci plula po vodě. A tělo leželo nahoře na nákladu, chci říct, že nebylo pohřbené pod několika tunami železné rudy.“

„Co obsah žaludku, kdy přibližně jedl naposledy?“

Alice si od Martine vzala zprávu, nalistovala stránku a rychle ji přelétla pohledem.

„Naposledy pozřel chléb se sýrem a kávu, a to méně než dvě hodiny před smrtí. Tedy žádné velké jídlo. To může znamenat, že ho zavraždili předtím, než si stihl dát večeři, ale to je pouze můj odhad. Ten kluk byl přece mladý, třeba večeři vynechával. Moje děti to dělávají často.“

Říkala Nathalie Bonnairová něco o tom, v kolik hodin se měl Fabien v úterý večer vrátit? Martine se na nic takového nepamatovala. Zeptala se Julie, ale ta také nevěděla. Poznamenala si, že se k tomu musí vrátit.

„Krvácel hodně?“ zajímalo ji.

„Žádné potoky krve to nebyly, ale trochu krve mu vyteklo z nosu a ještě o něco míň ze zátylku. Pokud najdete místo, kde ho zabili, budou tam krvavé stopy.“

Podívala se na své vkusné a drahé hodinky značky Cartier, jejichž elegance ostře kontrastovala se stylem oblékání, kterým byla – spíše nechvalně – proslulá. Teď právě na sobě měla fialové krimplenové šaty s krátkým rukávem a přes ně žlutý svetr. Přes opěradlo židle byl přehozený prošívaný tyrkysový kabát.

„Já už musím letět, zítra přednáším na konferenci v Londýně. Škoda že se nedá jet vlakem pod kanálem La Manche, těšila jsem se na to, ale prý to potrvá ještě pár měsíců, než ho zprovozní. Kdybyste měly další otázky, připsala jsem ke zprávě, kde mě můžete zastihnout. Ale většina informací je v ní obsažená.“

Položila na stůl peníze, zamávala Tonymu Deblauweovi stojícímu za barem a odešla.

„Co vám můžu nabídnout?“ zeptal se Tony a popošel k jejich stolu. Julie si objednala mušlovou polévku, Martine se spokojila s šálkem kávy.

„Nemáš chuť k jídlu?“ zajímal se Tony. „Asi ti chybí manžel. Sophie mi říkala, že je ve Švédsku. Ona tam dnes taky odjela.“

V červnu se k Martininu velkému překvapení Tony a její švagrová Sophie dali dohromady. Sophie, mezinárodně proslulá režisérka a herečka, a Tony, majitel restaurace a polepšený kasař, působili jako mimořádně nerovný pár. Každopádně jejich vztah trval už téměř tři měsíce. Samozřejmě se nevídali často, protože Sophie bydlela v Paříži a na stěhování do Villette neměla ani pomyšlení.

Upřímně řečeno, Martine z Tonyho a Sophiina milostného vzplanutí tak úplně nadšená nebyla. Švagrovou měla ráda, aspoň si to namlouvala, ale Sophie bylo jaksi všude plno. Když vstoupila do místnosti, jako by veškeré světlo a kyslík spotřebovala jen pro sebe. Thomas se v přítomnosti dominantní sestry choval jako školáček a nechával sebou orat. A teď se zmocnila i Tonyho, Martinina kamaráda z dětství.

„Ale,“ zamlouvala to, „když vyšetřuju vraždu, nikdy nemám moc velkou chuť k jídlu. Přijdu se najíst večer.“

„Tak jo,“ přikývl Tony, „zvu tě. Aspoň můžeme postrádat sourozence Hégerovy společně.“

 

Thomas dál pracoval na své korektuře a Sophie zavolala na okresní úřad ve Falunu, aby si popovídala se svým synem Danielem. Ukázalo se, že je v Hammaråsu na setkání výboru životního prostředí a ochrany veřejného zdraví. Sophie se rozhodla, že se tam okamžitě vypraví. Zrovna dorazily domácí pečovatelky a chystaly paní biskupové oběd, a tak se Thomas nabídl, že ji tam zaveze svým autem z půjčovny.

„Proč ti připadá tak divné, že se z Birgitty stala obecní radní v Hammaråsu?“ zeptal se jí, jakmile vyjeli na silnici směrem k Hanabergetu.

Během roku, který Thomas strávil ve Švédsku, jezdil po téhle trase každé ráno školním autobusem. Vzpomínal si, jak se mu svíral žaludek, když se autobus kymácel po úzké silničce do strmých kopců a prudkých zatáček. Pamatoval si také hustý smrkový les, skrz který slunce neproniklo ani za krásných letních dní. Vybavil si i lesknoucí se hladinu klidných jezírek a závoje mlhy nad močálem Bredmossen na půl cesty do Hanabergetu. Nic se nezměnilo, jako by se tu v šedesátých letech zastavil čas.

„Ale prosím tě,“ spustila Sophie, „když jsem na začátku sedmdesátých let bydlela v Hammaråsu, Birgitta byla veřejný nepřítel číslo jedna! Živila se jako jeřábnice v Hamře, vzala si ombudsmana textilního odborového svazu Christera Matssona, který už dnes údajně nechlastá, a přesto se stýkala s levičáckými aktivistkami, sociálními pracovnicemi, herečkami a dalšími pochybnými existencemi, které založily ženský spolek v Hammaråsu. Odborářští hlavouni a chlapi z radnice ji úplně nesnášeli! Ale postupně se taky dala k místním sociálním demokratům, a dobře že tak. Birgitta je rozená vůdkyně, to jsem si myslela už tehdy, a je moc fajn, že vede něco většího než odborářský kroužek.“

Projeli kolem Sutarhyttan, staré hutě z devatenáctého století s kamennými domy umístěnými blízko hráze.

„Představ si, že si Gitta pamatuje naše nastudování Makbetha,“ divila se Sophie, „ale ono se nám opravdu povedlo. Zasadili jsme ho do devatenáctého století a Makbeth a ostatní velmožové soupeřili o moc s ocelářskými magnáty. Nejlepší na tom byly ty tři čarodějnice, měly na sobě kroje, tradiční smuteční šaty s umazanými zástěrami, člověk by je pokládal za vdovy či babky kořenářky.“

„Jako ty ženy, které upalovali v sedmnáctém století v dalarnském kraji?“ zajímal se Thomas. Jednou krátce zvažoval, že by změnil oblast svého bádání na sedmnácté století, kdy bylo Švédsko evropskou velmocí. Zabral se tehdy do spisů o čarodějnických procesech.

„Přesně tak,“ potvrdila Sophie. „A taky mluvily nářečím z oblasti kolem Rättviku.“

Opřela se dozadu a s požitkem pronášela každé slovo. Thomasovi to znělo jako věrná napodobenina rättvikského nářečí:

 

„Múratý juž třikrát mňauk.

Ježek třikrát kvík a jednú.

Harpík nařéká: Je čas!“

 

Thomas zaregistroval pohyb a tmavý stín vedle silnice zlomek vteřiny předtím, než bylo pozdě. Dupl na brzdu a podařilo se mu uhnout doleva přesně v tom okamžiku, kdy los vběhl do silnice. Se srdcem až v krku pozoroval, jak hnědošedý bok zvířete míjí přední kapotu. Bylo tak blízko, že viděl, jak mu pod kůží hrají svaly, a slyšel praskot křoví, když los na druhé straně silnice vběhl zase do lesa.

Stáli teď v protisměru, jen kousíček od příkopu, a před zraky protijedoucích řidičů je schovával prudký kopec. Když Thomas rovnal auto na silnici do správného směru, obléval ho studený pot.

„Nepřináší náhodou recitování Makbetha smůlu?“ obrátil se na Sophii vyčítavě.

„Ale prosím tě,“ odbyla ho, „o divadelní pověry jsem se nikdy nestarala. A neměli jsme přece smůlu, naopak, vždyť jsme vyvázli bez úhony!“

Byla však stejně otřesená jako on sám. Celou cestu seděla potichu, dokud ji nevysadil před Lidovým domem v Hammaråsu, kde se měla sejít s Danielem. Těsně předtím, než vystoupila z auta, se zarazila.

„Ještě pár let jsem Istvánovi posílala přání k Vánocům,“ přiznala, „až tak jsem do něj byla zabouchnutá. Pak už jsem se zabývala jinými věcmi, ale máma ho pořád měla na seznamu lidí, kterým se posílají vánoční přání. Pamatuješ si přece ten její sáhodlouhý seznam, a my jsme museli nadepisovat ty spousty obálek. Jednou se nám ale dopis od Istvána vrátil. Na obálce bylo napsáno ,adresát neznámý‘.“

 

Annick Dardennová dokázala nemožné. Belgacom poslal výpisy hovorů, a když Martine vstoupila do své kanceláře ve čtvrtém patře, měla je už položené na stole, což musel být v historii spolupráce s telefonními společnostmi naprostý rekord.

Vyndala výpisy z obálky a zběžně je prolétla. Jedno číslo se opakovalo nápadně často. Podle číslic to vypadalo na nějakou místní ústřednu. Martine si z knihovny vzala telefonní seznam a nalistovala v něm Berger Rebar, ocelárnu Stéphana Bergera ve Villette. Ano, Fabien Lenormand opravdu tak často volal právě tam, někdy i několikrát denně.

Na dveře někdo zaklepal a dovnitř nakoukla Annick.

„Annick, odvedla jste vynikající práci,“ pochválila ji Martine, „už mám ty výpisy hovorů! Jak se vám to povedlo?“

Annick se usmála.

„Vzpomínáte si na Luda de Kooninga? Toho hlavouna z Belgacomu? Zavolala jsem mu a jala se mu vykládat, jak nám při vyšetřování Demaretova případu svým rychlým a nebyrokratickým přístupem strašně pomohl, a když jsem mu mazala med kolem pusy dobrou čtvrthodinu, byl z toho tak vedle, že mi slíbil sehnat ty výpisy ještě před polednem. Ale teď tu pro vás mám něco jiného.“

Kriminální technici se zaměřili na zkrvavený útržek novin, který zůstal Fabienu Lenormandovi v ruce, a rozluštili na něm všechna písmena. Annick ukázala Martine nezřetelnou kopii útržku. Moc k vidění na ní nebylo – trojúhelníkový kousek papíru, dva řádky psané kurzivou, na každém dvě slova, která na pravě straně nebyla celá. Všechny tři okraje se zdály být odtržené.

„Mysleli jsme, že bude nejlepší, když to ukážeme vám,“ řekla Annick, „vy jste tu přece, abych tak řekla, naše expertka přes švédštinu.“

Společně s Julií, která zrovna přišla, si prohlížely útržek papíru.

„Fabien z novin vytrhl článek,“ poznamenala Martine, „souhlasíte? Proto jsou všechny okraje zubaté.“

„Přesně tak,“ potvrdila horlivě Annick, „a ukázal ho vrahovi...“

„... který ho praštil zezadu do týla a vytrhl mu ho z ruky,“ navázala Julie.

„A protože okraje byly už předtím nerovné a text byl v cizím jazyce, vrah si nevšiml, že mu kousek chybí,“ dokončila Annick vítězně.

„Což svědčí o tom, že vrah nebyl Švéd,“ pravila Martine, „to je přece paráda! Takže jsme už z vyšetřování vyloučily osm milionů lidí.“

„Ale co je tam napsané?“ zeptala se Julie.

Obě ženy se s očekáváním podívaly na Martine.

„Já nevím,“ přiznala v rozpacích, „umím švédsky jen pár slov a žádné z nich tu není. Ale slova na druhém řádku musí znamenat vlastní jméno, ne? Podívejte, začínají obě velkým písmenem. Budu se muset zeptat Thomase.“

Otevřela adresář a vyhledala telefonní číslo na faru v Granåkeru. Ohlásil se neznámý ženský hlas. Martine zvládla švédsky říct, že shání Thomase Hégera, ale už nerozuměla záplavě švédských slov, která se na ni ze sluchátka vyvalila.

„Madame Lideliusová?“ řekla bezradně a příliš nedoufala v úspěch. Thomasova babička je přece nemocná. Ale ke svému překvapení po chvíli ve sluchátku zaslechla tenký hlásek Grety Lideliusové.

„Dobrý den, madame Greto,“ začala, „tady je Martine, Thomasova žena, volám vám z Villette.“

„Martine, drahoušku, to je báječné, že voláš,“ odpověděla jí vřele Greta Lideliusová svou udržovanou a trochu zastaralou francouzštinou. V telefonu zněla mnohem čileji, než Martine očekávala.

„Jak se ti vede? Thomas tu teď bohužel není, jeli se Sophií do Hammaråsu. Můžu ti být nějak nápomocná?“

Martine zaváhala. S Gretou Lideliusovou se za dobu svého manželství s Thomasem setkala třikrát a moc si ji oblíbila. Nechtěla nemocnou pětadevadesátiletou stařenku vyděsit tím, že začne mluvit o vyšetřování vraždy. Ale nakonec se přece rozhodla jí vysvětlit, oč jde.

„Tak se na to podívejme,“ pravila Greta Lideliusová a zdálo se, že ji to spíš příjemně rozptýlilo, „na horním řádku určitě stálo från vänster – to znamená zleva,i když je uprostřed vänster text odtržený.Na spodním řádku máme Tore, to je jméno, a pak Myrå,to je začátek příjmení. A teď si, moje milá Martine, važ toho, že jsi zastihla stařenku Lideliusovou a ne svého švarného mužíčka, protože já vím, co je to za jméno. Toreho Myråsena znám, byl dlouhá léta hornickým odborovým předákem v Hanabergetu. Teď už je v důchodu, ale když asi před týdnem důl definitivně uzavřeli, byla v novinách spousta reportáží a fotek o staré gardě, ke které Tore patřil. Ten tvůj útržek je určitě z jedné z těch reportáží.“

Martine rozrušením vyskočila ze židle. Mrtvola Fabiena Lenormanda se našla na lodi naložené rudou z Hanabergetu a vrah mu vytrhl z ruky novinový článek, který pojednával o hanabergetském dole. To znamená, to musí znamenat, že to nebyla žádná náhoda, že se jeho tělo našlo v nákladu rudy, a že vražda souvisela s tím, po čem právě pátral.

Rychle Gretě Lideliusové poděkovala, a než telefon položila, opožděně se staré dámy zeptala, jak se cítí.

Annick a Julie dychtivě poslouchaly Martinino vyprávění o tom, co se dozvěděla.

„Musel to být text pod fotkou, ne? Zleva, to zní jako začátek popisku. A je to logické – Fabien Lenormand určitě švédsky neuměl, ale fotografie mu mohla něco napovědět. Patrně ze švédských novin vytrhl fotku s popiskem.“

„Byla to asi taková ta skupinová fotka,“ navázala Annick, „horníci slaví sté výročí dolu nebo tak něco. Ale co bylo tak nebezpečné na fotce ze švédského článku o uzavření dolu, že mu ji Fabienův vrah musel vytrhnout z ruky?“

Na tuto otázku si nikdo netroufal odpovědět.

 

Během padesáti dní, které Fabien Lenormand strávil ve Villette, volal do závodu Berger Rebar devatenáctkrát, někdy ráno, někdy odpoledne, někdy několikrát za den. Některé telefonáty byly tak krátké, že se Fabien patrně nedovolal dál než na ústřednu, ale některé zabraly i deset minut. Celé to bylo tak zvláštní, že se Martine rozhodla do Berger Rebaru zajet a zjistit, s kým mluvil.

Berger Rebar sídlil v areálu Forvilu, kde ve středu večer našli Fabienovo tělo. Už z dálky bylo vidět povědomé logo Bergerových podniků, červenou, na konci zahnutou linii spojenou s „B“ ve jménu firmy, jak vykukuje zpoza změti potrubí, střech a komínů ocelárny.

Hlídač u hlavní brány Forvilu je nejdřív nechtěl pustit dovnitř, nicméně brzy pochopil, že nemá na vybranou.

„Ale nemůžete tam jet sami,“ oznámil Martininu řidiči, „kvůli bezpečnostním předpisům. Musíte chvíli počkat, než seženu někoho, kdo se o vás postará.“

Jejich doprovod dorazil za pět minut. Byl to neformálně oblečený mladík v džínech, tričku s límečkem a manšestrovém saku. Vystoupil z malého renaultu a srdečně si s Martine i Julií potřásl rukou.

„Jean-Denis Quemard,“ představil se, „informátor Berger Rebaru. Pojedu první, držte se těsně za mnou, tady v provozu se vám něco může přihodit, ani nevíte jak.“

Sunuli se spořádaně třicetikilometrovou rychlostí vpřed mezi cihlovými kancelářskými budovami začerněnými od sazí a provozními budovami s čoudícími komíny, směrem k vysoké peci, kolem níž se vinulo potrubí a nahoře plápolal modrý plamen. Plamen se teď na pozadí jasného nebe ztrácel a bylo jen vidět, jak se nad ním chvěje horký vzduch. Silné motory kvílely, plechy se s boucháním posunovaly po válcovacích stolicích, syčel tu žár z pecí a roztaveného železa, těžké řetězy chřestily, koks a ruda se s rachotem sypaly na zem, obrovská nákladní auta túrovala motory, kamiony s těžkým nákladem po zvážení supěly k výjezdu. Ve vzduchu byly cítit saze, síra, nafta a spálené železo.

Berger Rebar sídlil trochu dál v areálu, v jediné dlouhé budově ze zašlých cihel. Tři patra kanceláří s podlouhlými okny se tísnila úplně na nejzazším konci. Právě tam je Jean-Denis Quemard vedl.

„Máme to tu zařízené dost spartánsky,“ vysvětloval spíš pyšně než omluvně, „to je součástí Stéphanovy filozofie. Peníze se nemají vynakládat na elegantní kanceláře a jiné zbytečnosti, ale na výrobu. Ne, nesahejte na to zábradlí, je určitě dost špinavé!“

Julie rychle ucukla. Dlaň měla opravdu celou černou od sazí a prachu. Martine z kabelky vyhrabala papírový kapesník a Julie se bez většího úspěchu pokoušela špínu otřít.

„Půjdeme do třetího poschodí,“ nasměroval je Quemard, „tam má kanceláře vedení. Přijme vás Louis Victor, ředitel pobočky.“

„Vy jste tedy informátor,“ pravila Martine, „co to obnáší? Koho vlastně informujete a o čem?“

„Především komunikuju s tiskem,“ odpověděl Quemard, „a také mám na starosti kontakty s městským úřadem. A podávám informace, o tom, hm, jak si stojíme a jaké zákazníky máme a tak.“

„Když máte na starosti tisk, možná jste mluvil s Fabienem Lenormandem?“

Jean-Denis Quemard se uprostřed schodiště zarazil a překvapeně se na Martine podíval.

„Myslíte toho francouzského novináře, který vede kampaň proti Stéphanovi? Ale ano, párkrát se ke mně dovolal, telefonuje sem tak obden a snaží se z lidí tahat informace a domlouvat si s nimi rozhovory. Jednou předstíral, že volá z Evropské komise z Bruselu, a vyžadoval zprávu o tom, na co jsme využili peníze z dotací na životní prostředí. Ale já jsem ho stejně poznal po hlase.“

Quemard se při té vzpomínce od srdce zasmál, ale pak se zamračil.

„Proč se na něj ptáte?“

Martine nechala otázku bez odpovědi.

Došli do patra, kde sídlilo vedení, a Quemard bez okolků otevřel jedny ze čtyř antracitově šedých dveří. Vstoupili do předpokoje bez oken, který stěží pojal psací stůl, kancelářskou židli a malou knihovnu. Panel z mléčného skla ve zdi, jež dělila předpokoj od další místnosti, propouštěl dovnitř paprsek denního světla. Jedinou výzdobu představoval kalendář s obrázkem dvou koťat, která si rozpustile hrála s klubíčkem vlny. Za stolem seděla obtloustlá mladá žena s kudrnatými vlasy a vážným výrazem v tváři.

„Ahoj, Caroline,“ pozdravil ji Jean-Denis Quemard, „jdeme za Louem, očekává nás.“

Caroline otevřela ústa, ale nestihla říct ani slovo. Quemard už rozrazil dveře do ředitelovy kanceláře. Spatřili stěny natřené okrovou barvou, dvě okna, která už dlouho nikdo neumyl, a psací stůl z levné dýhy. Vypadá to tu jako přechodný tábor v poušti, pomyslela si Martine, jako by tu nehodlal setrvat dlouho. Na stěnách nevisely žádné obrazy, na policích nebyla ani jedna kniha, na stole ani stopy po nějakých ozdobných předmětech, dokonce tu nebyl ani koberec. Vyskytovala se tu jediná osobní věc: zarámovaná fotografie, která stála na stole, otočená k Martine zadní stranou. Dala by nevím co za to, aby se mohla podívat, co na ní je.

„Ředitel pobočky, pan Victor,“ představil ho Jean-Denis Quemard. „Lou, tohle je madame Poirotová, vyšetřující soudkyně, a její asistentka, mademoiselle Wastiová.“

Louis Victor za stolem napůl povstal a natáhl k Martine ruku.

„Těší mě, madame Poirotová,“ řekl a jeho r výrazně zadrnčelo, jak to bývá u lidí z jižní Francie, „vítám vás, mademoiselle Wastiová.“

Ruku jim stiskl pevně, snad až příliš silně. Měl dlouhé, štíhlé prsty básníka, ale silné paže manuálně pracujícího muže, hladové tmavé oči, ale zároveň tenké sevřené rty revizora. Bylo mu kolem padesátky, měl tmavé vlnité vlasy, na temeni trochu řídnoucí, a přes rozepnutou košili mu na půl žerdi visela kravata. Usmál se na Martine, ale tmavé oči zůstaly vážné.

„Posaďte se,“ vyzval je a ukázal na dvě nepříliš pohodlné židle pro návštěvy, „Jean-Denis postojí, to mu udělá jedině dobře. Chápu to správně, že pracujete na případu toho chlapce, kterého našli zavražděného tady v areálu? A s čím si myslíte, že vám v Berger Rebaru můžeme pomoct?“

„Doufám, že nám můžete pomoct s lecčíms,“ odvětila Martine, „ukázalo se, že zavražděný muž v posledních týdnech před smrtí do Berger Rebaru často volal, a já bych ráda věděla, čeho se to týkalo.“

Louis Victor se zatvářil nechápavě.

„Možná jste se ještě nedozvěděli, jak se oběť jmenovala,“ pokračovala Martine, „zveřejnili jsme to teprve před chvílí. Byl to Fabien Lenormand.“

„A sakra,“ ujelo Louisi Victorovi, „tak ten mrtvý v lodi byl on? No ano, obvykle sem párkrát týdně volal, byl hrozně vlezlý, jako štěnice. Ale nechcete přece naznačit, že to má s jeho smrtí něco společného?“

„Říkáte, že sem volal několikrát týdně,“ řekla Martine, aniž by odpověděla na jeho otázku. „Mluvil jste s ním vy osobně?“

Louis Victor se na ni zamračeně podíval. Vzal ze stolu propisku a neklidně s ní otáčel mezi dlouhými prsty. Nervózní pohyb ruky vysílal zcela jiný signál než nehybný zbytek těla a bezvýrazný obličej.

„Mluvil, párkrát.“

„A o čem jste hovořili? Na co se vás ptal, a proč jste vůbec byl ochotný se s ním bavit?“

Louis Victor pokrčil rameny.

„Pokaždé si něco vymyslel, aby se ke mně dostal,“ řekl. „Poprvé tvrdil, že pracuje na reportáži o tom, jaký mají firmy postoj k sociální odpovědnosti vůči zaměstnancům, a jmenoval respektovaný časopis. Ale v tom časopise o jeho článku nic nevěděli, to jsme si pak zjistili. A na co se ptal, no, jestli cítíme sociální odpovědnost ke kraji, kde působíme, něco v tom stylu. Podruhé, když jsem s ním mluvil, jsem to zvedl jen proto, abych ho poslal do háje. Vede totiž jakousi štvavou kampaň proti majiteli firmy Stéphanu Bergerovi, ale to se k vám určitě doneslo.“

„Prý se ptal, na co jste použili bruselské dotace na životní prostředí,“ prohodila Martine bezvýrazně.

Propiska, se kterou Victor točil v prstech, se zlomila a on ji naštvaně zahodil do koše.

„A to říká kdo?“ zeptal se.

Martine vycítila, že Jean-Denis Quemard za jejími zády ztuhl.

„Ale,“ řekla neurčitě, „to byla jen taková fáma. Však víte, jak se ve Villette drbe. Ale je to pravda?“

„Ne, aspoň já o tom nic nevím,“ odpověděl Louis Victor.

„Volal sem mnohokrát,“ pokračovala Martine, „takže asi mluvil i s jinými zaměstnanci. Jak to máte zařízené, když sem někdo volá, jdou všechny hovory přes ústřednu?“

„V podstatě ano,“ potvrdil Victor.

Všiml si, že se Martine dívá na stůl, kde měl dva telefony, a spěšně dodal: „Mám i soukromý telefon, přímou linku, která přes ústřednu nevede.“

„Chci mluvit se spojovatelkou,“ řekla krátce Martine.

Louis Victor si ji změřil pohledem bez jakéhokoli respektu a zmáčkl tlačítko na telefonu.

„Caroline, andílku,“ řekl nahlas, „můžeš sem na chvilku přijít?“

Dveře do předpokoje se otevřely podezřele rychle a Caroline s tvářemi zrůžovělými zvědavostí vstoupila dovnitř.

„Ano?“ zeptala se bez dechu.

Šéf jí věnoval oslnivý stowattový úsměv, který mu rozzářil oči i celý obličej a svědčil o tom, že Louis Victor umí být celkem šarmantní, když chce.

„Prosím tě, běž na chvíli vystřídat Odile na ústředně a popros ji, aby sem přišla.“ Caroline se zatvářila zklamaně, ale poslušně odklusala. Za několik minut do místnosti vstoupila žena kolem padesátky. Modré oči za kulatými brýlemi se na svět dívaly mírně odevzdaně a přes nylonovou blůzku s fižím měla pečlivě zapnutý šedý svetr.

„Tady máme madame Favreauovou, naši nepostradatelnou spojovatelku,“ představil ji Louis Victor, stále ještě překypující šarmem, „o dění ve firmě má větší přehled než já sám. Odile, madam Poirotová vám chce položit několik otázek, doufám, že nejste proti?“

Martine v žádném případě nehodlala vést výslech v přítomnosti ředitele pobočky. Když ho požádala o oddělenou místnost, nadzvedl obočí, ale bez dalších cavyků požádal Jeana-Denise Quemarda, aby ji zavedl do prázdné kanceláře ve druhém patře.

„Jojo,“ pronesla Odile Favreauová, když se usadily na vybledlou a nepohodlnou pohovku, „prázdných stolů tu teď je dostatek. Než firmu převzal Berger, hodně zaměstnanců vyhodili. V kancelářích je tak málo lidí, že si někdy říkám, jak vůbec můžou tu práci zvládat.“

Odile Favreauová moc dobře věděla, kdo Fabien Lenormand byl. Volal tak často, že se skoro skamarádili. Povídal si s ní, zjistil si, jak se jmenuje, postěžoval si, když ho odmítli, a ptal se, jak to podle ní má udělat, aby dosáhl svého. Proto měla značný přehled o tom, s kým mluvil. K řediteli pobočky se opravdu párkrát dovolal a k Jeanu-Denisi Quemardovi také, asi čtyřikrát nebo pětkrát. Obchodní ředitel, kterého několikrát sháněl, s ním odmítal mluvit, stejně tak ředitel pro životní prostředí, po němž se párkrát ptal poslední dobou. Při několika příležitostech přepojila Odile Favreauová Fabiena na ústřednu Forvilu. Tam se podle ní snažil dovolat předsedovi správní rady Arnaudu Morelovi a odborovému předákovi Jeanu-Claudovi Beckerovi.

„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Martine Julie, když se Odile Favreauová vrátila na ústřednu.

„Nevypadá to, že by chudák Fabien tím svým neustálým telefonováním něčeho dosáhl,“ řekla Julie zamyšleně. „Ale co ty peníze na životní prostředí, na které se vyptával v posledních týdnech? Třeba na tom něco je?“

„Přesně to jsem si taky říkala,“ souhlasila Martine, „musíme se tomu podívat na zoubek. Ale myslím, že bude lepší, když si o tom nejdřív něco zjistíme, než se pokusím vyzpovídat monsieura Victora.“

Když si přišly do třetího patra pro svůj doprovod, Louis Victor stále seděl za stolem. Na rozloučenou jim ani nepodal ruku, jen krátce pokývl.

„Ráda bych si promluvila se Stéphanem Bergerem,“ požádala Martine, „kde ho můžu zastihnout?“

Podíval se na ni, jako by ho poprosila o soukromý telefon na papeže.

„To tedy nevím,“ pravil, „Stéphane cestuje po celém světě, nemám tušení, kde zrovna teď může být. Asi budete muset zavolat jeho sekretářce v Paříži.“

Když už byly téměř venku ze dveří, dostihla je jeho slova na rozloučenou: „Až odsud pojedete, buďte opatrná, madame Poirotová. Tady v areálu se stane nehoda, ani nevíte jak.“

Z tónu jeho hlasu se Martine sevřelo hrdlo.

 

Letadlo s Birgittou Matssonovou začalo klesat k bruselskému letišti Zaventem. V tu chvíli jako by do sebe všechno zapadlo. Po té zvláštní shodě okolností, kvůli níž se začala vyptávat na dávno zapomenutý obraz, měla celou dobu nepříjemný pocit v žaludku. Z poslední návštěvy granåkerské fary odjížděla s tak vysokou hladinou adrenalinu v krvi, jako by prchala před nebezpečím.

To nemohlo být tím, že Sophie recitovala Makbetha, pomyslela si Birgitta. Věděla o pověrách, které hru provázejí, ale sama se o takové věci nestarala. Přesto v ní Sophiina slova vzbudila pocit hrozícího nebezpečí. Snažila se pro to najít vysvětlení jak cestou na letiště, tak i poté, co už seděla v letadle do Bruselu.

Někde nad Dánskem na to přišla. Citát z Makbetha ji zavedl do doby, kdy se v Granåkeru účastnila zkoušek Sophiina divadelního spolku. A vzpomínka na večerní zkoušky spolu s jejími úvahami o ztraceném obraze vynesla na povrch ještě mnohem starší vzpomínku na jedno pálení čarodějnic na farní usedlosti. Jako by na hladinu nečekaně vyplavaly zbytky dávno zapomenuté ztroskotané lodi.

Kdy ten obraz zmizel? Pamatovala si, že se na něj Arona Lideliuse ptala, a pamatovala si i jeho odpověď, ale kdy to bylo?

Birgitta měla biskupa ráda. Dlouho předtím, než začala pracovat na faře, s oblibou sedávala ve farní knihovně, tiše jako myška, s knížkou, kterou si vytáhla z vysokých vestavěných polic. Hltala tam Dumase, Selmu Lagerlöfovou a sestry Brontëovy, Karlfeldta, Strindberga a Guye de Maupassanta. Aron Lidelius v knihovně často pracoval, ale neměl žádné námitky proti tomu, aby si tam dívka ze sousedního domu četla. Občas se ho zeptala na slovo, kterému nerozuměla, a on jí vždycky mile a se zájmem odpovídal, někdy k tomu jako třešničku na dortu přidal učený akademický výklad.

Vzpomínala si, že na faru přinesla kytičku petrklíčů. Když postavila vázičku na římsu krbu, všimla si, že je obraz pryč, a zeptala se biskupa, kam se poděl. Ale kdy to bylo? Měla na sobě spodničku, která byla tak široká, že si ji musela přidržet mezi koleny, aby se mohla k římse dostat a květiny tam postavit. Nebo to bylo jindy?

Biskup jí vysvětlil, co se s obrazem stalo, ale třeba to nebyla pravda. Co to Greta Lideliusová ve středu povídala, jak se zdála tak popletená? Lhala svému muži, aby se nerozčílil, ano, tak to řekla. Třeba mluvila o tom obrazu?

Birgitta se dívala malým okýnkem ven a snažila se myslet na něco jiného. Třeba se to nějak vystříbří, když o tom nebude tak dumat. A stejně by se měla soustředit na kurz. Vytáhla desky ze síťky u sedadla a prohlédla si program prvního dne: uvítací drink v hotelu, návštěva sídla švédských zastupitelů v Bruselu, večeře s lobbisty ze švédských krajů a obcí. Bude zajímavé dozvědět se, jak pracují, pomyslela si. Pravidla bruselských dotací pro regiony už si nastudovala a bylo jí jasné, že by tím Hammarås mohl hodně získat. Věděla o mnoha projektech, které budou za pár let soběstačné, jen když se jim na začátku trochu pomůže.

Tlak v uších se změnil, letadlo přistávalo. Když vyletělo z mraků, zahlédla z okýnka moře a dlouhý bílý proužek břehu v místě, kde se Severní moře setkávalo s pevninou. Zatímco letadlo klesalo směrem k Bruselu, poslední kousek skládačky zapadl na své místo a odhalil celý motiv.

To náhlé prozření způsobila letmá vzpomínka na pohled, který před mnoha lety dostal její bratr Börje – fotografii slunné pláže s tajemným pozdravem na zadní straně. Když se ho zeptala, kdo ho poslal, Börje se jen zasmál. A teď už se ho zeptat nemohla. Bratr zemřel předčasně, zlomený alkoholem a steskem po domově. Poté co přišel o práci v dole, přestěhoval se do Stockholmu a domů pouze dojížděl.

Ale nebylo třeba se vyptávat. Viděla teď všechno naprosto jasně a obraz byl tak znepokojivý a zároveň nepravděpodobný, že si nebyla jistá, jestli se ty dva dny zvládne na kurz soustředit.

Jak to udělat, aby potvrdila či vyvrátila své neuvěřitelné podezření, a zároveň nevystavila Hammarås zbytečným potížím zrovna v situaci, kdy jsou tamní pracovní místa v ohrožení? Zvažovala několik variant, jak se zachová, zatímco letadlo přistálo a blížilo se k letištním budovám. Má na to jít přímo, nebo použít zastírací manévr? Bylo důležité zvolit správné řešení.

Jinak to špatně dopadne.

* * *

 

Když se Martine vrátila do Justičního paláce, čekal na ni vzkaz. Sháněl ji Jean-Claude Becker. Zavolala do sídla odborů ve Forvilu a za chviličku měla odborového předáka na drátě.

„Ahoj, Martine,“ pozdravil ji, „můžu tě dneska pozvat na večeři, nebo je to snad nevhodné?“

„Nevhodné? To je slabé slovo,“ odpověděla poněkud překvapeně, „vyšetřuju přece vraždu, která se tě týká, i když jen okrajově. Ale možná se přece jen můžeme sejít. Chceš asi mluvit o něčem, co souvisí s vraždou?“

„Asi ano,“ potvrdil, „ale zcela neoficiálně. Nicméně by pro tebe patrně bylo užitečné pohovořit si se mnou u večeře.“

Dohodli se, že se sejdou v sedm ve Slepé spravedlnosti. Představa večeře s Jeanem-Claudem jí docela zvedla náladu, na druhou stranu jí bylo úzko z pomyšlení na další osamělý večer v domě v Abbaye-Village.

 

Několik hodin nato si kriticky prohlížela svůj zevnějšek před špatně osvětleným zrcadlem vedle skříně na spisy. Vyčesala si vlasy, nanesla novou vrstvu rtěnky, prsty uhladila obočí a vlasy postříkala sprškou parfému. Z důvodů, které by raději příliš nerozebírala, chtěla před Jeanem-Claudem Beckerem vypadat dobře.

Jean-Claude Becker byl synem ocelářského dělníka z Esch-sur-Alzette v Lucembursku. Martine se s ním poprvé setkala v roce 1979 v Lutychu, kam se přes protesty rodičů odstěhovala, aby si prací servírky vydělala na studia práv. Jean-Claude studoval práva na univerzitě ve Štrasburku, ale přes léto pracoval jako poradce ocelářských odborů v Lutychu. Seznámili se v restauraci, kde Martine pracovala jako servírka, a Jean-Claude ji záhy pozval na schůzku. Ráda s ním trávila volný čas, měl suchý humor a vždycky ji rozesmál, což po vyčerpávajících konfliktech s rodinou potřebovala. Také z něj vyzařovala vnitřní jistota, která ji uklidňovala a jemu umožnila zapadnout do jakéhokoli prostředí, aniž by zapomínal, odkud vzešel. Už stáli na prahu hlubšího vztahu, když se Jean-Claude seznámil s Chantal Lemoineovou, útlou brunetkou z Villette, a okamžitě se do ní zamiloval tak hluboce, jak do Martine zamilovaný nikdy nebyl. V tu chvíli se v Martine zhlédl lutyšský politik Jean-Louis Lemaire a začal se jí vášnivě dvořit. Postupně mu podlehla, částečně proto, že si připadala odkopnutá. Jean-Claude se za svou láskou přestěhoval do Villette, pověsil univerzitní studia na hřebík a začal pracovat ve Forvilu. Brzy se projevil jako schopný odborářský vyjednavač, pověřovali ho dalšími a dalšími úkoly a on ve Forvilu nakonec zůstal. Už pět let tam pracoval jako odborový předák. Se Chantal měl dva syny, osmiletého a desetiletého. Když se s Martine někde potkali, srdečně se pozdravili, ale ani když se Martine přistěhovala do Villette, žádné hlubší osobní styky nenavázali.

Až doteď. Uvázala si kolem krku zelenou šálu, přehodila si tašku přes rameno a zavřela za sebou dveře kanceláře. Obvykle jezdila dolů výtahem, dnes se ale dala průchodem z přístavby do starého biskupského paláce, který teď sloužil jako villettský Justiční palác. Seběhla po sešlapaných schodech, podpatky jí klapaly, a namířila si to přes mramorovou šachovnicovou podlahu haly, kde pořád stáli ve skupinkách advokáti a probírali případy, fotbalové zápasy nebo kam půjdou na večeři.

Zastavila se na schodišti před Justičním palácem a shlížela na náměstí Place de la Cathédrale. Před sebou měla ostrov s katedrálou svatého Jana Křtitele, jejíž majestátní věže se vypínaly k potemnělému nebi. Světlé zdivo katedrály zářilo v paprscích zapadajícího slunce. I když už turistická sezona skončila a ve vzduchu byl cítit chlad nastupujícího podzimu, na zahrádkách restaurací na náměstí stále sedělo hodně lidí. Pouliční lampy se postupně rozsvěcovaly. Napravo plula po řece dlouhá loď s nákladem kamení. Z otevřeného okna kormidelny sem dolehlo několik taktů rockové muziky s tlumenou basovou linkou a pak zvuk opět pohltila tma mezi břehy.

Dveře do Slepé spravedlnosti byly dokořán a z plné restaurace na ulici proudilo světlo, teplo a šum hlasů. Velká skupina advokátů si uprostřed místnosti přitáhla dva stoly k sobě a nahlas debatovala o sporném rozsudku. Černé taláry jim visely přes židle nebo ležely nedbale zmuchlané na podlaze.

Jean-Claude už na ni čekal. Tony doprovodil Martine ke stolu, který jim přidělil – byl to stůl pro dva trochu stranou ve výklenku, kde mohli nerušeně hovořit.

Když přišla ke stolu, Jean-Claude vstal, sehnul se a políbil ji na obě tváře. Z džínů a semišové bundy se převlékl do tmavých kalhot, světle modré košile s rozhalenkou a béžového manšestrového saka. Kravatu neměl. Tmavě blond vlasy mu padaly do čela naprosto stejně, jako když spolu měli první schůzku.

„Objednal jsem karafu rozlévaného červeného vína,“ pravil, „nebo si dáš něco jiného?“

„Ne, dám si víno,“ odpověděla Martine a vděčně se posadila na židli, kterou jí Tony přisunul.

„Tony, u vás začal nový kuchař?“ zeptal se Jean-Claude, „vidím, že máte na lístku lucemburskou domácí kuchyni.“

„Jojo, máme novou posilu z Wasserbilligu, je to fajn kluk.“

„Tak to si dám judd mat bounen,“ prohlásil Jean-Claude, „to jsem nejedl celou věčnost. Co ty, Martine?“

„Udělej mi něco dobrého,“ poprosila Tonyho, „máš houby? Lišky? Tak to si dám omeletu se spoustou lišek a k tomu salát, a jako předkrm možná trochu carpaccia.“

„Já si dám jako předkrm hlávkový salát,“ připojil se Jean-Claude.

Tony přikývl a odešel.

„To už je let,“ řekli oba zároveň a smích prolomil ledy. I když, jaké ledy? pomyslela si Martine, tohle přece není rande, ale setkání se svědkem.

Upila trochu vína a rozhodla se, že půjde rovnou na věc, aby dala najevo, že tuhle schůzku považuje za čistě pracovní.

„Chtěl jsi mi něco povědět,“ vybídla ho.

V jeho šedých očích se zračily obavy. Netrpělivě si odhrnul vlasy z čela, úplně stejně, jako to dělával před patnácti lety.

„To ano,“ začal, „ale nejdřív se tě musím na něco zeptat. Povídá se, že ten mrtvý mladík v nákladu rudy byl francouzský novinář, je to pravda?“

„Ano, je to tak,“ potvrdila opatrně Martine, „zatím jsme to nezveřejnili, ale jen proto, abychom si byli jistí, že se o tom nejdřív dozvědí všichni nejbližší příbuzní.“

„Jmenoval se Fabien Lenormand?“

Martine se na něj překvapeně podívala.

„Ano, tak se jmenoval. Jak to, že to víš?“

„Měl jsem se s ním sejít,“ odvětil pomalu Jean-Claude, „zítra večer v kavárně u nádraží. Několikrát mi volal a nedal se odbýt, říkal jsem mu, že mu nemám co říct, ale stejně na tom trval. A nakonec jsem souhlasil, že se s ním sejdu, jen abych se ho zbavil.“

„A o čem chtěl mluvit?“ zeptala se Martine.

„Myslím, že to uhodneš,“ řekl Jean-Claude, „určitě už jsi slyšela, že vedl proti Stéphanu Bergerovi jakousi štvavou kampaň. Chtěl mluvit o jeho podnikání. Ale já o tom nevím nic víc než všichni ostatní, aspoň nic takového, co bych mohl říct novináři...“

Konec věty významně nedořekl. Martine pozvedla sklenici s vínem a znovu usrkla.

„Ale zato vyšetřující soudkyni...“ nadhodila.

„No,“ začal Jean-Claude a vypadalo to, že se k něčemu odhodlal, „co víš o Bergerově podnikání ve Villette, Martine? Slyšel jsem, žes odpoledne navštívila Berger Rebar.“

„To ano,“ potvrdila s povzdechem, „ale o Bergerových obchodech nevím zhola nic. Patrně mi nezbude nic jiného než si o nich všechno zjistit. Vím jen to, že před pár lety koupil část Forvilu. Za symbolické écu, že?“

„Přesně tak, koupil od Forvilu jemnou válcovnu, která se osamostatnila pod jménem Berger Rebar. Rebar neboli reinforcing bar znamená armovací železo, a přesně to v Berger Rebaru vyrábějí. Armovací železo neboli výztuž je v ocelářství něco jako hamburger pro kuchaře – jednoduchý produkt, jehož výroba nevyžaduje žádnou zvláštní obratnost ani znalost složitých technologií. Armovací železo zvládne vyplivnout dokonce i ocelárna, která je na odpis, a vyrábí se jak na běžícím páse skoro všude, hlavně teď, když krize skoro zadusila poptávku. Divize Forvilu pro dlouhé výrobky, tedy hlavně armovací železa, se na začátku devadesátých let potýkala s obrovskou ztrátou a vedení firmy se v podstatě rozhodlo, že se té přítěže zbaví a divizi uzavře. V odborech jsme začali pracovat na strategii, jejíž pomocí bychom pro zaměstnance vyjednali co nejlepší podmínky, a zároveň jsme samozřejmě zuřivě protestovali proti plánům divizi uzavřít a tvrdili jsme, jak vysoce produktivní a efektivní továrna je.“

Přinesli jim předkrm. Martine si jídlo pokapala citronem a namotala si na vidličku tenoučký, křehký plátek hovězí svíčkové.

„Došlo až na okupaci, ne?“ zeptala se.

„Jojo,“ odvětil Jean-Claude a spokojeně se při té vzpomínce usmíval, „v dubnu 1992 zaměstnanci několik dní okupovali jemnou válcovnu, zamkli tam pár vedoucích, kteří šli náhodou kolem, a uspořádali průvod městem se symbolickými rakvemi. Moc pěkná akce. Ne že by to pomohlo zastavit uzavření továrny, ale jako politický nátlak vůči majitelům a vedení společnosti to mělo obrovský efekt.“

„A v tu chvíli se do toho vložil Stéphane Berger?“

„Zcela správně,“ potvrdil Jean-Claude, „v červnu 1992 přijel do Villette a s velkou pompou se nabídl, že válcovnu převezme a bude ji nadále provozovat jako vlastní podnik. Možná si pamatuješ na tu jeho tiskovou konferenci?“

Martine si vybavila přinejmenším reportáž v televizních zprávách, obzvlášť tu část, kdy Berger přijíždí ve svém bentleyi do ústředí Forvilu a v pozadí obraz důvtipně dokresluje znělka z Policajtů ze Saint-Tropez.

„Zařídil si neprůstřelnou politickou podporu,“ pokračoval Jean-Claude, „především od starého Guye Dolheta a jednoho následně tragicky zesnulého politika, jehož tu raději nebudeme jmenovat. No, však je znáš, partička, které se říká messièrská mafie. Berger během května 1992 Villette několikrát navštívil a pro svůj nápad je získal. Také jsem měl tu čest, pozval mě na večeři do svého přepychového domu kousek po proudu řeky a snažil se mě přesvědčit, abych se přidal k oslavnému sboru a zúčastnil se tiskové konference. Ale já Bergerovi nevěřím, vždycky mi připadal jako koňský handlíř, a Vélo Éclair a pár dalších případů mé mínění o něm moc nevylepšilo. Takže jsem si držel odstup. Mnoho členů odborů se na mě kvůli tomu naštvalo. Předseda správní rady Arnaud Morel, který má ve svých světlejších chvilkách aspoň nějaký smysl pro logiku výroby, také trochu protestoval. Stejně jako já si myslel, že celý plán stojí na vodě. Každopádně to dopadlo tak, že Berger dosáhl svého, koupil to sakumprásk za symbolické écu.“

Naservírovali jim hlavní chod. Jean-Claude opatrně ochutnal sousto z jídla, které připomínalo uzenou krkovičku se zadělávanými boby.

„Úžasné,“ rozplýval se, „máma judd mat bounen vařívala, ale já jsem to už léta nejedl. Ještě se v tom chaosu kolem Bergera orientuješ?“

„Snad jo,“ řekla Martine a napíchla na vidličku hromádku kulaťoučkých lišek, „moc ale nechápu, proč to Berger celé dělal, když jsou armovací železa tak ztrátový podnik?“

Jean-Claude se na ni uznale usmál.

„Trefa přímo do černého, paní soudkyně. Tu otázku jsme si kladli všichni, alespoň my všichni, kdo jsme se nenechali oblbnout tím, jak inspektor Bruno vtrhl do Villette jako nový spasitel. Oficiální odpověď zní, že továrna ve Villette patří ve své oblasti k evropské špičce, což je zcela jistě pravda, a že se s Bergerovým nosem na podnikání a s jeho sítí obchodních kontaktů otevřou Forvilu úžasné možnosti, o kterých ti staří páprdové ve vedení doteď neměli ponětí. Plus to, že Berger Rebar se odloučením od Forvilu zbaví spousty drahé byrokracie a výdajů na luxusní ústředí firmy a ředitelské vily a tak dále. Tento argument má úspěch vždycky. Ale já osobně si myslím, že vedení Berger Rebaru je podezřele prořídlé. Jejich prodejní organizace stojí za starou bačkoru. Ředitel pobočky, Lou Victor, je takový podezřelý týpek z Marseille, Bergerův kamarád. A víc už jich tam není.“

„Ale vždyť měli loni spoustu zakázek, psali to v novinách!“

Jean-Claude se k ní naklonil přes stůl a zase si odhrnul vlasy z čela.

„Jo, milá Martine, to mě právě nejvíc trápí. V době, kdy se ceny oceli propadly na dno, se jim podaří proniknout na nové trhy, do Turecka, Polska, kam se dá. Je tohle normální? Jediné přijatelné vysvětlení je, že prodávají pořádně pod cenou, za dumpingové ceny, aby bylo úplně jasno. Na chvíli to zdánlivě vypadá dobře, ale dlouhodobě se to neudrží.“

„A zatímco všichni tleskají jejich obchodním úspěchům, Stéphane Berger se v ústraní věnuje... čemu přesně?“ zeptala se Martine.

„Mám jisté podezření,“ pronesl Jean-Claude temně, „ale dá se těžko potvrdit, protože získat informace o podniku je téměř nemožné. Výlučným vlastníkem Berger Rebaru je Berger Holdings, kterou zase stoprocentně vlastní sám Stéphane Berger. A Berger Rebar prý loni majiteli vyplatil tučný podíl na zisku. Jeho výše odpovídá veškerým finančním rezervám, které od Forvilu při převzetí Bergerem firma dostala.“

„V obchodním právu jsem nikdy moc nevynikala,“ řekla Martine, „ale tohle přece není nezákonné?“

„Mně zase obchodní právo šlo,“ navázal Jean-Claude, „ale máš pravdu, nezákonné to není. Nesvědčí to však zrovna o tom, že by měli ve Villette dlouhodobé plány. Podezřelých okolností je tu ale víc. Berger Rebar totiž získal spoustu peněz na dotacích z Bruselu určených na investice do životního prostředí a do dalšího vzdělávání personálu, které mělo probíhat v obecním vzdělávacím středisku v Messières. Zlé jazyky tvrdí, že z těch prachů šlo na životní prostředí a vzdělávání jen minimum. Jak jsem zjistil, vzdělávání zajišťuje samostatná rozvojová společnost, kterou vlastní Berger Holdings. A teď už to začíná zavánět, co?“

„Tomu rozumím,“ řekla Martine, „Berger Rebar zkrachuje, Berger shrábne peníze z dotací, které inkasovala ta rozvojová společnost...“

„Ale nejdřív musí svůj podíl dostat i messièrská mafie, na to nezapomínej. Potíž je v tom, že pro objasnění situace by bylo třeba prostudovat naprosto všechny dokumenty Berger Rebaru, a k těm já se nikdy nedostanu. Ale ty jako vyšetřující soudkyně bys je mohla za svítání překvapit neohlášenou návštěvou...“

V šedých očích mu zajiskřilo.

Vzpomněla si na jednoho dost otravného nápadníka, se kterým se během studií chvíli vídala. „Žena, které rozhoduje o domovních prohlídkách, je tak strašně sexy,“ řekl jí, když mu vyprávěla, že se chce stát vyšetřující soudkyní.

„Ale já vyšetřuju vraždu,“ pravila, „ne hospodářský zločin. Myslíš, že Fabien Lenormand o tomhle něco vypátral, například o těch dotacích na životní prostředí?“

Jean-Claude zaváhal.

„Vlastně ani ne, spíš to vypadalo, že shání informace. Ale Berger si mohl i tak myslet, že něco vypátral, a postarat se o to, aby se to nedostalo ven. Jak asi víš, povídá se, že má kontakty na mafii v jižní Francii.“

„Jeane-Claude, nemůžu u Bergera provést za svítání razii jen na základě vágního podezření, že má v té vraždě prsty. I když jsi už druhý, kdo mi to říká. A vtrhnout k němu a prohlížet jeho účetní knihy můžu jen tehdy, jestliže mám důvod si myslet, že si mezi pokladními knihami schovává vražednou zbraň zbrocenou krví nebo něco podobného. To bys měl mimochodem vědět stejně dobře jako já.“

Usmál se.

„V trestním právu jsem nikdy moc nevynikal. Ale kdybys v souvislosti s vyšetřováním vraždy náhodou objevila důkazy o jeho finančních čachrech...“

„... tak je předám státnímu zástupci. Ten zahájí přípravné řízení pod vedením vyšetřujícího soudce.“

„Takže ho povedeš ty?“

Pokrčila rameny.

„Nebo někdo jiný. Ale asi jo, kdyby ty finanční čachry měly úzkou spojitost s mým vyšetřováním vraždy, je velká šance, že bych to dostala já.“

Přemýšlela, kam tím míří.

Zdálo se, že si to rozmyslel a došel k rozhodnutí.

„V tom případě mám dokument, který by tě myslím mohl zajímat. Týká se Bergerova podnikání. Ale jestli ho chceš vidět, musela bys se mnou jít do závodu teď hned, další možnost už nebude.“

„Hned teď, a proč?“ divila se Martine.

„Protože já bych ho vůbec neměl mít u sebe a zítra ráno ho musím vrátit na příslušné místo, než si toho někdo všimne. Zajímá tě to?“

Samozřejmě že ji to zajímalo. Zaplatili a vyšli ven, ani kávu si po jídle nedali.

 

Nebe nad Forvilem ozařovaly večerní červánky, ale v obrovském areálu se halogenové reflektory marně snažily rozehnat tmu. Mimo jejich dosah se okolí topilo v temnotě, která byla ve stínu vysokých budov se zhasnutými světly ještě černější. Vzduch byl cítit nocí a závany chladu a vlhka od řeky tlumily ostrý zápach sazí a síry.

Když prošli branou, vrátný vzhlédl od své křížovky, poznal Jeana-Clauda a kývl na něj. Na Martine, která Jeana-Clauda doprovázela se sklopenou hlavou v ochranné helmě, se skoro ani nepodíval. Helmu jí Jean-Claude dal, hned jak před branou zaparkovali.

Oproti bílému dni tu bylo větší ticho, jako by srdce továrny bilo pomaleji. Ale i tak byl slyšet rachot kovů a dunění silných motorů, a když procházeli kolem vysoké pece, uviděla Martine postavy ve stříbrných ochranných kombinézách, které se přesně koordinovanými pohyby otáčely kolem doběla rozžhaveného hada z roztaveného železa, pomalu se řinoucího z výpusti v dolní části pece.

Chytila se Jeana-Clauda za paži a pokoušela se s ním na cestě mezi budovami držet krok. Chvíli kráčeli po široké silnici osvětlené reflektory, pak zase úzkými chodbičkami v naprosté temnotě. Narazili na železniční koleje a prošli napříč vysokou halou, kde skupina dělníků pro ukrácení chvíle hrála karty.

Najednou si uvědomila, kde je. Došli k budově Berger Rebaru, kterou už dnes navštívila. Ve tmě vypadala vyšší a hrozivější. V nejvyšším patře, kde sídlilo vedení, se svítilo.

Jean-Claude vzhlédl k osvětleným oknům.

„To je divné, kdo to tam teď může být?“

Všiml si tmavé dodávky před vchodem a pokrčil rameny.

„Asi úklidová firma,“ usoudil, „to jsem netušil, že pracují takhle do noci.“

Otevřel nezamčené vchodové dveře a zamířil ke kanceláři úplně vzadu v přízemí.

„Odbory tu mají malou kancelář,“ vysvětloval, „zaměstnanci Berger Rebaru jsou totiž pořád členy odborů Forvilu. Aspoň to se mi podařilo prosadit. Ale jestli Berger Rebar zavřou, nebudou mít na rozdíl od zaměstnanců Forvilu žádné zastání.“

Zavřel za nimi dveře a Martine slyšela, že se automaticky uzamkly. Kancelář byla malá a bez oken. Zařízení představoval psací stůl, několik židlí, každá jiná, a knihovnička nacpaná složkami s papíry.

Posadila se na židli, zatímco Jean-Claude začal prohledávat hromádku papírů na stole.

„Proč to vlastně děláš?“ zeptala se ho, „co z toho tvé ovečky budou mít, když vyjde najevo, že je Berger podvodník?“

Překvapeně se na ni podíval.

„Ale Martine, to je na soudkyni dost divná otázka, nemyslíš? No, dělám to, protože jsem si jistý, že se Berger Rebar dříve či později zhroutí jak domeček z karet, a je lepší ujmout se iniciativy teď než čekat, až náhle zjistíme, že je kasa prázdná a Berger a jeho přisluhovači upláchli. To už bude pro členy odborů pozdě. Kromě toho mě rodiče naučili, že se má člověk chovat čestně, my Lucemburčané jsme prostě takoví.“

Usmál se.

„Říkal jsi, že předseda správní rady byl proti tomu, aby Berger podnik koupil,“ ujala se slova Martine, „jak to, že mu to tedy prošlo? Slovo předsedy správní rady má přece velkou váhu, ne?“

„To ano, ale hlavní slovo má přece jen majitel,“ konstatoval Jean-Claude suše. „Jak asi víš, tři čtvrtiny Forvilu patří státu a několika bankám. Banky byly rády, že se zbaví ztrátového podniku, a státní vlastník, zastupovaný Guyem Dolhetem a jeho partičkou, jásal, že zachrání pracovní místa. Takže se Arnaud Morel nakonec podřídil. Á, tady to máme, pojď se na to podívat!“

Rozsvítil stolní lampičku. Její světlo dopadlo na dva papíry, které položil vedle sebe na desku stolu. Jeden byl celý pomačkaný a ohmataný, jako by prošel spoustou zamaštěných rukou, druhý čistý a neposkvrněný. Oba vypadaly jako seznamy jmen.

„Podívej,“ pravil Jean-Claude, „tohle je rozpis ranní směny z šestého června letošního roku. A tohle je prezenční listina účastníků celodenního kurzu počítačových dovedností, pořádaného stejného dne firmou Berger Development společně s obecním vzdělávacím střediskem v Messières. Jak vidíš, v podstatě stejní chlapi, kteří tu ohýbali výztuže nebo válcovali železo, zároveň seděli v lavicích v Messières. Ale já jsem si jistý, že byli ve skutečnosti tady. Takže na kurzu nebyli.“

Martine prstem přejížděla řádky se jmény. Až na několik výjimek se seznamy shodovaly.

„A na ty kurzy dostávají peníze z Bruselu?“

„Jo,“ přisvědčil Jean-Claude stroze, „peníze ze sociálních fondů. A pokud tohle dělají systematicky, mohli si nakrást miliony.“

„Tak to si ten zfalšovaný seznam vezmu s sebou.“ Martine po něm natáhla ruku.

Jean-Claude se zhrozil.

„Ne, to v žádném případě! Právě proto jsem chtěl, abys přišla sem a viděla to na vlastní oči. Přišlo mi to dnes ráno ve firemní obálce s jiným dokumentem, který jsem si vyžádal. Buď jsem to dostal omylem, anebo někdo chtěl, abych to viděl. Přikláním se spíš k té druhé variantě. Ale musím to vrátit, než na to někdo přijde. Používají docházkové listy jako podklady pro vyúčtování dotací.“

Přisunul si bloček se žlutými nalepovacími lístky a naškrábal na něj několik řádků: Milá Caroline, omylem jsem tenhle papír dostal spolu s interní zprávou o vánoční odstávce, J.-C. B., přilepil lísteček na docházkový list a vložil ho do hnědé obálky.

„Nemůžeš mi to okopírovat?“ zeptala se Martine, „bude lepší, když to státnímu zástupci dám na papíře.“

Rozhlédl se.

„Vidíš tu snad někde kopírku? Ne, protože tu žádná není. A kanceláře jsou už zamčené.“

„A co nahoře v kancelářích vedení? Viděli jsme přece, že je tam rozsvíceno, a ty jsi říkal, že se tam uklízí.“

Jean-Claude se zašklebil.

„No jasně, jenže oni mě znají, a nemyslím si, že by to byl dobrý nápad.“

Přesto ale vyšel na chodbu a opatrně nakoukl na slabě osvětlené schodiště vedoucí nahoru. V zákoutích se černaly stíny. Martine zaslechla otevírání těžkých vchodových dveří a něčí hlas, jak mluví s Jeanem-Claudem. Než se vydal ke schodišti, varovně na Martine zamával a přivřel dveře. Nechal je však na několik milimetrů pootevřené. Martine se opatrně přitiskla ke zdi u dveří. Škvírka v nich stačila na to, aby Martine slyšela, co si povídají.

„No ne, to jsi ty?“ podivil se Jean-Claude, „pracuješ takhle dlouho do noci?“

Slova se odrážela od zdí schodiště.

„A co ty?“ opáčil mužský hlas, „koukám, že odbory nikdy nespí.“

Martine poznala, kdo to je, podle hlasu i drnčivého jihofrancouzského r. Byl to Louis Victor.

„No,“ pokračoval Jean-Claude nenuceně, „chlapi z noční směny v ocelárně chtěli o něčem mluvit a pak jsem si vzpomněl, že jsem tu zapomněl knížku.“

„A já jsem nechal v kanceláři mobil. Pozdravuj Chantal!“

Bylo slyšet, že Louis Victor vyslovil poslední větu už cestou nahoru po schodech. Jean-Claude vešel do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Zamračil se.

„To byla ode mě hloupost,“ poznamenal, „neměl jsem vysvětlovat, co tady dělám, to pak vypadá, že mám co skrývat. Špion ze mě asi nikdy nebude, já kout pikle prostě neumím.“

„Ale on přece taky vysvětlil, proč tu je,“ namítla Martine, „a úplně zbytečně, on je přece šéf. Proč ti řekl, ať pozdravuješ Chantal, copak ji zná?“

Jean-Claude se ušklíbl.

„No jo, on je jeden z těch čtyřiceti tří lidí, co si koupili její cédéčko. Byl z toho celý pryč, když zjistil, že jsem její manžel, a pozval nás na večeři do restaurace Aux Armes de Verney, čímž dost vylepšil vztah s odbory.“

Chantal Lemoineová, kterou Jean-Claude poprvé viděl zpívat v jednom zapadlém klubu v Liège, se narodila ve Villette, ale většinu dětství prožila v Severní Africe, kde se koncem šedesátých let její rodiče, příslušníci hnutí hippies, usadili. Zpívala jakýsi moderní folk jazz, silně ovlivněný tuniským maloufem a alžírským raï. Nahrála cédéčko a pilně vystupovala na hudebních festivalech, ale živila se jako vedoucí v domě dětí a mládeže.

„Takže to cédéčko se moc neprodává,“ řekla Martine a snažila se, aby to nevyznělo škodolibě.

„Moc ne,“ ušklíbl se znovu Jean-Claude, „posluchače asi odrazují ty dudy. Ale Lou Victorovi se líbí. Nevím, co si o tom mám myslet. Možná mu to připomíná poušť, povídá se o něm totiž, že byl v cizinecké legii.“

„Jaký je, myslím jako člověk?“ zeptala se Martine zvědavě.

„Podle mého kamaráda, odborového předáka z Vélo Éclair, je ,jako Attila, ale bez osobního kouzla‘,“ odvětil Jean-Claude, „já s ním tedy tak úplně nesouhlasím. Umí být šarmantní, když se mu to hodí. Ale bez diskuse je to Bergerova gorila a dělá za něj špinavou práci. Ve Vélo Éclair se objevil přesně v tu chvíli, kdy se rozhodli, že to zavřou, a zbývalo jen pálit za sebou mosty a rabovat. U nás zůstal trochu déle a občas se s ním dá docela rozumně vyjednávat, hlavně pokud jde o ochranu zaměstnanců. Předpokládám, že mu tady Berger dal volnou ruku. Je chytrý, ale trochu omezený tím, že je tak úzce napojený na Bergera. Buď mu něco dluží, nebo na něj Berger něco ví.“

„Na stole má fotku, co na ní je?“ otázala se Martine.

„Jedna moc pěkná holka, která vypadá trochu jako Asiatka. Fotka je odhadem ze sedmdesátých let a je na ní napsáno Navždy tvoje Li. Jednou jsem se ho ptal, kdo to je, ale jen pokrčil rameny a řekl, že ji kdysi znal.“

„A jaký je Berger?“

„S tím jsem se potkal jen dvakrát,“ řekl Jean-Claude, „ale vlastně i to je až dost. Ten tedy rozhodně šarm má. Když s ním mluvíš, máš pocit, že jsi ten nejzajímavější člověk, kterého kdy potkal. A v tu chvíli si to možná i myslí. Ale když si s ním podáš ruku, je lepší se pak podívat, jestli ti zůstala celá.“

Vstal a opatrně pootevřel dveře.

„Myslím, že už odešel. Tak fajn, vyplížím se nahoru a mrknu se, jestli tam někde můžu ten papír tajně okopírovat. Ale ty počkej tady.“

Slyšela, jak se jeho kroky vzdalují po schodišti. Posadila se ke stolu, otáčela se na židli dokola a dlouze uvažovala o tom, kam by se její život ubíral, kdyby Jean-Claude tehdy zrovna toho večera nevkročil do klubu, kde Chantal zpívala. Třeba by všechno bylo úplně jinak.

Podívala se na hodinky. Vteřinová ručička se vlekla jako šnek. Měla pocit, jako by Jean-Claude už byl pryč celé věky. Okopírovat jeden papír přece nemůže trvat tak dlouho?

Vstala ze židle, vyšla z kanceláře a zamířila k mlčenlivému, temnému schodišti. Nočním tichem sem doléhaly zvuky výroby jako tlumené vibrace, táhlý basový tón.

Odjela už úklidová firma, nebo tu ještě je? Opatrně otevřela vchodové dveře a nakoukla ven. Tmavá dodávka tam ještě stála. Doufala, že se Jeanu-Claudovi něco nestalo.

Najednou uslyšela na schodišti v posledním patře kroky. Jean-Claude to však nebyl. U večeře měl na sobě obyčejné šněrovací polobotky, ale tohle bylo dusání těžkých okovaných pracovních bot.

Nechtěla, aby ji tu někdo viděl. V hlavě jí zněla slova, kterými jí Louis Victor před několika hodinami pohrozil – „tady v areálu se stane nehoda, ani nevíte jak, madame Poirotová“. Snažila se vchodové dveře rychle a nehlučně zavřít, ale samozavírací mechanismus jí v tom bránil. A kroky na schodišti se stále blížily. Pustila dveře a rozběhla se po špičkách, aby nebyl slyšet klapot vysokých podpatků, do odborářské kanceláře. Jenže dveře do ní se automaticky zamkly a nešly otevřít.

Ruce jí zalil studený pot a vyděšeně se rozhlédla po hale. Nejblíž po ruce měla vysoké, šedě natřené ocelové dveře. Vzala za kliku a s úlevou zjistila, že nejsou zamčené. Jakmile proklouzla dovnitř, uslyšela, jak se vchodové dveře s klapnutím zavřely. Zvuk se po schodišti nesl jako výstřel z pistole.

Vstoupila do vysoké, tiché tovární haly, slabě ozářené tlumeným nočním osvětlením. Byla tu cítit nafta a spálené železo. Z jeřábu u střechy visel obrovský hák a pohupoval se ve vzduchu. Napravo spatřila řadu velikých, nazeleno natřených válcovacích stolic a dál v hale rozeznala další stroje, o kterých ani nevěděla, k čemu slouží, ale už svou velikostí jí naháněly hrůzu.

Co má teď dělat? Nejjednodušší by bylo počkat, až se Jean-Claude vrátí, ale intuice jí napověděla, že bude lepší se zády ke zdi posunout dál od dveří. Chtěla se za něčím schovat. Tady v areálu se stane nehoda, ani nevíte jak, madame Poirotová.

Skryla se do stínu válců a v tu chvíli zaslechla, jak se dveře otevírají. Je to Jean-Claude? Ne, tento návštěvník otevřel a zavřel stejně pokradmu jako před chvílí ona, zjevně nechtěl, aby ho někdo viděl. Martine si sundala boty a po špičkách se sunula dál, ukryta ve stínu válcovacího stroje. Nově příchozí nevydal ani hlásku, ale přesto vycítila, že tu někdo je. Ovzduší jako by se neznatelně proměnilo, možná její smysly, vybičované strachem, zachytily, jak se neznámý potí a vylučuje adrenalin.

Najednou se ocitla u paty strmého schodiště, které vedlo na ochoz vysoko u stropu, zahalený stíny. Martine začala bez rozmýšlení šplhat nahoru s botami v ruce.

Když ucítila, jak se jí kovové schody pod nohama chvějí, okamžitě svého rozhodnutí zalitovala. Jestli bude mít smůlu a o schody zakopne, rozezvučí se jako elektrická baskytara. V půlce výstupu se zastavila a schoulila se na schodu, rukama si zakryla hlavu. Měla na sobě černé šaty a doufala, že splyne s tmavými stíny v pozadí.

Zezdola k ní doléhal zvuk pomalých kroků na cementové podlaze, nikoho ale nezahlédla. Neznámého jí zakrýval válcovací stroj, a to bylo jedině dobře, protože v tom případě nemohl vidět ani on ji. Zadržela dech.

Po chvíli kroky utichly a slyšela, jak se dveře zavírají. Odešel – nebo to snad byla léčka, jak ji vylákat ven? Zůstala sedět na schodišti, jako by to byl záchranný člun. Tady v areálu se stane nehoda, ani nevíte jak, madame Poirotová.

Dveře se znovu otevřely. Příchozí tentokrát našlapoval lehčeji, už to nebylo dusání těžkých pracovních bot. Uslyšela hlas, tlumený, ale přesto pronikavý, rezonující pod vysokým kovovým stropem.

„Tino?“

Byl to Jean-Claude. Jménem Tina ji oslovoval kdysi dávno. Bylo jí jasné, že tohle oslovení teď použil, aby neodhalil její totožnost, kdyby je někdo poslouchal. Ale stejně ji to zahřálo u srdce.

Rychle seběhla dolů a dostihla ho uprostřed haly.

„Někdo tu byl,“ vydechla, „viděl jsi ho?“

Zavrtěl hlavou.

„Někoho jsem slyšel, ale neviděl jsem nic. Možná se někdo z úklidové firmy chtěl podívat, jestli se sem někdo nevloupal. Technicky vzato tu nemáš co pohledávat.“

Samozřejmě měl pravdu. Trochu se zastyděla, že před chvílí tak zpanikařila. Co ji to vůbec napadlo?

„Podařilo se ti to okopírovat?“ zeptala se.

Ušklíbl se.

„Bohužel ne. Lou tam pořád seděl, hrabal se v kanceláři ve svých deskách. Ve spěchu jsem si vycucal z prstu, že když už tu je, rád bych si s ním domluvil schůzku ohledně počtu dělníků u vysoké pece. Státní zástupce se bude muset spokojit s tím, že mu převyprávíš, co v dokumentu bylo.“

„Anebo mu to povíš ty,“ pravila a obula si boty, „stejně musíš přijít za námi do Justičního paláce, aspoň abys podal zprávu o svých kontaktech s Fabienem Lenormandem, to je ti doufám jasné?“

Přikývl a upřeně se zadíval na druhou stranu haly. Vzal ji v podpaží a zamířil tam. Úplně vzadu, poblíž něčeho, co vypadalo jako obrovská trouba, ležely čtverhranné dlouhé kusy oceli, úhledně srovnané jako hranice dříví.

„To jsou ingoty,“ vysvětloval Jean-Claude, „surovina k výrobě armovacího železa. A mám pocit, že jich tu je podezřele málo. Že by jim docházely peníze? Když Berger koupil Berger Rebar, součástí vyrovnání byla i dlouhodobá smlouva o velice výhodném odběru oceli z Forvilu. Což znamená, že pokud Berger Rebar hodí ručník do ringu, Forvilu najednou bude ocel přebývat. Právě tohle se mimo jiné nelíbilo Morelovi, chtěl raději materiál prodávat externím podnikům než firmě, která se výroby surové oceli zbavila. Měl spoustu slibných kontaktů na mnohem spolehlivější odběratele, než je Berger.“

Martine si vzpomněla, že podle spojovatelky v Berger Rebaru se Fabien Lenormand pokoušel dovolat jak Jeanu-Claudovi, tak Arnaudu Morelovi. Oba muži, které sháněl, zastávali skeptický postoj ke Stéphanu Bergerovi coby zachránci jemné válcovny Forvilu.

Jean-Claude pravil, jako by jí četl myšlenky: „Mimochodem, možná by sis po tom všem, co jsem ti vyprávěl, chtěla popovídat se Stéphanem Bergerem. Náhodou vím, že teď v naprosté tajnosti pobývá ve Villette ve své skromné vile u řeky. A dokonce mám shodou okolností číslo na jeho mobil!“

Vytáhl z kapsy saka lístek papíru a vznešeným gestem jí ho podal: „Prosím, paní soudkyně! A teď mi dovolte, abych vám poděkoval za kouzelný večer.“

 

Martine ráno při odchodu opět zapomněla zapnout venkovní světla, a tak při návratu tonul dům v Abbaye-Village v nehostinné temnotě. Pouliční lampa před domem nesvítila. Ve tmě nebylo vůbec nic vidět a ona s tichými nadávkami hledala v tašce klíče. Ze zahrady se ozvalo zamňoukání a vlhkým listím se neslyšně připlížila sousedova kočka. Martine našla klíč, chvíli se jím marně snažila strefit do zámku, až se jí to nakonec podařilo. Odemkla a rozsvítila světlo nad venkovními dveřmi, jehož záře dopadala až na chodník. Všimla si, že tam leží střepy. Pomyslela si, že kluci od sousedů se asi bavili rozbíjením pouličních lamp.

Po cestičce k ní ladně kráčela kočka. Mouratý kožíšek jí ve světle lampy zářil. Podívala se na Martine a opět zamňoukala.

„Dneska večer o společnost nestojím, aspoň ne o tu tvoji,“ vysvětlila jí Martine.

Když za sebou zavírala dveře, uslyšela vyčítavé mňouknutí.

Stejně jako včera se osprchovala, nalila si víno a doufala, že jí Thomas zavolá. Právě když se posadila na pohovku, telefon opravdu zazvonil.

„Ahoj, miláčku,“ ohlásila se nadšeně, „to jsem ráda, že voláš. Doufám, že jsem dnes Gretu moc nevyděsila.“

Slyšela, jak ve sluchátku někdo přerývaně dýchá.

„Haló, Thomasi, haló,“ zavolala.

Ale ten zdráhavý, temný a záměrně zkreslený hlas nebyl Thomasův.

„Otevřete dveře, madame Poirotová, máte tam dáreček.“

Spojení se s cvaknutím přerušilo. Vydala se do předsíně a srdce jí v hrudi tlouklo jako o život. Má se odvážit otevřít? Skleněným okýnkem ve dveřích nakoukla ven. Zevnitř to každopádně vypadalo, že tam nikdo nestojí.

Vrátila se do obýváku pro těžký pohrabáč. Pevně ho sevřela v ruce, odemkla dveře a pomaloučku, milimetr po milimetru, je otvírala.

Nestalo se vůbec nic. Otevřela dveře dokořán a opatrně vyhlédla ven.

Na schodech leželo cosi malého a mouratého. Nejdřív zareagoval její žaludek a zalila ji vlna nevolnosti. Naprázdno se dávila, zatímco se mozek stále ještě nechápavě snažil rozpoznat předmět ležící u jejích dveří. Špičaté uši, žluté oči zírající do prázdna, srst spečená krví v místech, kde dřív bývalo tělo.

Dívala se na odříznutou hlavu sousedovy mouraté kočky.
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Pátek 23. září 1994 

Brusel – Villette – Granåker

 

 

V pátek brzy ráno se Christian de Jonge vydal do Bruselu, aby se podíval na Lenormandovo zmizelé auto.

Vůz zavražděného novináře se našel spíš šťastnou náhodou. Christian vyhlásil po zeleném renaultu s francouzskou poznávací značkou ve čtvrtek pátrání a moc dobře věděl, jak malá je šance, že přinese nějaký výsledek. Fax z Villette čekaly chmurné vyhlídky: zapadne v hromadě naléhavých pátrání a administrativních nařízení, kterými, jak dobře věděl, přetéká pošta každého policisty ve vedoucí funkci. Když ale ve čtvrtek večer s manželkou dojedli večeři v malé restauraci u nádraží, rozhodl se, že se i tak zajde podívat do Justičního paláce, jestli navzdory jeho očekávání nepřišly nové informace. V okamžiku, kdy vstoupil do místnosti, zazvonil na jeho stole telefon a on ho zvedl.

„Christiane,“ ozval se ve sluchátku nakřáplý hlas, „tady je Alain Desmets z Bruselu. Hledáš zelený renault s francouzskou značkou, že? Tak jsme ti ho našli.“

Christian proto v pátek vůbec nejel do práce, nýbrž ho brzy ráno z domova vyzvedlo policejní auto a vyrazili rovnou do Bruselu. Rozloučil se s Claudine, která seděla u malého psacího stolku a s nosíkem nakrčeným soustředěním procházela hromádku faktur. Odhrnula si pramen tmavých vlasů z obličeje a usmála se na něj.

„Přijdeš domů pozdě, nebo na tebe mám čekat s večeří?“ zeptala se ho.

„Počkej na mě,“ odpověděl, „tohle snad nezabere celý den.“

Zamával Claudine a usadil se v autě vedle mladého řidiče.

Christian měl podezření, že ho spousta lidí v Justičním paláci považuje za úplného suchara. Nikdy nebral úplatky a ani ho to nelákalo, pil s mírou a volné chvíle trávil nejraději s manželkou. On sám se pokládal za neobyčejně šťastného člověka. Nicméně mu bylo jasné, že jen díky Claudine jejich manželství dosud nezabředlo do stereotypu. Když byli svoji pět let a obě děti začaly chodit do školky, konstatovala, že nevydrží po zbytek života jen sedět doma a čekat, až se manžel večer vrátí z práce. Přihlásila se do kurzu pro drobné podnikatele, vyučila se květinářkou a nakonec si otevřela vlastní obchod v Ixelles v Bruselu. Jakmile se přestěhovali do Villette, začala znovu od začátku v malém krámku v postranní uličce. Obchody šly lépe, než by ji napadlo v tom nejodvážnějším snu. V lednu své květinářství přesunula do nově zrekonstruované budovy nádraží. Její obchod byl čtyřikrát větší než doposud a po večerech byla zavalená prací stejně jako on. Oba měli velkou radost, když se jim podařilo strávit večer nebo víkend společně.

Když se blížili k Bruselu, Christian šoférovi vysvětlil, jak se dostane k policejní stanici v Rue de Marché au Charbon za náměstím Grand-Place.

Znovu si připomněl, jak neuvěřitelné štěstí měli, že se Lenormandovo auto našlo. Alain Desmets, inspektor městské policie v Bruselu a Christianův starý známý, večer hovořil s jedním rozčileným Angličanem postrádajícím nové BMW a zkoušel tento luxusní vůz najít na seznamu odtažených automobilů. Všiml si na něm francouzského renaulta, kterého odtáhli dopoledne, a protože Christiana znal, vzpomněl si, že po něm ve Villette vyhlásili pátrání.

Alain Desmets už na ně čekal. S Christianem byli stejně staří, ale zatímco Christian udělal kariéru a stal se komisařem, Desmets to nedotáhl dál než na inspektora. Jak tam tak stál na vydlážděném dvoře, vypadal starší, než ve skutečnosti byl. Šedý oblek měl zmačkaný a přehazovačkou z pískově zbarvených vlasů se pokoušel zakrýt zvětšující se pleš na temeni hlavy. Pod nosem mu zplihle visel štětinatý knír, který dávno vyšel z módy.

Christianův řidič vystoupil z auta a zdvořile Desmetsovi přidržel zadní dveře.

„Nazdar, Christiane,“ pozdravil Desmets, „rád tě vidím. Jak to jde na venkově? Oproti Bruselu máte asi docela klídek.“

„Jasně,“ přisvědčil Christian, „jen sem tam nějaká ta vražda, znáš to.“

Jak předpokládal, bývalému kolegovi neuniklo, že během necelého půlroku s Martine Poirotovou úspěšně vyřešil dvě skutečně velkolepé vraždy.

„Jo, viděl jsem tě v novinách,“ pravil Desmets zádumčivě, „to se ti povedlo. U vás ve Villette máte samozřejmě spoustu času se takovým těžkým případům pořádně věnovat. Tady v Bruselu musíme řešit všechno naráz – vraždy, loupeže, korupci, krádeže uměleckých děl... Říkal jsem si, že zajedeme rovnou na odtahové parkoviště v Schaerbeeku a mrkneme se na to tvoje auto, aspoň ušetříme čas.“

Lenormandovo auto bylo zaparkované mimo povolenou zónu na Boulevardu de l’Impératrice poblíž Gare Centrale, nejdůležitějšího bruselského nádraží. Jakýsi horlivý policista ho zaregistroval ve středu kolem jedenácté dopoledne a bryskně rozhodl o jeho odtažení. Už hodinu nato se auto ocitlo za plotem na nábřeží Quai de la Voirie v Schaerbeeku.

Hlídač odtahového parkoviště zalistoval ve svých umaštěných papírech a nasměroval Christiana i jeho doprovod k řadě aut na druhé straně areálu.

„Mělo by to být třetí auto zleva v předposlední řadě,“ poznamenal lhostejně.

A skutečně tam byl: odřený, potlučený renault, který už pamatoval leccos.

Christian se naklonil a podíval se dovnitř.

„Podívej, v zapalování je klíč!“ podotkl překvapeně.

Našel v kapse balíček papírových kapesníků, jeden vytáhl, obalil jím kliku a teprve pak za ni opatrně vzal.

Dveře byly odemčené.

„Ten chlapík, co tam tu káru nechal, byl tedy opravdu vstřícný,“ podotkl Desmets, „to je skoro zázrak, že ji někdo neukradl, než ji odtáhli. Patrně o tu rachotinu neměli zájem ani feťáci z nádraží.“

Christian nahlédl do auta. Alice Verhoevenová říkala, že na místě činu budou krvavé stopy, a k vraždě klidně mohlo dojít ve voze. Rozsvítil světlo v autě, aby lépe viděl.

Gumovou rohožku u sedadla řidiče pokrývaly tmavé, lepkavé skvrny velikosti jednofrankové mince.

„Co myslíš?“ zeptal se Christian a ustoupil stranou. Alain Desmets nakoukl dovnitř.

„Může to být krev, nebo taky ne,“ prohlásil.

„Odvezeme auto do Villette a kriminální technici ho prohlédnou,“ řekl Christian, „ze všeho nejdřív ale...“

S papírovým kapesníkem v ruce otočil klíčkem v zapalování. Přístrojová deska se rozsvítila. Našel v náprsní kapse propisku a poznamenal si stav najetých kilometrů a paliva v nádrži na jediný kousek papíru, který měl zrovna k dispozici. Byla to účtenka z obchodu Delhaize, kam s Claudine chodili nakupovat.

Pospíšili si zpátky do omšelé kanceláře a z jediného telefonu, který tam byl, zavolali do Villette a zařídili odvoz auta. Hlídač s ospalým zíváním slíbil, že dohlédne, aby všechno proběhlo v pořádku.

„Co myslíš, jak se to auto dostalo do Schaerbeeku?“ zeptal se Christian Alaina Desmetse, když už seděli v autě a vraceli se do Rue Marché au Charbon. Desmetsovi v kariéře nezabránil nedostatek talentu, ale chybějící energie a vytrvalost.

„Našli jste toho chlápka na lodi ve Villette,“ začal Desmets, „přitom krvavé stopy svědčí o tom, že ho možná zavraždili v autě. V tom případě to auto u nádraží asi nezaparkoval sám zavražděný. Jakže se to vlastně jmenoval?“

„Lenormand. A máš pravdu,“ souhlasil Christian. „Pokud ho zavraždili v autě, s největší pravděpodobností se v tu chvíli nenacházelo v Bruselu. Což znamená, že na zakázaném stání u nádraží zaparkoval vrah.“

„Ale proč nechal auto odemčené, s klíčkem v zapalování?“ tázal se Desmets a zapálil si cigaretu. „Jestli vás chtěl zmást a vzbudit dojem, že Lenormand odjel kamsi vlakem, bylo by chytřejší dveře zamknout a klíček zahodit.“

Kdepak, Alain Desmets není hloupý, pomyslel si Christian, ta otázka je naprosto na místě. Co měl vrah za lubem, když zaparkoval auto přímo u nádraží, lákavě přístupné všem kolemjdoucím?

Jakmile si otázku položil, hned ho napadla odpověď.

„Doufal, že ho někdo ukradne,“ pronesl pomalu, „chtěl, aby se ocitlo co nejdál od něj i od Lenormanda. Kdyby měl trochu víc štěstí, nikdy bychom ho nenašli.“

Desmets horlivě přikyvoval a trousil kolem sebe popel z cigarety.

„A byla tu ještě druhá možnost, jak se ho zbavit. Zaparkoval záměrně tak, aby auto odtáhli, pokud by ho nikdo nestihl ukrást. Měl velkou šanci, že zůstane stát v Schaerbeeku, dokud nepůjde do dražby nebo do šrotu.“

Dal si pořádného šluka z cigarety.

„Nejspíš to musí být zatraceně chladnokrevný chlapík,“ poznamenal.

S tím Christian souhlasil. Když uviděl Lenormandovu mrtvolu a ty hluboké rány v jeho zátylku, vyvstal před ním obraz člověka, který vraždu neplánoval, ale byl zahnaný do úzkých a ochromený panikou udeřil.

A možná to tak i bylo. Po vraždě se však neznámý pachatel zachoval chladně a racionálně. Jako někdo, kdo je zvyklý plánovat, pomyslel si Christian, někdo zvyklý přemýšlet strategicky, schopný rychle se rozhodovat ve složitých situacích a využívat možností, které má k dispozici.

Chvíli nato už Christian seděl za Desmetsovým stolem na policejní stanici, ale stále na Lenormandova vraha myslel. Po příjezdu na stanici Desmetse odvolali k případu. Christianovi se docela ulevilo, nechtělo se mu ztrácet čas zdlouhavým obědem s bývalým kolegou, ale nevěděl, jak se tomu vyhnout.

Pokoušel se vcítit do vrahových myšlenek. Proč ukryl tělo na lodi a nehodil ho do řeky nebo do kanálu? Zkoumal tu otázku ze všech úhlů pohledu, až najednou přišel na řešení.

„Kdybys hodil tělo do vody, dříve či později by se našlo,“ mluvil sám k sobě, „a my bychom se dozvěděli, kde jsi ho zavraždil. A tys tam musel být, někdo tě tam viděl, někdo ví, žes tam byl. Ale takhle nevíme, na kterém místě u řeky či u kanálu ses s Fabienem Lenormandem setkal.“

Auto a loď, pohyblivé místo činu a pohyblivé místo nálezu – to byl neobvyklý problém. Ale dá se to vyřešit, uvažoval Christian.

Zavolal do Justičního paláce ve Villette a chtěl mluvit s Annick Dardennovou. Annick patřila k nejslibnějším mladým vyšetřovatelům, které během své kariéry u policie potkal. Prověřovala právě, jestli Fabien Lenormand poslední dny před vraždou něco platil platební nebo kreditní kartou. Sdělila mu, že mladý novinář natankoval v úterý v 16.08 u benzinky na výpadovce na Lovaň. Načerpal tolik litrů benzinu, že musel mít předtím nádrž skoro prázdnou.

Christian vytáhl z kapsy účtenku z Delhaize, kam si poznamenal stav nádrže, a vypočítal si, kolik benzinu auto spotřebovalo od posledního tankování. Došel k tomu, že ujelo kolem dvou set kilometrů. Sto kilometrů na místo činu a sto zpátky do Bruselu?

Našel v Desmetsově knihovničce autoatlas a spočítal si vzdálenost k několika přístavům, ve kterých po cestě do Villette Dafne 3 kotvila. Do Antverp, odkud loď vyplula, to bylo čtyřicet kilometrů, do Hasseltu osmdesát a do Genku i Lutychu zhruba sto.

Hasselt, Genk a Lutych, uvažoval Christian, tři přístavy, kde Dafne 3čekala, až projede zdymadlem, tři místa v té správné vzdálenosti od Bruselu.

Christianovi připadal nejpravděpodobnější Genk. Loď tam kotvila dvě hodiny a posádka se šla na pevninu navečeřet. Vypověděli, že vyrazili společně do hospody dva bloky od přístavu a tam pokojně poseděli a pojedli tradiční belgické jídlo waterzooi – vařenou rybu se zeleninou, než usoudili, že je čas vrátit se na loď. Jejich výpověď si v restauraci telefonicky ověřili. Jedna servírka se na tři námořníky, kteří si stěžovali na zpoždění, pamatovala. Annick si je trochu proklepla a ukázalo se, že Frans van Dijk, Kees Molenaar i Johannes Peeters mají minulost bez poskvrnky. Christian pochyboval, že by měli s vraždou něco společného.

Jeho teorie teď vypadala následovně: Fabien Lenormand jel do Genku, setkal se tam s vrahem, a zatímco posádka večeřela, vrah ukryl tělo na lodi. Potom se v autě oběti vrátil do Bruselu a nechal ho stát u nádraží.

Ale proč zrovna Genk? A jak se vrah s Fabienem Lenormandem spojil? Jak si Christian pamatoval, novinářova zaměstnavatelka říkala, že se chystal v národní knihovně, Bibliothèque Royale, podívat na staré noviny. Ale šel tam opravdu?

Christian se potřeboval nadýchat čerstvého vzduchu a trochu se projít. Napsal Alainu Desmetsovi vzkaz, v němž mu nadšeně děkoval za pomoc a sliboval, že se ozve. Zamířil ven, přešel náměstí Grand-Place a vydal se směrem k Mont des Arts a přísně hranaté budově národní knihovny.

Ochotná recepční mu rychle zjistila, že Fabien Lenormand se v úterý v knihovně neukázal. Každopádně se nezapsal do knihy návštěv, a bez toho by si staré noviny z archivu objednat nemohl.

Ale co tedy dělal celý den až do odpoledne, kdy natankoval do renaultu benzin? Christian z recepce opět zavolal Annick do Villette. Rychle jí vypověděl, na co přišel.

„Lenormand určitě strávil v Bruselu aspoň jednu noc,“ řekl jí, „kdyby se ubytoval v hotelu, našli bychom to na výpisu jeho karty.“

„Jo, mám to tady,“ potvrdila Annick, „v hotelu bydlel jednu noc a ráno tam i posnídal.“

Nadiktovala mu jméno a adresu hotelu. Christian tu ulici znal, byla poblíž nádraží Gare du Nord, dvacet minut rychlé chůze od Mont des Arts. Rozhodl se, že tam hned zajde.

Fabien Lenormand strávil svou poslední noc v levné ubytovně s tak maličkou recepcí, že se Christian vůbec neodvažoval pohnout rukama, aby náhodou nepokácel zaprášenou juku v květináči, která společně s vybledlou fotkou krále Baudouina představovala místní výzdobu. Děvčeti za pultem to nicméně pálilo. Na oslnivě bílé blůze měla připevněnou cedulku se jménem Angélique Lubakiová.

Fabiena Lenormanda si pamatovala moc dobře.

„Byl mladý a milý,“ začala, „čímž celkem vybočoval, protože většina lidí, co tu bydlí…“

„Není ani mladá, ani milá?“ doplnil s úsměvem Christian.

„Spíš jsou to staří ožralové,“ potvrdila Angélique Lubakiová a úsměv mu oplatila.

„Patrně jste s ním hovořila,“ pokračoval Christian, „nesvěřil se vám náhodou s tím, co hodlá dělat, až z hotelu odejde, slečno Lubakiová?“

Horlivě přikývla.

„Svěřil,“ odpověděla. „Ptal se mě na cestu do knihovny Solvay. Ukázala jsem mu to na mapě a snažila jsem se vysvětlit, jak tam dojede.“

„Knihovna Solvay?“ podivil se Christian, „ta v Leopoldově parku? Co tam chtěl dělat? Vždyť je to úplná ruina. Když jsem bydlel v Bruselu, byl to hotový ráj vandalů a sprejerů.“

„Teď už ne,“ vysvětlovala Angélique Lubakiová, „budova je opravená a moc hezká, jednou jsem se tam zastavila, když jsem šla s mladším bratrem do Muzea přírody a historie. Myslím, že se tam pořádají konference, rauty a tak.“

Christian už měl procházení dost. Angélique vyhledala telefonní číslo do knihovny, vytočila ho a podala mu sluchátko.

V úterý se v knihovně Solvay konal seminář. Pořádala ho Evropská komise a jeho téma bylo Zaměstnanost v Evropě – kterou cestou se vydat?Seminář uzavírala panelová diskuse, jíž se účastnili přední badatelé, politici a představitelé obchodu a průmyslu.

A jedním z nich byl Stéphane Berger.

 

Jakmile Martine došlo, že se dívá na odříznutou kočičí hlavu, okamžitě zavřela dveře, třesoucími se prsty je zamkla a zastrčila závoru. Poklusem zamířila do obývacího pokoje, aby na oknech do zahrady zatáhla těžké žaluzie. Zatímco je spouštěla, zírala do neproniknutelné a hrozivé tmy za oknem. Jakmile byly všechny žaluzie zatažené, zavolala do Justičního paláce.

Nejvíc ji vyděsilo pomyšlení, že její dům někdo hlídal a při příchodu ji sledoval. To byla kočka ještě naživu. Někdo ji musel chytit a uříznout jí hlavu, hned jak zavřela dveře, možná když se sprchovala. Představila si, jak se silné ruce svírají kolem kočičího krku, nebo snad použil nůž?

Na záchodě v přízemí vyzvrátila zbytky své dobré večeře.

Když zazvonil telefon, skoro se neodvážila ho zvednout, ale nakonec se přemohla. Byl to Thomas. O mrtvé kočce mu neřekla – nechtěla mu přidělávat starosti, stejně jí teď nemohl pomoct. Rychle hovor ukončila s tím, že je unavená. Thomas asi vycítil, že něco není v pořádku, ale vysvětlí mu to později.

Serge Boissard byl zrovna v Justičním paláci, když volala, a přijel v jednom z policejních aut, která se objevila asi za půl hodiny. Energicky převzal velení. Kočičí hlavu vyfotografovali a uložili do igelitového sáčku, aby ji mohli prozkoumat kriminální technici.

V tu chvíli si Martine připadala trochu jako blázen a měla pocit, že z toho dělá moc velkou vědu.

„Nechte toho,“ pravil Serge rozhodným hlasem, „je přece jasné, že to musíme brát vážně. Tohle nebyla žádná klukovina, to dokazuje ten telefonát. Tohle bylo varování.“

„Hm,“ zamumlala Martine, „ale před čím? To mi ten volající zapomněl říct.“

„Předpokládám, že se to týká případu, který vyšetřujeme,“ odpověděl Serge, „dnes odpoledne jste přece navštívila Berger Rebar a povečeřela jste s tím odborářem Beckerem, asi jste také mluvili o Bergerově podnikání?“

Sklíčeně přikývla. Půlce Villette už se samozřejmě doneslo, že večeřela s Jeanem-Claudem.

Serge rozhodl, že jedno policejní auto tu zůstane celou noc, a Martine, už trochu klidnější, si šla lehnout. Ale nemohla usnout, pořád si v hlavě převracela události dnešního večera. Kočičí hlava na schodech působila amatérsky, brutálně, ale zároveň jaksi dětinsky. Varování, aby nestrkala do něčeho nos, dostávala už předtím. Když jí vyhrožovali naposled, mělo to aspoň nějakou úroveň – tehdy bylo varování rafinovanější, a přesto velmi zřetelné.

Když konečně usnula, zdálo se jí o kočce na nákladní lodi, která třikrát zamňoukala a pak ji v drápech odnesl dravý pták. „Byla moc zvědavá,“ pronesl Michel Pirot, opřený o své auto. Potom se objevil Thomas a řekl, že s ním musí odjet do Švédska, aby se podívala na ježka, ale ona odcestovat nemohla, protože musela vyřešit vraždu kočky.

Ráno se nalíčila obzvlášť pečlivě, aby zakryla stopy téměř probdělé noci. Vypila hrnek kávy a pokoušela se do sebe dostat aspoň krajíček chleba, i když vůbec neměla chuť k jídlu. Nabídli jí odvoz policejním autem, ale odmítla, protože bude odpoledne své auto potřebovat.

Když vstoupila do kanceláře, první, koho spatřila, byl Serge Boissard. Seděl na jejím stole a překypoval energií. V ruce držel papír.

„Včera večer vám volali z telefonní budky u nádraží,“ oznámil jí, „takže buď na to byli dva, anebo byl sám, zabil kočku, hned jak jste zavřela dveře, a pak rychle odjel na nádraží, odkud vám zavolal.“

„Kočku?“ podivila se Julie, která právě vstoupila do dveří s dvěma tlustými složkami pod paží. Martine jí vyprávěla, co se stalo.

„Curiosity killed the cat, tak zní jedno anglické přísloví, ne?“ podotkla Julie a položila složky na stůl.

„Tuhle kočku zabilo, že jí někdo zakroutil krkem,“ vysvětloval Serge, „a pak jí odřízl hlavu malým nožem, patrně obyčejným kapesním nožíkem. Musela to být docela makačka. Volal jsem na městskou policii tam u vás a mluvil jsem s jednou inspektorkou, slíbila mi, že se poptá u sousedů, jestli si něčeho nevšimli. Víc toho asi dnes udělat nemůžeme.“

Vyšel ze dveří a vesele si přitom pískal.

„To je hrůza,“ pronesla Julie, „že bychom naší včerejší návštěvou Berger Rebaru někomu šlápli na kuří oko?“

„Asi jo,“ přisvědčila Martine. „Teď zavolám samotnému monsieuru Bergerovi, hodlám se vydat přímo do jámy lvové. Cos to našla za papíry?“

„Je to úplný zlatý důl,“ řekla Julie spokojeně, „všechno, co jste kdy chtěli vědět o Stéphanu Bergerovi, a ještě něco navíc. Měla by ses na to mrknout, než se s ním sejdeme.“

 

Jakmile ve středu večer odešly od Nathalie Bonnairové, požádala Martine Julii, aby shromáždila všechny informace, které se dají najít o Bergerově minulosti. Ve čtvrtek si Julie vzpomněla, že možná zná někoho, kdo už tu práci udělal za ni. Vytočila číslo jednoho bruselského kadeřnictví. Telefon zvedla její matka.

„Ahoj, mami,“ začala Julie, „chci se tě zeptat, jestli Monique pořád sbírá výstřižky o Stéphanu Bergerovi.“

„No,“ zamyslela se Josette Wastiová, „myslím, že už toho nechala, Berger ji trochu zklamal, když nechal zavřít tu továrnu na kola. Že jo, Monique, že tě už Stéphane Berger nezajímá?“

Julie zaslechla v pozadí hlas, jak vesele odpovídá, ale byl moc daleko na to, aby zachytila víc než jeho tón.

„Zeptej se jí prosím, jestli si ty desky můžu půjčit,“ požádala, „tedy jestli je nevyhodila.“

Josette Wastiová a Monique Goosensová spolu už skoro pětadvacet let úspěšně provozovaly dámské kadeřnictví na ulici kolmé k Chaussée d’Ixelles poblíž náměstí Place Louise. Když Julie jako čtyřletá bydlela u matky v Bruselu, trávila v kadeřnictví spoustu času. Tehdy si myslela, že světlovlasá, plnoštíhlá Monique je mnohem hodnější než její rázná, vychrtlá matka.

„Jo, ty desky ještě má,“ řekla Josette do sluchátka, „a klidně ti je půjčí. Můžu ti je dovézt, stejně jsem slíbila, že dnes večer přijedu do Villette za matkou.“

Julie se tedy ve čtvrtek vypravila na usedlost prarodičů, kde vyrůstala. Nacházela se několik kilometrů od Villette. Dcera Josette navštěvovala Železného Bernarda Wastiu a jeho manželku Marii jen velmi zřídka a své dva starší bratry nevídala skoro vůbec. Když Julie dorazila na místo, našla ji, jak na dvoře kouří. Byla elegantní jako vždycky – měla vysoké podpatky, úzkou pouzdrovou černou sukni a šedý kašmírový svetřík s výstřihem do véčka. Vlasy měla obarvené na mahagonový odstín a ostříhané na mikádo ve stylu dvacátých let s vlnami natočenými neúprosnou trvalou. Na pozadí dvora plného zrezavělých strojů a starých rachotin se vyjímala jako drahá a exotická květina, možná orchidej, na skládce.

„Proč mě nenecháš, abych ti něco udělala s účesem,“ uvítala Julii, jak měla ve zvyku, „vypadáš jako Esmeralda z Chrámu Matky Boží v Paříži.“

„Mně se to takhle líbí,“ odvětila Julie jako vždycky, když se s matkou setkala. „Nezapomněla jsi na ty desky?“

„Jasně že ne, leží v obýváku. Jak ti to klape s tamtím Dominikem?“

„Fajn,“ odvětila stručně Julie, protože neměla chuť se jí svěřovat.

„Není na tebe trochu starý?“ tázala se Josette nespokojeně.

„Třeba v něm hledám náhradu za otce,“ odsekla Julie jedovatě, „protože jsem se nikdy nedozvěděla, kdo můj otec vlastně byl.“

„Prosím tě,“ odfrkla si Josette, „ty s tím nikdy nepřestaneš otravovat. Už jsem ti přece řekla tisíckrát, že pro to mám svoje důvody.“

Zkrátka bylo všechno stejné jako vždycky, když se Julie s matkou potkaly. Jediným světlým bodem večera byly složky od Monique, které podrobně studovala až do noci. Aspoň nemusela dumat nad otázkami, na které jí Josette tvrdohlavě odmítá odpovědět, ale s nimiž ji Julie stejně nikdy nedá pokoj.

 

Monique Goosensová se do Stéphana Bergera zamilovala, když zazářil v seriálu Policajti ze Saint-Tropez. Pořad se začal vysílat v roce 1966 a první výstřižky v deskách pocházely z konce šedesátých let. Jako kadeřnice měla Monique bohatý přísun ženských a bulvárních časopisů a občas sbírku doplnila i výstřižky z novin a zpravodajských týdeníků.

Martine rychle prolistovala několik prvních stránek. Mladého Bergera tam zachytili na skupinových fotkách, jak si užívá společenského života na Riviéře v doprovodu více či méně známých hvězd z filmové a hudební branže a s více či méně vlivnými politiky včetně přinejmenším jedné osoby, která byla, pokud Martine paměť neklamala, odhalena jako přední postava marseilleského podsvětí.

„Podívej,“ upozornila ji Julie, „tady máme našeho druhého kamaráda, monsieura Victora.“

Ukázala na poněkud rozmazanou fotku z nočního klubu, na níž vedle sebe stáli Berger a současný ředitel pobočky Berger Rerbaru, oba se sklenkou šampaňského v ruce. Louis Victor měl na sobě bílý oblek a na hlavě se mu dosud vlnily tmavé vlasy. Vedle něj stála štíhlá žena asijského vzhledu, v bílých šatech na ramínka a v módních botách od Courrègeho. Martine si přečetla popisek: Všeobecně oblíbený inspektor Bruno je jak známo také podnikatel. Jeho nejbližší spolupracovník Lou Victor, na snímku s exoticky krásnou manželkou Li, se starají o Bergerovy reality, zatímco majitel chytá na Riviéře padouchy, tedy aspoň na televizní obrazovce.

„S tou exotickou kráskou Li už ale ženatý není?“ zeptala se Martine zvědavě.

„Ne, trochu jsem se na ni poptala a zdá se, že ta už se ze scény vytratila,“ odpověděla Julie.

A přesto má její fotku na stole, pomyslela si Martine.

Z prvních desek přinesl nejvíc užitku rozhovor v jednom dávno zaniklém televizním časopise, hlavně proto, že otiskl fotku z Bergerova občanského průkazu. Vypadalo to jako pravidelná rubrika – známé osobnosti na fotografii z občanky stručně odpovídají na krátké otázky.

„Podívej, on se narodil v Paříži!“ podivila se Martine a prohlížela si občanku, „já myslela, že pochází z Marseille?“

„To si myslí všichni,“ podotkla Julie, „ale zjevně je to omyl. A narodil se v šestnáctém městském obvodu, vidíš? To mě trochu překvapilo, šestnáctý obvod je přece jedna z luxusních pařížských čtvrtí. A přečti si, co říká o svých rodičích!“

Ukázala na jeden odstavec a Martine ho rychle přelétla očima.

 

Co dělali vaši rodiče?

SB: Otec byl šofér, matka pracovala jako kuchařka.

Co nejdůležitějšího jste se od nich naučil?

SB: Otec mě naučil snít a matka nebát se práce.

 

„Jeho rodiče asi sloužili u nějaké rodiny z vyšší vrstvy,“ uvažovala Julie, „a patrně se během války přestěhovali do jižní Francie, aby se vyhnuli německé okupaci.“

V rozhovoru pak Berger vyprávěl, že o rodiče záhy přišel a musel pracovat, aby se uživil, ale co přesně dělal, tomu se opatrně vyhnul.

„Hodně se o tom spekuluje,“ řekla Julie, „v těch výstřižcích se o něm píšou všemožné historky. Pracoval na rybářské lodi, byl poslíčkem v luxusním hotelu, vymáhal nájem pro majitele bytů, živil se jako gigolo, prodával na trhu. Nikdo neví, co z toho je pravda. Ale když se mu to hodí, rád se odvolává na to, že vzešel z chudých poměrů. Třeba když koupil tu továrnu na boty u Paříže, sáhodlouze vykládal o svém dědečkovi, který byl ve třicátých letech ševcem v jedné vesničce v kraji Seine-Saint-Denis, počkej, hned ti to najdu.“

Přitáhla si druhé desky a nalistovala stránku skoro na konci, kam Monique nalepila článek z deníku Le Parisiense dvěma fotkami. Na první stál Berger před továrnou a obklopovali ho smějící se zaměstnanci. Druhá představovala bělovlasého muže s koženou zástěrou, který držel na ramenou okatého ročního klučíka. Nad jeho hlavou visela cedule.

„Kleinovo obuvnictví,“ přečetla Julie.

Jinak o Bergerově životě nebylo téměř nic známo až do roku 1961, kdy jako dvaadvacetiletý začal obchodovat s ojetými auty v nově vzniklé firmě, která díky důvtipné reklamě a kreativním prodejním metodám rychle expandovala.

„Lidi si mohli auto na týden vyzkoušet,“ vysvětlila Julie, „a pak už se ho nechtěli vzdát, hlavně pokud předtím žádné neměli. Také splátkový kalendář byl velmi velkorysý, aspoň to tak ze začátku vypadalo. Samozřejmě se povídá, že kdo nezaplatil včas, tomu rozbili kolenní čéšky, nebo se mu přihodilo něco jiného, podobně nepříjemného. Ale to jsou taky jen zvěsti.“

„To jsou v těch deskách opravdu takhle negativní věci?“ podivila se Martine, „já myslela, že ta kamarádka tvé matky je Bergerovou fanynkou?“

Julie pokrčila rameny.

„Poslední dobou se takovým článkům dalo těžko vyhnout, pokud člověk Bergera sleduje. Předpokládám, že právě kvůli tomu Moničino nadšení postupně opadalo.“

Stéphane Berger obchodováním s auty docela brzy zbohatl. Za pár let odkoupil od obchodního partnera jeho podíl a Bergerův autobazar se rozšířil po celém jihofrancouzském pobřeží. Berger se stal známou osobností společenského života na Riviéře. Díky svým kontaktům ve filmové a televizní branži dostal vedlejší roli v Policajtech ze Saint-Tropez. Z Bergera se vyklubal nebývale talentovaný herec a inspektora Bruna diváci tak milovali, že se jeho role čím dál víc rozrůstala, dokud seriál v roce 1970 neskončil. Na začátku sedmdesátých let Berger svůj autobazar prodal. Několik let si na Riviéře hrál na playboye, potom začal skupovat podniky v nesnázích a po drsných úsporných opatřeních je prodával dál.

Dvakrát se oženil, poprvé s Marie-Angèle Filippiovou, podruhé s Anne Saint-Simonovou. Monique si do desek oddaně nalepila fotky z obou svateb. První svatební fotografie byla z roku 1965 a otiskli ji v jednom článku, když byl inspektor Bruno na vrcholu popularity. Nevěsta s tmavými vlnitými vlasy byla mladá a trochu při těle. Měla na sobě šaty se spoustou volánů a šťastně se usmívala po boku mladého Bergera v obleku se sametovými klopami a košilí s dmoucím se fižím.

„Pak ji vyměnil za dražší model,“ podotkla Julie a nalistovala fotku z druhé svatby.

„To teda jo,“ souhlasila Martine a prohlížela si Anne Saint-Simonovou v krémových šatech značky Chanel, v apartním kloboučku, na tváři výraz naprosté společenské sebejistoty. S manželkou číslo dvě si Berger stihl pořídit dcery Isabelle a Catherine, než se po čtyřech letech manželství v roce 1982 rozvedl. Ale zdálo se, že se Berger s dcerami nadále stýká. Na jednom z posledních snímků ho fotograf zachytil s oběma dcerami na dostizích ve Fontainebleau. Starší dcera na sobě měla jezdecký úbor a v ruce pyšně třímala pohár.

„A co jeho politická činnost, říká se o něm přece, že má v tomto směru ambice?“ zeptala se Martine.

„Ale, politika,“ odfrkla si Julie a zalistovala v deskách, „nemyslím si, že by se o ni nějak zajímal. Ve Francii prý pěstoval politické kontakty, stejně jako to údajně dělal ve Villette, aby napomáhal svým obchodním zájmům. I když jedna věc tu je: prý se angažoval v otázkách uprchlíků. Je tady o tom jeden článek z jakéhosi katolického časopisu, hned ho najdu.“

Článek s názvem Stéphane Berger, jak ho neznáte pocházel z roku 1991, v deskách zabíral celé dvě strany a jak grafikou, tak použitým písmem působil dost zastarale. Tři jeptišky, které pracovaly s uprchlíky z války na Balkáně, vyprávěly se zbožným nadšením o tom, jak je Stéphane Berger navštívil, nabídl jim svou pomoc a v naprostém utajení jim posílal velké sumy peněz.

„Muž mnoha tváří,“ řekla Martine zamyšleně, „už se nemůžu dočkat, až se s ním potkám osobně.“

Vytočila číslo, které jí dal Jean-Claude, a okamžitě to někdo zvedl s dvouslabičným a netrpělivým „Ano?“. Ten hlas poznala. Přesně takhle se hlásil do telefonu inspektor Bruno v tom dílu Policajtů ze Saint-Tropez,který tuhle večer viděla.

„Dobré ráno, pane Bergere,“ pozdravila, „tady je Martine Poirotová, vyšetřující soudkyně z Justičního paláce ve Villette. Potřebuju vám položit několik otázek, a abychom to nekomplikovali, můžu přijet k vám domů. Šlo by to hned teď?“

„Asi nemá cenu se vás ptát, odkud máte moje číslo na mobil,“ opáčil. „Pokud mě opravdu musíte vidět, bude nejlepší, když přijedete hned. Víte, kde bydlím?“

Popsal, jak se tam dostanou, a Martine slíbila, že tam nejpozději za hodinu budou. Všimla si, že se jí nezeptal, proč se s ním chce setkat.

Přejeli přes řeku a zamířili na sever po jejím západním břehu. Silnice vedla v těsné blízkosti toku a villettský průmyslový přístav a městské osídlení byly postupně vystřídány pobřežními promenádami, velkými vilami a stromy zářícími podzimním listím.

„Tobě to ale sluší,“ řekla Julie a prohlížela si Martinin kostým od Armaniho a tmavě zelenou hedvábnou blůzu, „neříkej mi, že ses takhle vystrojila kvůli inspektoru Brunovi?“

Martine se ušklíbla.

„To ne, ale jedu přece odpoledne do Bruselu, copak jsi zapomněla? Parlamentní vyšetřovací komise volá.“

Martine v dubnu vyšetřovala smrt učitelky v důchodu. Na začátku to vypadalo jako běžná autonehoda, od které řidič ujel, ale případ skončil pořádným politickým skandálem. Ten narostl do ještě větších rozměrů, když novinářka Valerie Delacroixová, Martinina blízká kamarádka, v sérii článků odhalila, že tato vražda a pokus o další vraždu souvisely s tím, že místní politici dlouhá léta systematicky utajovali jisté události. V červenci, těsně před parlamentními prázdninami, rozhodli poslanci o zřízení zvláštní vyšetřovací komise, aby o skandálu vyšla na světlo celá pravda. Komise právě zahájila svou činnost.

„No ano,“ vzpomněla si Julie, „nemůžeš se tomu nějak vyhnout? Teď, když máš na krku vyšetřování vraždy?“

Martine pokrčila rameny.

„A kdy na krku vyšetřování vraždy nemám? Aspoň to budu mít za sebou.“

Zpomalila, protože Berger říkal, že je snadné vjezd k jeho domu minout. Vtom se před nimi objevila mezera v bujném živém plotu a dvě stopy po pneumatikách vedoucí dolů k řece. Přesně tak jim to Stéphane Berger popsal. Julie se zatvářila zklamaně.

„Myslela jsem, že to bude mít poněkud honosnější,“ pravila, „příjezdová cesta lemovaná stromy nebo tak něco. Tohle vypadá jak vjezd k mému dědovi.“

V tu chvíli se cesta rozdělila a Martine zahnula doprava. Cesta po sto metrech končila u nízké zídky. Projely otevřenou branou a ocitly se na vydlážděném dvorku obklopeném topoly, které na pozadí modrého nebe hrály všemi podzimními barvami. Na pravé straně rozsáhlého pozemku rostlo mlází, z něhož vytékal potůček rozšiřující se do upraveného vyzděného jezírka. Na vodní hladinu klidně shlížely dvě půvabné bronzové vodní nymfy. Nalevo byla vidět upravená zahrada, kde kvetly červené a žluté pozdní růže.

„Aha,“ poznamenala Julie, „to už je lepší!“

Martine zastavila před domem a obě vystoupily z auta. Žluté listí stromů šelestilo v lehkém větříku a zpoza domu bylo slyšet nepřetržité bublání a šplouchání řeky. Asi tu měli na údržbu personál – vydlážděný dvorek byl zcela čistý, ani lísteček na něm neležel, jako by dlažbu před pěti minutami někdo zametl. Nebylo tu ale vidět ani živáčka.

Bílý dům s lomenou měděnou střechou byl dvoupatrový a na dvorek shlížela řada vysokých oken s příčkami. Třetí řada oken byla umístěna přímo ve střeše. Berger vlastnil mnoho nemovitostí, mimo jiné zámek v Dordogne a palác z šestnáctého století v Paříži. Tohle zámek nebyl, dokonce ani panství ne, ale jako boháčovo skromné sídlo na belgickém venkově u řeky to bylo okouzlující.

Vystoupaly po širokém schodišti. Zrovna když Julie zvedala klepadlo, dveře se otevřely a v nich se objevil Stéphane Berger. Na sobě měl džíny a draze vypadající polo tričko v barvě nugátu.

„Madame Poirotová?“ oslovil ji a podával jí ruku, velkou a teplou, se stiskem přiměřeně pevným.

„Ano,“ přisvědčila Martine, „dobrý den, monsieure Bergere. Tohle je moje asistentka mademoiselle Wastiová.“

Potřásl rukou i Julii a chvíli si je beze slova prohlížel tak upřeně, až Martine naskočila husí kůže. Ty zelenohnědé oči pod kosmatým obočím poznávala, ale obličej s výraznou čelistí od šedesátých let pohubl. Tmavě hnědé vlasy měl na spáncích prošedivělé, ale kštici stále bujnou jako inspektor Bruno. Byl spíše menší postavy, mohutně stavěný, ale štíhlý v pase, a stále vypadal, že by dobře obstál ve rvačce.

Najednou se na ně usmál. Jako by temnými mraky zasvitlo slunce. Martine se musela ovládnout, aby mu úsměv neoplatila, a vzpomněla si na to, co o Bergerovi vyprávěl Jean-Claude. Ruku měla zatím celou.

„Pojďte dál,“ pozval je Berger dovnitř. Prošli velkou halou s kamennou podlahou do místnosti s kazetovým stropem a malovanými loveckými motivy nad obložením z ořechového dřeva. Pokoj byl střídmě a vkusně zařízen starožitnostmi ve francouzském rustikálním stylu.

Berger je zavedl do menšího, žlutě vymalovaného pokoje s okny vedoucími k řece.

„Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se, „kávu, čaj, nebo něco jiného?“

Martine věděla, že si od Stéphana Bergera nechce vzít nic, ani sklenici vody. Jako by z něj vyzařovala naprosto samozřejmá autorita, proti které se musí obrnit, aby nad ní nezískal převahu. Podívala se na Julii a viděla, že si myslí totéž.

„Ne, díky,“ odmítla krátce.

Táhlo ji to ke žlutým stěnám pokrytým obrazy. Ke svému překvapení spatřila dílo, které namalovala její tchyně. Eviny obrazy neustále stoupaly v ceně a pro podnikatele jako Berger samozřejmě představovaly dobrou investici.

Ale stejně jí to nedalo, musela se na obraz podívat zblízka. Předtím ho viděla jen na fotografii, k originálu se dostala poprvé. Byly na něm dvě holčičky, které stály ruku v ruce na břehu rozbouřeného moře. V pozadí se valila temná mračna a nalevo ležela kostra, napůl zahrabaná v písku. Eva jim vyprávěla, jak po jedné bouřlivé noci v Blankenberge moře vyplavilo ohlazenou kostru, která při odlivu zůstala ležet na pláži. Nikdy se nezjistilo, komu kostra patřila.

„Eva Lideliusová,“ pravil Berger, který stál za ní, „líbí se vám? Patří k mým nejoblíbenějším umělkyním. Tento obraz se jmenuje Náš život bouří hnán je jen. Věděla jste, že Sophie Lindová, ta herečka, je dcera Evy Lideliusové? Vždycky si říkám, že jedna z dívek na tom obraze musí být ona.“

Nenechal ji odpovědět, a aniž by se jí dotkl, vedl ji k protější stěně. Ukázal na malý obrázek. Nedalo se pochybovat o tom, že je také Evin, Martine ty tahy štětce, styl a atmosféru poznávala. Ale nikdy předtím ho neviděla a cosi jí napovídalo, že jde o velmi rané dílo. Obraz představoval šedovlasého muže v černé sutaně a se zlatým křížem na krku, stojícího pod jabloní. V jedné ruce držel biskupskou berlu a v druhé jablko.

„Tenhle neznám,“ pravila Martine.

„On také není moc známý,“ vysvětlil Berger, „našel jsem ho v jednom marseilleském starožitnictví, takovém tom krámku, kde to páchne zatuchlinou a řídkou polévkou. Majitel neměl vůbec ponětí, jakou cenu obraz má. Nejradši bych samozřejmě koupil Nové klanění božímu beránkovi,ptal jsem se na něj v newyorském Muzeu moderního umění, ale odmítli ho prodat. Prý k němu existuje skica, která by možná byla na prodej, jenže nevím, kdo ji má.“

„Mám ji já,“ vyhrkla Martine bez rozmyšlení. Hned toho zalitovala.

„Vy?“ podivil se Berger. Prohlížel si ji přivřenýma očima, jako by uvažoval, jestli to myslí vážně.

Julie shodila ze stolku otevřenou kabelku.

„Jéje, to jsem ale nešika,“ poznamenala a jala se klidně sbírat věci roztroušené po podlaze – svazek klíčů, peněženku, rtěnku, diář, zrcátko a papírové kapesníky. Stéphane Berger zdvořile poklekl, aby jí pomohl. Julie se na Martine varovně podívala.

„Bohužel jsme si sem nepřišly popovídat o umění,“ vzchopila se Martine, „ale o závažnějších věcech. Co jste dělal v úterý večer, monsieure Bergere?“

„Proč?“ opáčil Berger.

„Ráda bych to věděla,“ odpověděla Martine, „nebo mi to nechcete říct?“

Berger si prohrábl vlasy. Tvářil se vyčkávavě.

„Nerad odpovídám na otázky, když nechápu jejich smysl. Ale samozřejmě vám povím, kde jsem byl. Setkal jsem se v Hasseltu s jedním známým podnikatelem a povečeřeli jsme spolu.“

V Hasseltu, pomyslela si Martine a zachvěla se vzrušením, ten leží u Albertova kanálu, kudy Dafne 3 během večera projížděla!

„Jak jste se dostal do Hasseltu?“ zeptala se.

Berger se zamračil.

„Letadlem,“ odsekl, „starší dcera měla v úterý narozeniny, tak jsem letěl do Paříže, abych ji pozval na malý narozeninový oběd. Protáhlo se to a nakonec jsem musel do Hasseltu letět, abych to stihl. Když potřebuju někam letět soukromě, najímám si charterovou společnost.“

„A jak jste se dopravil z Hasseltu?“

„Vyzvedl mě řidič. Ráno mě dovezl do Bruselu na letiště a pak přijel do Hasseltu, aby mě po schůzce odvezl domů.“

„V kolik to bylo?“

„Myslím, že kolem jedenácté. Milá madame Poirotová, teď už vám neodpovím na žádné další otázky ohledně úterního večera, pokud mi nevysvětlíte, proč se na to ptáte.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Martine, „změňme tedy téma. Kdy jste naposled viděl Fabiena Lenormanda?“

Napjatě Bergera pozorovala, aby jí neunikla jeho reakce. Svraštil obočí, ale nic víc.

„Toho vlezlého novináře?“ opáčil, „nikdy jsem ho osobně neviděl a už se s ním ani neuvidím, četl jsem v novinách, že ho našli ve Forvilu mrtvého. Snad si nemyslíte, že s tím mám něco společného? Samozřejmě vím, že jste se včera vyptávala v Berger Rebaru. Já k soudu chodím leda tak proto, abych žaloval novináře, kteří píšou očerňující články.“

Martine věděla, že se Berger už několikrát soudil s novinami, časopisy i autory a často soud vyhrál.

„Chcete říct, že jste Lenormanda kvůli jeho článkům zažaloval?“ otázala se.

„Uvažoval jsem o tom,“ řekl Berger, „ale dosud jsem to neudělal. Poslední dobou se asi snažil nasbírat další hnůj, který by na mě mohl naházet, ale silně pochybuju, že by mu to někdo otiskl.“

Martine si vybavila mladíkovu mrtvolu v nákladu rudy pod palbou deště, pomyslela na to, jak Nathalie Bonnairová bratrance oplakávala, a když tam tak viděla Stéphana Bergera stát v jeho žluťoučkém pokoji s výhledem na řeku a s obrazy v hodnotě několika milionů franků, na okamžik se v ní vzedmula vlna nenávisti. Což by si vyšetřující soudkyně neměla dovolit.

„Ale teď je mrtvý,“ pronesla, „a už na vás hnůj házet nemůže. Co si o tom myslíte?“

Berger pokrčil rameny, až se mu pod nugátově zbarveným tričkem z hebkého kašmíru zavlnily svaly.

„Co vám mám povídat?“ odpověděl lhostejně, „že z toho mám radost? Nebo že si můžu oči vyplakat? Z jeho smrti samozřejmě žádnou radost nemám, ale nebudu vám tady předstírat, že mě to zdrtilo. Lidi umírají, život jde dál, stejně jako krachují podniky a život jde dál. Ten kluk psal sentimentální články o tom, že v té díře, odkud pocházel, zavřeli fabriku Vélo Éclair. Takové články mají ve Francii vždycky ohlas, ale té likvidaci se prostě nedalo vyhnout. Zaměstnanci si tam v klídku montovali kola, jako bychom zamrzli v padesátých letech, vypadalo to tam jak v Santově dílně! To byste koukali na továrnu v maďarském Ózdu, jaká je moderní, vysoce produktivní a konkurenceschopná. A vytváří pracovní místa, která jsou ve východní Evropě daleko víc potřeba než u nás. Ale to Lenormanda a jemu podobné vůbec nezajímá.“

„Někdo ho zavraždil,“ podotkla Martine, „kdo si myslíte, že to udělal?“

„To máte přece zjistit vy,“ řekl Berger, „ale ano, mám jednu teorii, o kterou se s vámi podělím. Lenormand se za každou cenu snažil do areálu Forvilu proniknout a něco o Berger Rebaru vyčmuchat. Schoval se na lodi, aby se tam dostal po řece, případně uplatil posádku, a pak se začal s někým hádat, třeba s kapitánem, a skončilo to násilím.“

To vlastně není tak špatná teorie, pomyslela si Martine, Christiana i Serge napadlo něco podobného a samozřejmě to prošetřují. Mrkla na hodinky. Byl čas odejít. Víc už z Bergera asi dnes nevytáhne.

„Už se asi nemám na co ptát,“ řekla Martine, „i když, ještě jednu věc. Potřebujeme vědět, kterou leteckou společnost jste si najal, a jméno osoby, s níž jste se setkal v Hasseltu.“

Berger zaváhal.

„To je tajné,“ zdráhal se, „týká se to důvěrného obchodního jednání. No, to jméno vám řeknu, ale jestli se to dostane ven...“

Přikročil k Martine, trochu příliš blízko, a zadíval se jí do očí. Ve světle, které sem dopadalo od řeky, zřetelně viděla žluté skvrny v jeho hnědozelených duhovkách. Zároveň ucítila vůni vody po holení a teplo jeho těla.

„Ta jména,“ zvolala Julie, „když mi je dáte, hned je zapíšu a budeme to mít z krku.“

Berger o dva kroky poodstoupil, usmál se na Martine a nadiktoval Julii telefonní číslo pařížské letecké společnosti a jméno, adresu a telefonní číslo muže, se kterým se setkal v Hasseltu.

„Vlastně ještě něco,“ vzpomněla si Martine, která ve chvíli, kdy se na ni Berger tak nalepil, intenzivně myslela na mrtvé kočky, „kdy jste se dozvěděl, že jsme včera navštívily Berger Rebar?“

„Hned jak jste tam dorazily samozřejmě,“ odvětil Berger, „můj přítel Lou mi to okamžitě zavolal, to vás snad nepřekvapuje?“

Zdvořile je vyprovodil ke dveřím.

„Vy ten obraz opravdu máte?“ zeptal se cestou, „první verzi Nového klanění božímu beránkovi? Řekněte si, kolik za něj chcete, a já ho koupím!“

„Dostala jsem ho jako dárek,“ odmítla Martine jeho nabídku, „a není na prodej. Na shledanou, monsieure Bergere, asi se nevidíme naposled.“

Na dlažbě před domem stále neležel ani lísteček. Možná má Berger neviditelného domovníka.

„Skoro jsem myslela, že to tam dáte do kupy a založíte umělecké sdružení,“ neodpustila si Julie trpkou poznámku, když nastoupily do auta, „ještě štěstí, že jsem tam byla s vámi. Mně osobně se na obrazech líbí koťátka a zpupné cikánky. Dominic mě v Římě zatáhl do Vatikánských muzeí a já jsem celou dobu myslela na to, co si dáme k večeři. Ale vlastně proč ne, tady aspoň člověk pozná, co na tom obraze vlastně je. To se týká i obrazů tvé tchyně.“

Martine se zasmála.

„Co si myslíš o Bergerovi?“

Julie si zapnula pás a odložila kabelku na podlahu.

„Ten má takové charisma, až to hezké není, co?“ řekla zdráhavě. „A je mnohem hezčí, než když hrál inspektora Bruna. Málem jsem ho nepoznala, patrně proto, že si oholil ty příšerné kotlety. Nechtěla bych mu ale zkřížit cestu. Říkat mu o tom obraze byla hloupost, Martine. Máš teď něco, po čem Stéphane Berger touží. Bude asi nejlepší, když si pořídíš další zámek a alarm proti vloupání.“

 

Greta Lideliusová pověděla Thomasovi a Sophii o Martinině čtvrtečním telefonátu až ráno. Když přijeli z výletu do Hammaråsu, zrovna si zdřímla a po probuzení to zase měla v hlavě popletené. Ale v pátek ráno měla myšlenky jasné a trvala na tom, že se obleče a nasnídá v knihovně s oběma vnoučaty.

„To je zvláštní,“ poznamenal Thomas při Gretině vyprávění o útržku švédských novin nalezeném v ruce zavražděného muže ve Villette. „Napadá tě, které noviny to mohly být, babi?“

„Nevím,“ zavrtěla hlavou Greta, „když důl v Hanabergetu zavřeli, v novinách se o tom psalo hodně, byl totiž tady v Bergslagenu úplně poslední. Psaly o tom celostátní noviny, odborářské noviny a samozřejmě i regionální noviny. Jestli chcete článek najít, mám u kuchyňského vchodu hromadu novin z minulého týdne. Bohužel už toho teď tolik nepřečtu, ale bylo by mrzuté přestat je odebírat.“

Sophie se napila kávy a zašklebila se. Thomas už zjistil, že je tak silná, že se skoro nedá pít. Vařila ji Sophie a patrně se při dávkování spletla. Greta naštěstí pila čaj.

„Myslím, že máš pokažený překapávač, babičko,“ pravila Sophie, „musíme s tím něco udělat. Staré noviny, říkáš. Díky, ale já se v nich hrabat nehodlám. Nicméně pro Thomase je to úplné terno, něčím takovým se přece při bádání zaobíráš pořád?“

Škádlivě se na něj usmála.

„A co budeš dělat ty?“ zeptal se Thomas.

„Chtěla jsem zajet do Hammaråsu,“ řekla Sophie. „Když jsem bloudila po radnici a snažila se najít Daniela, narazila jsem na hrozně milého reportéra z Hammaråských novin. Poznal mě a byl z toho celý pryč, tak jsem mu slíbila rozhovor. Všimli jste si, že v televizi tento týden dávají moje a Eskilovy filmy? Večer bude Slečna Julie.“

Eskil Lind natočil se svou mladičkou manželkou koncem šedesátých a začátkem sedmdesátých let tři filmy – Blanku Namurskou, Slečnu Julii a Karin Månsdotter. Dnes se řadily k jeho nejlepším dílům. Po rozvodu se Sophií a politováníhodném sporu s berním úřadem odcestoval do Hollywoodu a natočil dva filmy, které Lindovi fanoušci raději přecházeli mlčením. Thomas jeden z nich zhlédl – Southern Trees. Pojednával o rasových konfliktech na americkém Jihu a Thomas ho považoval za jeden z nejvtipnějších filmů, které kdy viděl. Ale on Eskila Linda stejně nikdy neměl rád.

„Když jsme u těch vzpomínek na minulost, včera jsem si vzpomněla na Istvána,“ vyprávěla Sophie. „Co se s ním stalo, babičko, nevíš?“

Greta Lideliusová se napila čaje, zavřela oči a zvrátila hlavu dozadu. Když opět vzhlédla, pohled jejích očí se podle Thomase nedal popsat jinak než jako vyhýbavý.

„Ach ano, István,“ začala Greta, „ten milý mladý horník. Byl to takový chytrý chlapec a francouzsky mluvil, jako by se tam narodil. Sehnala jsem mu brigádu v kostele a kostelník s ním byl velice spokojený. Myslím, že se z Hanabergetu odstěhoval začátkem šedesátých let, ale vůbec nevím kam. Mimochodem, stavovala se tu včera zase Birgitta Matssonová? Nevíte, co měla na srdci?“

Její snaha změnit předmět hovoru byla tak průhledná, že Thomase na letmý okamžik napadlo, proč je neznámý István tak citlivé téma a proč o něm paní biskupová nechce mluvit. Naléhat na ni však nepřipadalo v úvahu, a tak jí místo toho pověděl, že se Birgitta Matssonová ptala „na ten druhý obraz, co visel v knihovně“.

Kupodivu se Greta Lideliusová opět zatvářila stejně vyhýbavě.

„Jaký obraz Birgitta asi myslela,“ vykrucovala se, „nic jiného neříkala? Visela tam malá krajinka, kterou jsem malovala v Paříži, ale tu jsem věnovala Stině, hrozně se jí líbila. No, děti moje, teď už toho stařenka má zase dost, asi si půjdu na chvíli lehnout.“

Sophie si na cestu do Hammaråsu vzala auto z půjčovny a Thomas opět zasedl u kuchyňského stolu ke své korektuře. Nejdřív si ale uvařil čerstvou kávu, která se pro změnu dala pít. Chyba rozhodně nebyla v překapávači.

Ani káva však nepomohla a čtení korektury ho brzy unavilo. To je zvláštní, jaké úsilí ho to stojí! Neodolatelně ho to táhlo do vestibulu u kuchyňských dveří. Nakonec to vzdal, zamířil tam, vzal si balík novin, který tam ležel, a položil ho na stůl. Korekturu předtím odklidil na bezpečnější místo.

Začal celostátními novinami. Zdálo se mu pravděpodobnější, že se francouzský novinář ve Villette dostane k výtisku tohoto deníku, než že se do Belgie zatoulá číslo Hammaråských novin.

Článek našel v nedělní příloze z jedenáctého září. Titulek zněl Konec jedné epochy. Poslední důl v železném kraji se uzavírá. Článek napsala žena, kterou si Thomas matně pamatoval ze sedmdesátých let jako uznávanou novinářku, ale která teď většinou psala do stockholmské přílohy fejetony o autobusech. Tady dostala prostor na barvité líčení kraje, kde dřív planuly vysoké pece a z dolů se dobývala ruda a kde teď kvůli nové vlně průmyslového vývoje bude pusto a prázdno.

V dolní části stránky byly tři skupinové fotografie. Snímek vlevo ukazoval skupinu horníků z roku 1912. Proč je fotograf zvěčnil, nebylo zřejmé. Na snímku uprostřed byla zachycena směna, která v březnu 1959 překonala těžební rekord. Na obrázku vpravo stála hrstka mužů s vrásčitými obličeji a s vlasy pod přilbami na spáncích prošedivělými – horníci, kteří dobyli poslední nálož rudy, než se důl uzavřel.

Thomasovu pozornost upoutal snímek z roku 1959. Přečetl si dvouřádkový popisek. Kdyby obrázek vytrhl a oddělil jeho levý dolní roh, text by přesně odpovídal útržku, který zavražděný z Villette křečovitě svíral v ruce.

Horníci na snímku se usmívali na fotografa, pyšní na svůj výkon. Většina vypadala mladě, pod přilbami a čelovkami vykukovaly hladké tváře.

U jednoho jména v popisku sebou Thomas trhl. Pátý zleva v horní řadě: jel prstem po snímku, až se zarazil u toho správného muže. Mladičký, s přilbou posunutou dozadu, široký úsměv s náznakem arogance.

Byl to István, maďarský uprchlík a horník, který kdysi udělal na jeho babičku a sestru takový dojem. Podle Sophie měl „nevyslovitelné maďarské příjmení se spoustou souhlásek“, ale sestra jako obvykle přeháněla, pomyslel si Thomas. Tak složité to jméno nebylo. Muž, který flirtoval s Gretou a četl ilustrovaná vydání klasiků se Sophií, se jmenoval Juhász. István Juhász.

 

Annick Dardennová odpoledne vyrazila do Foch-les-Eaux s faxem z Granåkeru. Manžel Martine Poirotové zavolal do Justičního paláce, že identifikoval útržek novin, který měl Fabien Lenormand v ruce. Julie Wastiová usoudila, že je důležité zahrnout nové údaje do vyšetřování, a protože jak Martine, tak Christian odjeli do Bruselu, přepojila ho na Annick. Ta právě dokončila kontrolu Lenormandových transakcí platební kartou.

Annick předtím s Thomasem nikdy nemluvila, ale četla jeho knihu a líbila se jí. Často uvažovala o tom, jaké má Martine Poirotová štěstí. Našla si muže, kterému nejenže nevadí, že manželka dělá kariéru, ale ještě je pohledný a talentovaný. To Annick měla spíš špatné zkušenosti. Kvůli jistým zážitkům z let, kdy jí nebylo ještě ani dvacet a už pracovala jako modelka v Paříži, vážně přemýšlela, že na muže úplně zanevře, ale zatím tak daleko ještě nezašla. Občas se nalíčila, vyfikla, vyrazila mezi lidi a nechala se sbalit na jednu noc. V tom případě se ale držela dál od Villette.

„Mohl byste nám sem tu fotku nafaxovat?“ poprosila Thomase Hégera horlivě.

„Určitě,“ přisvědčil, „ale obávám se, že to chvilku potrvá. Nejdřív musím najít fax a sestra odjela s autem z půjčovny... ne, počkejte, myslím, že se právě vrací. Fajn, tak já vyrazím. Na jaké číslo mám obrázek poslat?“

Annick mu nadiktovala faxové číslo a držela mu palce. Čekání si krátila u Julie Wastiové ve čtvrtém patře, kde si prošla spis o Lenormandově vraždě. Julie právě dokončila zprávu o návštěvě v Berger Rebaru a zahrnula do ní i to, jak zlověstně se Louis Victor s Martine rozloučil.

„Proboha,“ zděsila se Annick, „vždyť jí skoro otevřeně vyhrožoval!“

„To jo,“ souhlasila Julie, „a pak se stalo to s tou kočkou. Dost těžko se věří, že by to byla jen shoda okolností, co?“

„S kočkou?“ podivila se Annick, ke které se nic z nočních dramatických událostí nedoneslo. Julie jí vypověděla, co se přihodilo, a ukončila to povzdechem: „O Stéphanu Bergerovi toho víme spoustu, ale o jeho přívrženci Louisi Victorovi skoro nic. Prý pochází z Marseille, ale to je tak všechno.“

Když Annick vyslechla příběh o uříznuté kočičí hlavě, nejvíc ji k vlastní hanbě zasáhlo, že Serge Boissard dostal úplně nezaslouženou šanci se vyznamenat jen proto, že zrovna byl v Justičním paláci, když Martine večer zavolala. Věděla, že to od ní je malicherné, ale i když měla Serge ráda, nikdy nezapomínala na to, že spolu v jistém smyslu soupeří o kariérní postup. Annick Martine Poirotovou obdivovala a tak moc by na ni chtěla zapůsobit.

Napadlo ji, že možná zná někoho, kdo by jim mohl poskytnout informace o řediteli Berger Rebaru. Sešla dolů do své kanceláře, vytáhla adresář a vyhledala marseilleské telefonní číslo, které vzápětí vytočila. Po třech zazvoněních někdo telefon zvedl a Annick sama sobě ukázala zvednutý palec.

Gabrielle Rossiová byla kriminální inspektorkou v Marseille. S touto jihofrancouzskou krasavicí se Annick mnohokrát utkala v judu a jen málokdy ji dokázala porazit. Mimo závody však spolu vycházely výborně.

„Ó,“ pronesla Gabrielle, „tak náš starý známý Victor, Bergerův poskok, se přesunul do Villette?“

O Louisi Victorovi toho věděla spoustu a velmi ráda se o to podělila. Pro Bergera pracuje od poloviny šedesátých let. Nejdřív vymáhal dluhy pro Bergerův autobazar, ale brzy povýšil na Bergerova důvěrníka a pravou ruku. Když si Berger během sedmdesátých let hrál na playboye a investoval peníze do nemovitostí po celé Riviéře, Victor se o ně staral, ale hlavně se snažil, aby vynášely co největší příjmy z pronájmu, aniž by něco musel vložit do oprav a údržby. Jeho loajalita k Bergerovi byla naprosto neochvějná. Když se vynořil v některé z Bergerových firem, většinou je nečekalo nic dobrého.

„Dělá za Bergera špinavou práci, ať už to znamená lidi mrzačit, nebo jim dávat padáka,“ uzavřela Gabrielle.

„Zavřeli ho někdy?“ zeptala se Annick.

„Vlastně ne,“ řekla Gabrielle, „na konci šedesátých let ho odsoudili za ublížení na zdraví, ale tam šlo spíš o běžnou hospodskou potyčku. Jinak si dává pozor. Jeho jméno figuruje v několika korupčních kauzách, znáš to, podezření na uplácení politiků a úředníků za stavební povolení a smlouvy, ale to nakonec taky nějak vyšumělo, jak to tak bývá.“

„Odkud vlastně je?“ zajímala se Annick.

„To je trochu nejasné,“ odpověděla Gabrielle, „když se objevil u Bergera, patrně zrovna ukončil smlouvu s cizineckou legií. A nesázela bych moc ani na to, že se vždycky jmenoval Louis Victor.“

Zahihňala se.

„Tu poslední informaci mám z velmi zasvěceného zdroje,“ pokračovala, „pamatuješ si Lianne Huangovou, mou trenérku juda? Myslím, žes ji aspoň jednou viděla, po těch závodech v Aix před pár lety.“

Annick si matně vybavila dlouhonohou francouzsko-čínskou padesátnici. Vlasy měla ostříhané nakrátko a tmavé oči mandlového tvaru skryté za brýlemi s ocelovými obroučkami. Pohyby svého těla dokonale ovládala, ale smála se nečekaně hlasitě.

„No, takže,“ navázala Gabrielle, „Lianne byla za Louise Victora několik let vdaná, na konci šedesátých nebo možná na začátku sedmdesátých let. To je síla, co? Málem to se mnou seklo, když jsem to onehdá slyšela. Lianne spolupracovala na natáčení poslední sezony Policajtů ze Saint-Tropez jako třetí asistentka kaskadérského koordinátora nebo něco takového. A Victor tam celou dobu chodil za Bergerem, zrovna v tu dobu se totiž začal starat o Bergerovy nemovitosti. Začal Lianne balit a ona mu podlehla – on zřejmě umí být docela roztomilý, když se mu to hodí – , vzali se a pár let spolu vymetali módní večírky na Riviéře.“

„Ale nevydrželo jim to?“ tázala se Annick.

„Ne, Lianne to omrzelo,“ zahihňala se znovu Gabrielle. „Zjevně jim to v posteli klapalo, podle Lianne to byl úplný tygr, a uklízet taky uměl, dokonce zvládl ukuchtit i omeletu, pokud nebylo zbytí. Ale nepřenesla přes srdce, že byl tak tajemný, nechtěl jí ani říct, kde se narodil. Příbuzní jsou pro Číňany hrozně důležití, chápeš, a Lianne se během jejich manželství neseznámila vůbec s nikým z jeho rodiny. Ještě k tomu se celý jeho život točil jen kolem Bergera, říkala mi, že to vypadalo, jako by byl neustále na válečném tažení pod velením generála Bergera. Právě ona si byla jistá, že Louis Victor není jeho pravé jméno a že dřív sloužil v cizinecké legii.“

 

Jakmile Annick ukončila hovor s Gabrielle Rossiovou, našla ve faxu zprávu od Thomase Hégera. Vzala ještě vlhký papír s sebou nahoru k Julii a společně ten rozmazaný obrázek a popisek s exotickými jmény jako Ingvar, Åke, Sten a Torbjörn studovaly. Julie se zamračila.

„Tohle jméno,“ ukázala na první řádek popisku, „Juhász, to jsem nedávno někde viděla nebo slyšela. To nezní moc jako švédské jméno, viď?“

„Já nevím,“ váhala Annick, „možná spíš odněkud z východní Evropy.“

Julie zalistovala ve spisu, který měla před sebou na stole, vytáhla svazek papírů a rychle ho očima přelétla.

„Podívej,“ vyhrkla a podala Annick jednu stránku, „měla jsem pravdu, bylo to ve výslechu Nunzie Paoliniové. Jeden z horníků, kteří zemřeli při katastrofě v roce 1956, se také jmenoval Juhász. A mrkni se sem, Fabien Lenormand v pondělí večer Nunzii Paoliniové volal a ptal se, jak se to jméno píše!“

„To ano,“ přisvědčila Annick, „ale co to znamená? Křestní jméno se liší, ten, co zemřel při té důlní katastrofě, se jmenoval Pisti, a mladík na té švédské fotce István. A Juhász, je to opravdu tak neobvyklé jméno, aby se tím vůbec stálo za to zabývat?“

Julie z knihovničky za sebou vytáhla telefonní seznam. Rychle vyhledala, že pár lidí jménem Juhász v kraji bydlí, ale ve Villette nikdo.

„Tak či onak to důležité je,“ pravila, „víme, že se Fabien ptal, jak se píše jméno Pisti Juhász, a jméno Juhász bylo také na útržku, který držel v ruce, když ho zavraždili. Patrně ty švédské noviny objevil v úterý dopoledne, když volal Nunzii Paoliniové, souhlasíš? Možná měli na semináři v Bruselu k dispozici švédské noviny.“

Annick někdy připadalo, že je Julie na asistentku škoda. S jejím rodinným zázemím asi bylo těžké mít vyšší cíle. Horlivě přikyvovala Juliiným úvahám.

„A protože pracoval na knize o hornících a zajímal se o Pistiho Juhásze, fotka horníků ho zaujala a pak si všiml jména v popisku. Ano, tak to určitě bylo! Ale co to znamená?“

„Třeba je to jeho příbuzný,“ domýšlela se Julie, „chci říct, příbuzný Pistiho Juhásze. Fabien Lenormand našel v archivu údaje o tom, že měl Pisti ve Švédsku příbuzné. Ale pořád nechápu, komu by to mělo vadit, a už vůbec ne, proč by ho kvůli tomu někdo vraždil.“

Vzala fax do obou rukou a zírala na rozmazaný snímek, jako by mohla pohledem proniknout pod povrch a přimět starou fotografii, aby odhalila své tajemství. Zamračila se.

„No, jedna a tatáž osoba to přece být nemůže, ne? Myslím Istvána a Pistiho.“

„Ne,“ řekla Annick, „to nemůže, protože víme, že Pisti Juhász zemřel při důlním neštěstí v roce 1956.“

„To ano,“ navázala Julie, „ale kdyby Fabien poznal Pistiho na obrázku pořízeném o několik let později ve Švédsku, zcela jistě by ho to rozrušilo.“

Znělo to naprosto nepravděpodobně, hlavně proto, že fotka Pistiho Juhásze, kterou Julie viděla v kanceláři Nunzie Paoliniové, byla tak rozmazaná, že by ho na ní nepoznala ani jeho vlastní matka. Annick se i tak na vlastní pěst rozhodla, že fax zaveze do Foch-les-Eaux.

Nunzia Paoliniová si obrázek prohlédla a nechápavě se na Annick zadívala.

„Ale vždyť on se jmenoval István,“ namítla, „István Juhász. ,Pisti‘ byla přezdívka, ale všichni mu tak říkali. Já to nechápu, chcete říct, že to přežil?“

Annick se podívala Nunzii Paoliniové do očí černých jako trnky, stíněných dlouhými, hustými řasami. Tušila, že Nunzií cloumají silné emoce: smutek, bolest, hněv, možná všechno naráz? Těžko říct.

Uhladila zmačkaný papír, který před ni položila na stůl.

„Nemám tušení,“ pravila zdráhavě, „jen bych ráda věděla, jestli toho muže na fotce poznáváte.“

Nunzia Paoliniová zkoumala faxovou zprávu.

„Jak mám vědět, jestli je to on,“ řekla nešťastně, „naposled jsem ho viděla skoro před čtyřiceti lety a ta fotografie není moc zřetelná. Mohl by to být on, ale víc vám neřeknu. Počkejte, najdu v archivu ten obrázek a můžete si je porovnat sama.“

Otevřela zásuvku šedé kartotéky a vytáhla papírové desky.

„Tady to je, noviny z roku 1956.“

Nalistovala článek, který nechali zvětšit a udělali z něj plakát na stěnu, a ukázala na Istvána alias Pistiho Juhásze. Zadívaly se na obě fotografie a snažily se je porovnat.

„Možná,“ zdráhala se Annick, „podívejte, vlasy má podobné, bradu taky. Naši kriminální technici se na to podívají podrobněji. Mohla byste mi o Pistim Juhászovi něco říct, jaký byl? A jak víte, že při té katastrofě v roce 1956 zemřel? Chci říct, je vůbec nějaká možnost, že by to přežil?“

Nunzia Paoliniová sundala z věšáku na stěně modrý popelínový plášť a trhanými pohyby ho na sebe natáhla, jako by ji něco rozrušilo.

„Pojďte se mnou,“ vyzvala Annick, „chcete vědět, proč si myslím, že Pisti Juhász zemřel? Chcete vědět, jaký byl? Tak pojďte se mnou a já vám to ukážu!“

Popadla ze stolu svazek klíčů, a aniž čekala, co na to Annick, vypochodovala z kanceláře. Annick nezbylo nic jiného než ji následovat. Na dvoře zahnula Nunzia vlevo a zamířila k začouzené cihlové budově, kolem níž vedlo malé venkovní schodiště. Vyšla po schodech, odemkla dveře a posunkem vybídla Annick, aby vstoupila jako první.

Vkročily do vysoké vstupní haly bez oken. Bylo to tu cítit zatuchlinou a Annick vnímala, že při každém kroku zviřuje jemný prach. Vzduch tu však nebyl tak vlhký, jak čekala.

Nunzia Paoliniová otevřela dveře do velké čtvercové místnosti s vitrážovými okny vysoko u stropu a s lavičkami připevněnými ke všem čtyřem stěnám. V průvanu se nad jejich hlavami něco pohupovalo. Annick se podívala ke stropu. V mdlém světle, které se sem prodralo okny pokrytými vrstvou sazí a prachu, spatřila, že u stropu visí spousta oblečení – kabátů, košil a kalhot – v úhledných řadách, které jí k jejímu zděšení připomněly masové popravy a válečná zúčtování.

„Síň oběšenců,“ zašeptala Nunzia Paoliniová, jako by jí četla myšlenky, „tak se tomu říkalo. Tohle je šatna horníků. Šaty se vytahovaly ke stropu, aby zůstaly v suchu a nic se jim nestalo. A to oblečení nahoře tam visí od sedmého srpna 1956. Patřilo mužům, kteří se ten den v dole udusili nebo uhořeli.“

Annick zamrkala.

„Chcete říct, že od té doby se v šatně nikdo nepřevlékal?“ zeptala se.

„Přesně tak,“ přisvědčila Nunzia Paoliniová, „kromě záchranářů a důlních inženýrů, kteří do dolu po katastrofě sfárali. Bylo rozhodnuto, že se důl uzavře na podzim roku 1956, a ty poslední měsíce se odtud snažili dostat co nejvíc uhlí. Ale po katastrofě už nemělo cenu začít znovu těžit. Od ranní směny sedmého srpna 1956 už v dole nikdy nikdo nepracoval.“

Annick opatrně vtáhla do plic zatuchlý vzduch šatny. Místnost byla stále trochu cítit jako tělocvična, jako by se tu vytrvale držel pach živých těl mužů, kteří zemřeli. Annick se otřásla.

„Co se vlastně stalo?“ zeptala se, „já jsem ještě ani nebyla na světě, když ke katastrofě došlo, a obávám se, že jsem se toho o ní nikdy moc nedozvěděla.“

Nunzia Paoliniová se pousmála.

„To nejste sama,“ pravila smutně, „doufám, že se nám to podaří změnit, až tu otevřeme muzeum. Ale vy asi budete chtít spíš krátkou verzi. No, stalo se tohle: jakmile ranní směna sfárala a pustila se do práce, došlo k obrovskému výbuchu důlního plynu. Mnoho horníků zemřelo hned při explozi. Katastrofa však dosáhla takových rozměrů kvůli velkému požáru, který se vzápětí rozšířil. Plyn vybuchl přesně v místě, kde důlní chodba ústí do dopravní a odvětrávací šachty. Kapalina pohánějící důlní výtah je na bázi oleje a žár z výbuchu olej zapálil. Pak už se katastrofě nedalo zabránit – byl to přece uhelný důl a uhlí je hořlavé. Kabely výtahů se žárem roztavily a muži, kteří tam uvízli, neměli šanci dostat se nahoru. Většina se udusila oxidem uhelnatým. Zemřelo tam sto šedesát dva horníků.“

„Mezi nimi i Pisti Juhász,“ řekla Annick, „aspoň to lidé předpokládali. Ale jak k tomu došli?“

„Hned vám to ukážu, jen pojďte!“ vybídla ji Nunzia Paoliniová.

Vyšly ze dveří, minuly strohou, bíle vykachlíčkovanou místnost s řadou primitivních sprch, až dorazily do místnosti bez oken, kde byl dřevěný pult napuštěný fermeží a na stěnách spousta věšáků.

„Tohle byla výdejna lamp,“ vysvětlila Nunzia Paoliniová, „horníci fárající do dolu tu odevzdali svůj odznak a výměnou dostali lampu. Tak se dalo poznat, kdo je zrovna v dole.“

Obešla pult a ukázala na věšáky na stěně, kde v řadách visely kulaté mosazné odznaky.

„Pojďte se podívat!“ vyzvala ji.

Ukazovala na odznak na konci dolní řady. Annick se předklonila a přečetla nápis: 733 Juhász, István.

„Převlékl se, odevzdal svůj odznak a vyzvedl si lampu,“ pokračovala Nunzia Paoliniová, „o tom není pochyb, a proto se soudilo, že sfáral do dolu a zemřel tam s ostatními.“

„Našli jeho tělo?“ zeptala se Annick.

Nunzia zavrtěla hlavou.

„Sesuv půdy v dole některá těla pohřbil a nikdy se je nepodařilo vyhrabat. Přepokládalo se, že mezi nimi byl i Pisti.“

„Existuje nějaká možnost, že by mohl na cestě z šatny do dolu zmizet?“ tázala se Annick.

Nunzia Paoliniová sundala mosazný odznak ze zdi a zamyšleně ho potěžkávala v ruce.

„Pisti ten den zaspal. Bydleli jsme na stejné ubytovně a já si hrála na dvorku, když vylétl ven a bleskově naskočil na kolo. Ale předpokládejme, že to přesto nestihl. Kam by se v tom případě poděl? Proč by utíkal?“

Zamrkala a osušila si oči hřbetem dlaně.

„Já Pistiho oplakala,“ pronesla vážně, „chápejte, měla jsem ho ráda, vždycky si se mnou povídal a vtipkoval, já ho učila italské písničky, on mě naučil jednu maďarskou, která se zpívala o žních. A vy mi teď říkáte, že možná nezemřel. Nevím, jestli z toho mám mít radost, nebo jestli mě to jenom štve. Myslela jsem, že jsme přátelé. Jak by mě mohl nechat žít v domnění, že je mrtvý, kdyby byl naživu? Jak by mohl?“

Mluvila stále hlasitěji. V jejích očích, v těch očích černých jako trnky a stíněných hustými řasami Annick rozeznala nechápavý pohled malé holčičky, která si jednoho parného srpnového dne hrála před dělnickou ubytovnou, dokud nebe nezčernalo kouřem z hořícího dolu. Nevěděla, co říct.

„Vím ale, s kým byste si měla promluvit,“ navázala Nunzia Paoliniová už klidnějším hlasem, „se Suzanne Tavernierovou. Vede restauraci přímo u vjezdu do Foch-les-Eaux. V té době s Pistim chodila. Z jakéhosi důvodu vždycky pochybovala o tom, že při katastrofě skutečně zemřel.“
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Pátek 23. září 1994 

Brusel – Villette – Granåker

 

 

Zvláštní parlamentní komisi, před kterou měla Martine vypovídat, předsedal Jean-Louis Lemaire. Pomyšlení, že výslech povede její bývalý milenec, se jí ani trochu nelíbilo. Jean-Louis si s ní několikrát domlouval schůzku, aby se na výslech připravili. To byl zjevně standardní postup u všech svědků, ale ona si pokaždé našla nějakou záminku, proč schůzku odvolat.

Teď už se však setkání vyhnout nemohla. Dvě hodiny před začátkem výslechu vstoupila bočním vchodem z Lovaňské ulice do budovy parlamentu a úslužný vrátný ji zavedl k Lemairově kanceláři.

Když vkročila do dveří, vzhlédl od stolu, ihned vstal a šel ji s úsměvem a otevřenou náručí přivítat.

„Martine!“ zvolal nadšeně.

Rázným gestem pravé ruky dala najevo, že si přeje zachovat odstup a líbat na tvář ho nehodlá. Sevřel tedy vřelým stiskem její ruku mezi svými dlaněmi, naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji hnědýma očima, ve kterých se objevil ironický záblesk.

„Vlastně bych měl říct paní soudkyně,“ pokračoval, „každopádně se posaď, Martine, máme toho hodně před sebou.“

Ukázal na dvě sametová křesla stojící po obou stranách konferenčního stolku. Martine se do jednoho opatrně posadila a rozhlédla se po místnosti. Jeden z obrazů na stěně znala, byla to dost nepovedená malba ocelárny v Seraingu, kterou Jean-Louis dostal jako dárek od jednoho malíře amatéra – ocelářského dělníka v důchodu. Visel nad pohovkou v jeho advokátní kanceláři v Liège, kde se vždycky o polední pauze milovali. Martine zahanbeně pociťovala, jak se jí ještě dnes při pohledu na rudozlatou roztavenou hmotu valící se levým rohem obrazu tělem šíří teplo a roztřesené očekávání.

S Jeanem-Louisem se rozešla před více než deseti lety a od té doby se s ním neviděla ani jednou o samotě. S nelibostí teď vnímala, jak to mezi nimi zase jiskří.

Podívala se na něj a snažila se soustředit na jeho prošedivělé spánky a břicho převislé přes pásek kalhot.

Jean-Louis Lemaire byl o sedmnáct let starší než Martine a ženatý. Opustit manželku ho nikdy ani nenapadlo a nic na tom nezměnila ani spousta mladých milenek. Martine trvalo téměř tři roky, než to pochopila, a další půlrok, aby se ze vztahu vymanila.

Velmi zřetelně si vybavovala tu chvíli, kdy se rozhodla. V té době si v hudbě oblíbila anglickou novou vlnu. Tento vkus s ní Jean-Louis nesdílel – poslouchal pouze italskou operu. Jela s kamarádkou Valerií do Leedsu na koncert kapely Soft Cell. Stála u pódia, poslouchala písničku Tainted Love a náhle jako by ta banální slova promlouvala přímo k ní a bodala ji do srdce:

 

Sometimes I feel I’ve got to

run away, I’ve got to get away

from the pain you drive into the heart of me.

The love we share seems to go nowhere...

 

Do očí jí vhrkly pitomé slzy a rozmazaly pečlivě nanesenou řasenku. Snažila se je zastavit mrkáním a rozhlížela se po přeplněném klubu. Skrz oblaka kouře a závoj slz a řasenky si všimla páru očí, které na ni upíraly zkoumavý pohled.

Patřily Thomasovi.

Přála si, aby teď byl doma a ne ve Švédsku.

V hloubi srdce však věděla, že vztahu s Jeanem-Louisem stejně nelituje. Zajímal se o ni a bral ji vážněji než kdokoli předtím. Vyptával se na její nápady a názory a podporoval ji v rozhodnutí studovat práva. To, co s ním zažila, ji ovlivnilo už napořád.

Servírka v úhledné uniformě přinesla na tácu konvici kávy a dva šálky a postavila je na stolek. Jean-Louis si ze stolu vzal desky a posadil se do druhého křesla.

„Dnes budete vypovídat čtyři. Tebe zavolají jako třetí v pořadí. Říkal jsem si, že bychom se mrkli na otázky, které by ti tak asi mohli položit.“

Přípravu výslechu měli brzo za sebou. Martine patřila k těm, kdo o ututlaných událostech z minulosti odhalili pravdu, a tak před komisí zastávala spíš roli hrdinky a nemusela se bát záludných otázek.

„Tak,“ uzavřel Jean-Louis poradu, „to jsme to sfoukli rychle. Máš čas na trochu drbů? Myslím samozřejmě politické drby. Říká se, že jdeš po Stéphanu Bergerovi?“

V hnědých očích se mu zablýsklo. Martine cítila, jak jí naskakuje husí kůže. O její návštěvě Berger Rebaru evidentně nevěděla jen půlka Villette, ale půlka celé Belgie.

„Po Bergerovi tak úplně ne,“ odpověděla opatrně. „Jeho jméno se objevuje v jednom případu, který vyšetřuju, ale zatím nevím, jestli na tom je něco pravdy. Co je to za zvěsti a kdes je slyšel?“

Všiml si napětí v jejím hlase a zamyšleně si ji měřil pohledem, usrkával přitom třetí šálek kávy.

„Drby se šíří rychle, to přece víš, a nedají se zastavit. Prý uvažuješ o tom, že si pořádně posvítíš na Bergerovo podnikání v rámci vyšetřování vraždy toho francouzského novináře. Jistě chápeš, že to Bergerovy politické ochránce ve Villette znepokojuje, kromě toho, že už tě stejně mají plné zuby po tom Demaretově případu.“

„To je přece směšné,“ rozzlobila se Martine, „zdá se, že ty tvoje drbny vědí o mých plánech víc než já sama. A kdo jsou podle tebe ti Bergerovi političtí ochránci?“

„Ale vždyť to už víš,“ pravil shovívavě, „naše stará villettská garda, messièrská mafie, jak se jim taky říká, s Guyem Dolhetem v čele. Kdyby se ti podařilo je ještě jednou setřít, já osobně bych to uvítal, protože je to banda zpátečníků, která brání Villette v rozvoji. Budoucnost Villette má v rukou to druhé politické křídlo, lidé jako Nali Paoliniová a Jean-Pierre Santini. Ti pochopili, že rozvoj v našem regionu musí stát na službách, obchodu a vědě, a ne na pokusech o vzkříšení starých dýmajících fabrik. Říká se přece, a to se muselo donést i k tobě, že Bergerovi nabídli několik lukrativních stavebních projektů bez veřejné soutěže, pokud se ujme jemné válcovny Forvilu.“

Martine bezmocně zavrtěla hlavou. Bylo jí jasné, že jak Jean-Louis, tak předtím Jean-Claude Becker se těmito informacemi snaží podpořit své vlastní zájmy. Jeden jí dal košem, druhý ji chtěl mít jen jako bokovku a oba se ji teď snaží přesvědčit, aby jednala, protože k tomu má moc a oni ne. To je opravdu ironie osudu, pomyslela si. Ale stejně to vzbudilo její zvědavost.

„Jaké stavební projekty?“ zeptala se.

Když Jean-Louis viděl, že ji to zaujalo, spokojeně se usmál.

„Nová sportovní hala v Messières a ta velká přestavba gymnázia. Věř mi, tam se dá vyhrabat spousta zajímavostí, pokud se na to člověk zaměří.“

Podíval se na hodinky.

„Musím bohužel už jít na další schůzi,“ povzdechl si, „ale uvidíme se u výslechu. Stačí říct vrátnému ve sněmovní hale a on tě zavede do místnosti, kde můžeš počkat s ostatními svědky.“

Zaváhal.

„Anebo si chceš ukrátit čekání nějak jinak? Jestli by sis ráda zašla na nákupy, běž na Boulevard de Waterloo. Pár hodin to asi potrvá, než tě zavolají. Dnes vypovídá i Guy Dolhet, asi se s ním v čekárně potkáš.“

Oblékl si tmavomodré sako, které měl přehozené přes opěradlo židle. Byl to úplný zázrak krejčovského umění a Jean-Louis v něm vypadal mnohem štíhleji.

„Dávej na sebe pozor, Martine,“ pronesl vážným hlasem, „opravdu nechci, aby se ti něco přihodilo.“

Varoval ji s dobrým úmyslem, ne aby jí pohrozil, ale Martine přesto zalila vlna nevolnosti.

 

Luxusní butiky na Boulevardu de Waterloo ji dnes vůbec nelákaly. Místo toho se vydala dolů ulicí Kantersteen a pak zahnula do spleti uliček vedoucích z kopce mezi náměstím Grand-Place a ulicí Rue de la Régence. Při chůzi se rozčilovala nad svou neschopností zachovat si před Jeanem-Louisem chladnou hlavu, přestože oheň, který ji kdysi stravoval, už dávno vyhasl. Osobní výčitky se mísily s bezpečnějšími úvahami o tom, co jí Jean-Louis vyprávěl o Stéphanu Bergerovi. O jeho podezřelých kšeftech s villettskými politiky jí přece povídal už Jean-Claude. Jestli je to pravda, chudák Fabien Lenormand svým šťouráním v Bergerově podnikání asi šlápl na kuří oko mnoha všehoschopným individuím. Tím se otevírala spousta dalších možností. Martine však pochybovala, že jí to Jean-Louis vyprávěl nezištně, a obávala se, aby její vyšetřování vraždy nebylo zneužito pro vnitřní politický boj o moc v kraji.

Došla do čtvrti, kde jako chudá studentka slídila po levných pánských sakách a klasických krajkových halenkách z druhé ruky. V té době si ani ve snu neuměla představit, že by nakupovala na Boulevardu de Waterloo. Proč ji to vlastně táhlo sem, proto, aby si koupila něco na sebe, nebo proto, aby si připomněla, jaká byla, než se z ní stala soudkyně madame Poirotová? Tehdy byla zranitelná, nejistá a bezmocná – přece by se do té doby nechtěla vracet? Jenže měla také víc svobody, pomyslela si. Moc a odpovědnost byly těžká břemena, i když si to většinou odmítala připustit.

V jednom krámku se starožitnostmi a bižuterií objevila smaltované náušnice z třicátých let a plochou kabelku z umělé hmoty zdobenou štrasem ze stejného období. Kabelka měla přihrádku na pudřenku, cigarety a rtěnku. Koupila si obojí, i když si neuměla představit, kam si kabelku vezme. Zářila však jako nádherný šperk a bude se krásně hodit k těm šatům, které jí poslala Tatia. Dala si papírový sáček s kabelkou a náušnicemi, pečlivě zabalenými v růžovém hedvábném papíru, do tašky. Jen pomyšlení na to, že tam jsou, jí zvedlo náladu. Krásné věci měla jako talismany, dodávaly jí sílu a chránily ji před lidmi, kteří jí chtěli ublížit. Vzpomněla si, jak tehdy, když policie prohledávala jejich dům, seděla ve svém pokoji a snažila se myslet na panenku z výlohy v ulici Chaussée de Waterloo, kterou měla málem slíbenou k narozeninám.

Bloumala bez rozmyslu po okolí, až se ocitla před starožitnictvím své kamarádky Denise van Espenové na Rue de Minimes. Denise byla dole v suterénu, ale když zaslechla zvonek dveří, přišla nahoru. Martine nejdřív viděla, jak se z úzkého točitého schodiště vynořuje kamarádčina hlava s rovnými tmavými vlasy, po ní světle modrá košilová halenka a nakonec kostkovaná sukně. Denise pokaždé vypadala jako tmavovlasá kopie Grace Kellyové a pokaždé na sobě měla něco, co tento dojem narušovalo. Tentokrát to byl pásek se sponou ve tvaru lebky.

„Martine,“ přivítala ji nadšeně, „chtěla jsem si tě za chvíli jít poslechnout do parlamentu. Nemáš už tam náhodou být?“

Posadila se na pohovku ve stylu Ludvíka XVI. potaženou hedvábím a Martine usedla vedle ní.

„Už jsem tam byla,“ pronesla sklesle, „na výslech zvláštní parlamentní komise mě připravoval její předseda, totiž Jean-Louis.“

„No a?“ pobídla ji Denise.

Znaly se s Martine už od školy v Uccle a Denise byla svědkem všech fází románku s Jeanem-Louisem až do jeho hořkého konce.

„No, já nevím,“ zdráhala se Martine, „na zdi mu visela jedna mazanice, kterou měl pověšenou už v kanceláři v Liège, a když jsem si jí všimla, měla jsem stejné pocity, jako když mi bylo dvaadvacet a hořela jsem vzrušením jen při pomyšlení, že se s ním uvidím.“

„Copak, potřebuješ si převléct kalhotky?“ nabídla jí Denise, která nebyla zdaleka taková slušňačka, jak vypadala, „možná bych jich v suterénu pár vyhrabala z jedné pozůstalosti, kdyby bylo hodně zle.“

Martine se zasmála.

„Tak zlé to snad není, ale jinak jsi to celkem vystihla. Já k němu přece už nic necítím, tak proč takhle reaguju?“

„Podmíněný reflex,“ poznamenala Denise, „jsi jako Pavlovův pes. Když vidíš ten obraz a Jeana-Louise, automaticky myslíš na sex. Vytratí se to, když se s ním budeš vídat častěji.“

„To ale nechci,“ bránila se Martine, „a Thomas by z toho byl nervózní, kdybych s ním byla v kontaktu.“

„Takže Thomas ví všechno?“ zeptala se Denise.

„Jo, ví všechno a považuje Jeana-Louise za největšího hajzla v celé Belgii,“ odpověděla Martine.

„Když říkám ,všechno‘, myslím opravdu všechno,“ zdůraznila Denise.

„Ano, opravdu všechno,“ odvětila Martine malomyslně, „ale to situaci nijak nevylepšuje. A co ty, jak se máš?“

„No, jako vždycky,“ řekla Denise, „obchody moc nejdou a Max je pořád pryč.“

Zadívala se do prázdna a Martine ji pohladila po rameni. Chvíli seděly mlčky, pak se Martine mrkla na hodinky a zjistila, že už je pryč skoro hodinu. Udělá nejlíp, když se vrátí do sněmovny, aby nepřišla k výslechu pozdě.

 

Když kráčela po Boulevardu de l’Empéreur, přistoupila k ní zrzavá žena s mapou v ruce a ptala se jí na cestu k nádraží Gare Centrale. Měla trochu podobný přízvuk jako Thomas, když mluví anglicky. Svým švédským akcentem ji tehdy v tom klubu v Leedsu pořádně zmátl. Jakmile zaslechla hlas, který jí připomněl Thomase, pocítila záchvěv štěstí. Připadalo jí to jako znamení shůry.

Martine se na zrzavou ženu usmála.

„Are you from Sweden?“ zeptala se.

Zrzka s úsměvem přikývla. Měla upřímný obličej, modrozelené oči a usměvavá ústa. Kolem očí a úst se však rýsovaly vrásky, které Martine prozradily, že tato žena stejně jako ona sama bojuje s břemenem moci a odpovědnosti. Na okamžik se jí zdálo, jako by mezi nimi přeskočila jiskřička nevyřčené sympatie. Měla chuť zajít si s tou zrzavou Švédkou na kávu a kus řeči. Na to však nebyl čas, spokojila se tedy s tím, že jí vysvětlila cestu k nádraží, a rychle se vracela do parlamentu.

 

Birgitta Matssonová se zamyšleně dívala za světlovlasou ženou, která jí ukázala cestu. Ji by si nikdo se Švédkou splést nemohl, i když je blond, pomyslela si. Nejen kvůli těm černým šatům a vysokým podpatkům, ve kterých byla elegantní, jak to ženy jinde než na kontinentu neumí, ale také kvůli tváři, gestům, kterými doprovázela řeč, chůzi – kombinace toho všeho způsobovala, že na ulici v Bruselu vypadala jako doma a v Hammaråsu by naprosto vyčnívala.

I tak se Birgitta na chvíli cítila s tou blondýnkou jaksi spřízněná, jako by mezi nimi přeskočila jiskřička sympatie podobná elektrickému výboji. Z té druhé ženy vyzařovala autorita, zároveň však její zelené oči dávaly najevo, že o něčem přemýšlí a že ji tíží odpovědnost. Stejně jako teď Birgittu. Málem podlehla okamžitému bláznivému impulzu zeptat se jí, jestli nemá čas u kávy vyslechnout její dilema a třeba jí i poradit.

Někdy je pohled zvenku ten nejlepší. I když, okřikla se přísně, určitě ne, když jde o peníze, práci a budoucnost celého okresu. Ale na koho se má obrátit? Ve hře bylo tolik, že si nemohla dovolit pohřbít ošemetná vyjednávání jen na základě svých nejasných a neurčitých podezření. Ale něco udělat musí.

Pomyslela na telefonát před chvilkou. Když položila sluchátko, zmocnil se jí neklid a strach, jako by jí někdo ledovou rukou sevřel hrdlo. Ale kvůli čemu?

Birgitta Matssonová na znamení a předtuchy nevěřila. Její babičku Britu z Janolsu, jedinou osobu, ke které kdy vzhlížela, považovali lidé za jasnovidku, ale babička sama se tomu pohrdlivě smála a říkala, že to jsou jen hlouposti a pověry. Stačí si všímat okolí, povídala babička, když Birgitta sedávala po jejím boku u tkalcovského stavu a sledovala, jak z otcových ošuntělých montérek a matčiných starých zástěr jako zázrakem vznikají barevné koberečky, musíš mít oči a uši i všechny ostatní smysly otevřené. Pak prostě víš, říkala Brita. Jsi třeba někde na statku a myšlenky se ti točí jen kolem toho, s kým si v sobotu večer zatancuješ, ale aniž bys o tom věděla, oči vidí škrábance na stromech a rozhrabané mraveniště a uši slyší, že pes štěká jinak než obvykle a dobytek je úplně potichu. A ty víš, že je tam medvěd, i když nedokážeš říct, jak to víš.

Birgitta na babiččiny rady nikdy nezapomněla. Vzpomněla si, jak tenkrát začala pracovat v Hamře a po skončení směny slezla z jeřábu s tísnivým pocitem nebezpečí. Byla si jistá, že je něco špatně. Svěřila se s tím spolupracovníkům, ale ti ji odbyli a dívali se na ni s výrazem „no jo, ženská“ a „máš menstruaci, nebo co?“. Tehdy si neuměla prosadit svoje. Na cestě domů si vybavila Britina slova a snažila se přijít na to, z čeho vycházel ten pocit nebezpečí. A najednou si vzpomněla. Když převážela pánev s roztavenou ocelí, všimla si odlesku světla, který tam neměl co dělat. Na hladině žhavé oceli se objevila vlnka, jako by se pánev kvůli něčemu zachvěla. Birgitta se otočila a šlapala na kole šílenou rychlostí zpátky do továrny, narazila si helmu, vtrhla dovnitř a tak autoritativně, až ji to samotnou překvapilo, všem rozkázala, aby ustoupili od traverzy, po které se pod střechou blížil další náklad sta tun žhnoucího roztaveného železa. Chlapi z druhé směny ani pomalu nevěděli, kdo je, a civěli na ni jako na blázna, ale cosi v jejím hlase je přimělo poslechnout. A proto se nikdo nenacházel v nebezpečné zóně, když lano jeřábu prasklo a vařící ocel vytekla na zem.

Pro Birgittu to byla důležitá událost, první krůček k znovunabytí neotřesitelné sebedůvěry, kterou jako dítě měla a kterou léta s Christerem rozmetala v prach.

Teď ji zase získala zpět. Věděla, že ji zvolili obecní radní, protože oba přední kandidáti, Arne Fredriksson a Hans Nyberg, napjali síly ke zneškodnění toho druhého, zatímco ona, jak si mysleli, se znemožní sama. Přesto nikdy nepochybovala, že právě ona je pro Hammarås ta nejlepší volba. Sama odhalila skulinku, která se soubojem těch dvou kohoutů objevila, a sama se do tohoto volného prostoru vmáčkla. A oni si vůbec ničeho nevšimli.

Teď ale znovu cítila, že je něco špatně. Šla si na nádraží koupit lístek na vlak a přemýšlela o tom, jestli své dilema, jak má naložit s oním neuvěřitelným podezřením, vyřešila správně. V telefonátu před chvílí zaznělo cosi, co k ní vyslalo stejně varovný signál jako kdysi babičce to rozhrabané mraveniště na statku. Brita z Janolsu pásla krávy, její vnučka však působila v politice a pracovala s lidmi a slovy. A na tom hovoru opravdu bylo něco podezřelého – příliš dlouhá pauza, až příliš vyrovnaný tón hlasu, příliš přesné instrukce...

Birgitta Matssonová si teď byla naprosto jistá, že v jejím lese se schovává medvěd. Ale jednou už se rozhodla a nedalo se to vzít zpět. Zamířila k prodejnímu okénku a v hlavě jí zněla slova, ze kterých ji v kuchyni na faře tak zamrazilo:

 

Už mi chutí v palci cuká:

něco nekalého ťuká.

 

 

Martine vstoupila do čekárny pro svědky a první, na koho jí padl zrak, byl Guy Dolhet, bývalý villettský starosta, bývalý ministr a bývalý senátor. Svou malou podsaditou postavou v nemoderním šedém obleku vyplňoval celou židli. Ihned ji zaregistroval a nenávistně ji probodával černýma očima.

„No ne, madame Poirotová,“ zvolal, „snad byste tu nechtěla čekat s námi, prostými, obyčejnými svědky? Slyšel jsem, že máte od předsedy komise zajištěné zvláštní zacházení.“

Hlas mu přetékal jedovatými náznaky. Martine se proto ani nenamáhala s odpovědí. Posadila se na židli a podívala se na hodinky. Zbývala ještě spousta času. Měla ještě zůstat venku. Nechtěla však riskovat, že přijde k výslechu pozdě.

Pozlacené hodiny na zdi odtikávaly minuty, které působily jako věčnost. Zavřela oči a snažila se myslet na něco neutrálního a uklidňujícího.

Napjaté ticho v místnosti bylo přerušeno tlumeným zvoněním. Zmateně se rozhlédla kolem a došlo jí, že zvuk asi vychází z její tašky. No ano, vždyť jí půjčili jeden z těch nových mobilních telefonů, které Justiční palác zakoupil. Rychlým pohybem vytáhla telefon a stiskla tlačítko se zeleným sluchátkem, jak ji to předem naučili.

Volala jí Nathalie Bonnairová. Hlas byl slyšet překvapivě zřetelně, přestože chraptěla.

„Volám kvůli tomu černému zápisníku,“ vyhrkla horlivě, „kvůli Fabienovu černému poznámkovému bloku. Říkala jste, abych vám zavolala, jestli ho najdu, a Julie Wastiová mi dala číslo na váš mobil. Neruším vás?“

„Ne,“ řekla Martine, „takže jste ten zápisník našla?“

„Ano,“ přisvědčila Nathalie Bonnairová, „konečně jsem se dostala k tomu, abych z rozložené pohovky sundala Fabienovo povlečení a pohovku zase složila, a tam jsem ho našla, zapadl pod matraci. Podívala jsem se do něj a musíte ho vidět. Ten jeho škrabopis je trochu těžké rozluštit, ale to, co píše, jasně ukazuje na Stéphana Bergera!“

„Máme za vámi někoho poslat, nebo ho přinesete sama?“

„Nejlepší bude, když někoho pošlete,“ odpověděla Nathalie Bonnairová, „bohužel jsem onemocněla, jsem nachlazená a mám horečku, proto jsem dnes zůstala doma a nešla do práce. Ale nemá cenu si ten zápisník jen vyzvednout, musím vám pomoct ho rozluštit.“

„Dobře,“ pravila Martine, „nějak to zařídím.“

Stiskla tlačítko s červeným sluchátkem. Tyhle mobilní telefony jsou neuvěřitelně praktické, pomyslela si, škoda že ho nemůžou mít všichni a nosit ho stále u sebe. Zavolala Julii a vysvětlila jí, že někdo z vyšetřovatelů musí okamžitě zajet k Nathalii Bonnairové a projít s ní Lenormandův zápisník.

„Pošlu tam Annick, až se vrátí,“ řekla Julie, „Christian je ještě v Bruselu a Serge má na práci něco jiného.“

Martine hovor ukončila a uklidila telefon zpátky do tašky. Když vzhlédla, setkala se s chladným pohledem Dolhetových černých očí. Díval se přímo na ni a v levém koutku úst mu pohrával vítězný úsměv.

 

Annick vstoupila do restaurace na kraji Foch-les-Eaux zrovna ve chvíli, kdy opadl nápor obědvajících hostů. Mladý číšník prostíral stoly k večeři a vysoká žena s nakrátko ostříhanými šedými vlasy za barem leštila sklenice.

„Máme teď zrovna zavřeno,“ informovala Annick vesele, „ale jestli si chcete dát jenom něco k pití, určitě vás obsloužíme.“

„Ne, já jsem od policie,“ řekla Annick a ukázala jí průkaz. „Jste madame Tavernierová? V tom případě hledám právě vás.“

Suzanne Tavernierová překvapeně povytáhla upravené obočí.

„Kvůli čemu?“ zeptala se, „já opravdu nemám co skrývat.“

„Kvůli Pistimu Juhászovi,“ odvětila Annick krátce.

Sklenice, kterou Suzanne Tavernierová právě leštila, jí vyklouzla z ruky a roztříštila se o kamennou podlahu. Udiveně si prohlížela střepy a pak s rozpačitým úsměvem vzhlédla k Annick.

„No ne,“ řekla už klidněji, „tohle jméno jsem neslyšela spoustu let. Počkejte chviličku, já jenom zaběhnu do kuchyně a ujistím se, že před večeří všechno běží, jak má, a hned budu zpátky. Dáte si zatím kávu?“

Annick vděčně přikývla. Suzanne Tavernierová na kávovaru navolila dvojité espresso, požádala číšníka, aby zametl střepy, a prošla lítačkami do kuchyně.

Vrátila se za pár minut. Annick sledovala, jak se blíží mezi stoly. Jestli před téměř čtyřiceti lety chodila s Istvánem Juhászem, musí jí být kolem šedesáti. Uchovala si však postavu mladice, byla štíhlá jako proutek a černé džíny a přiléhavé pruhované tričko to jen zdůrazňovaly.

„Tak jsem tu,“ řekla Suzanne Tavernierová a posadila se naproti Annick. „Říkala jste, že se chcete bavit o Istvánovi. Nebo o Pistim, jak mu všichni říkali, i když on sám dával přednost Istvánovi, protože to prý znělo dospěleji. Že on se někde objevil? Tak nějak jsem si vždycky myslela, že se to stane.“

„A proto jsem tady,“ vysvětlila Annick. „Podle Nunzie Paoliniové jste celou dobu pochybovala o tom, že István při důlním neštěstí v roce 1956 zemřel, a já bych ráda věděla proč. Jeho jméno se vynořilo v souvislosti s jedním případem, který vyšetřujeme, ale nevíme tak úplně, jakou roli v něm hraje. Nunzia Paoliniová říkala, že jste s ním v roce 1956 chodila?“

Suzanne Tavernierová se křivě pousmála.

„Aha? No, asi by se to tak dalo říct. Já sama bych to tak nenazvala. Bylo mi třiadvacet, rozumíte, a byla jsem už vdova. Vdávala jsem se hned v osmnácti a manžel tři roky nato umřel při autonehodě. Samozřejmě mi chyběl, ale brzy jsem zjistila, že být samostatná a hospodařit s vlastními penězi má spoustu výhod. Ale jednu věc z manželského života jsem přece jen postrádala, a to bylo... no, to manželské soužití, jestli chápete, co mám na mysli. Nějak si to zařídit nebylo ve Foch-les-Eaux úplně lehké. Nechtěla jsem si nic začínat se ženáči, to se mi příčí, a ti italští chlapci byli pohlední, ale hrozně konzervativní, úplní katoličtí fanatici, jedna malá pusa a hned člověka pokládali za babylonskou děvku. Ale pak jsem se seznámila s Istvánem. Jak asi víte, přišel sem z Maďarska a pocházel z protestantské rodiny. Asi proto se tak odlišoval. Bylo mu teprve sedmnáct, ale byl po všech směrech vyspělý. Začali jsme se stýkat. Tehdy jsem pracovala v kavárně, chystala jsem mu snídaně, svačiny a starala jsem se mu o prádlo. Ale stálo to za to.“

Zasněně se usmála.

„Bydlel ve Foch-les-Eaux dlouho?“ zeptala se Annick.

„Myslím, že docela dlouho, jeho rodina se sem přistěhovala hned po válce a po maďarském komunistickém převratu. Mohlo to být v roce 1948 nebo 1949. Jeho otce zaměstnali jako horníka. Maďarských rodin tu bylo víc. Istvánův strýc bydlel na stejné ubytovně.“

„A Istvána vzali do dolu hned v sedmnácti,“ konstatovala Annick.

„Ano,“ přisvědčila Suzanne Tavernierová, „otec mu zemřel, když mu bylo čtrnáct, rozumíte, takže musel pracovat, aby se uživil. Jeho matka Kati šila na zakázku, byla to velmi šikovná švadlena. Ale tím si moc nevydělali. A v roce 1955 zemřela na souchotiny nebo něco podobného.“

„Takže István neměl žádnou rodinu,“ shrnula to Annick.

Suzanne Tavernierová zavrtěla hlavou.

„Neměl, kromě toho strýčka, ale s tím se spíš jen hádal.“

„Dobrá,“ odhodlala se Annick, „přejdeme tedy k věci. Pochybovala jste, že Pisti Juhász přišel při katastrofě o život, a myslela jste si, že se zase někde objeví. Proč?“

„Bylo toho víc,“ zdráhala se Suzanne, „ale hlavně kvůli tomu prádlu. Vyprala jsem mu a zrovna toho dne, kdy došlo ke katastrofě, jsem mu dala balík s čistým prádlem. Pamatuju si to jako dnes. Toho dne zaspal, neměl čas se nasnídat, takže jsem pro balík musela dojít dovnitř, a on hned zase odjel. Ale to čisté oblečení se nenašlo. Chci říct, že by ho přece nechal v šatně, než sfáral do dolu, nebo by ho zapomněl v košíku na kole, ale prostě nikde nebylo. Po katastrofě se organizovaly sbírky oblečení a jiných nezbytností a mě napadlo, že by Istvánovo čisté oblečení mohlo přijít k užitku. Hlavně jsem myslela na dvě košile, které šila jeho matka a byly stále ve velmi dobrém stavu. Ale nebyly nikde k nalezení.“

Annick se zamračila. Příliš nechápala, jak Suzanne Tavernierová k těm závěrům došla a jak zmizelý balík s prádlem ukazuje na to, že István Juhász katastrofu přežil.

„Ale to je přece samozřejmé,“ vysvětlovala Suzanne Tavernierová horlivě. „Převlékl se do pracovního, o tom není pochyb, a jeho všední šaty zůstaly viset v ,síni oběšenců‘. V hornickém oděvu zmizet nemohl, ale měl po ruce náhradní šaty, ty si vzal na sebe, a proto se nenašly.“

„Ale proč by chtěl zmizet?“

„No,“ pravila Suzanne Tavernierová, „chudák kluk měl dluhy, kam se jen podíval. Kromě toho se mi zpozdila menstruace a myslela jsem si, že jsem asi těhotná. Istvánovi se ale patrně do ženění moc nechtělo. Myslím, že před sebou viděl šanci začít znovu, bez dluhů a rodinných pout. Jeho rodina přece už v nové zemi jednou začínala.“

„Takže si myslíte, že z Belgie odjel?“ zeptala se Annick.

Žena proti ní pokrčila rameny.

„Umím si to představit. Do Francie, možná do Německa. Nebo do Itálie, protože několik let bydlel s italskými rodinami na jedné ubytovně. Jsem si každopádně jistá, že ať už se ocitl kdekoli, dokázal si poradit, on už byl zkrátka takový. Mnoho let jsem očekávala, že se zase někde objeví. Dokonce se mi několikrát zdálo, že jsem ho zahlédla v televizi. A jestli vás to zajímá, těhotná jsem nebyla. Pár roků nato jsem se vdala, ale po pěti letech jsme se rozešli. Asi jsem si už zvykla na svobodu. Občas na Istvána myslím a dumám, co by se stalo, kdyby tehdy důl nevybuchl, a jak by to dopadlo, kdybychom se vzali.“

 

Thomas se vydal do Hanabergetu, aby odfaxoval obrázek z novin do Villette, a měl štěstí. Malá pobočka knihovny v hanabergetském Lidovém domě byla otevřená a měli tam dokonce i fax, který mohl za drobný poplatek použít.

Když viděl, jak novinový výstřižek prochází faxem, říkal si, že kvalita nafaxované fotografie z novin bude žalostná. Rád by věděl, kde by mohla být ta původní. Kdyby ji našel, poslal by ji do Villette, předtím by se třeba zastavil ve fotoateliéru a nechal ji zvětšit, aby byly obličeje zřetelné.

Anebo by se spíš měl starat o své záležitosti, přečíst korekturu a starat se o nemocnou babičku.

Nezněla Martine včera večer v telefonu nějak divně? Poté co Thomas zavěsil, ozvěna jejího hlasu v něm vzbudila nejasný pocit neklidu.

Znal Martine tak dobře, že dokázal v jejím hlase rozeznat sebemenší podtón. Poznal, když před ním něco skrývala nebo když si myslela něco jiného, než říkala. Včera ho rozptýlil obraz, který si před svým vnitřním zrakem vyvolal, než se chopil sluchátka – Martine, jak upíjí ze sklenice víno, se světlými vlasy rozpuštěnými, bosá, schoulená v rohu pohovky, s froté županem nezapnutým, odhalujícím tenkou noční košili pod ním.

Když si pro sebe hovor přehrál a myslel jen na tón jejího hlasu, cítil, že je něco špatně. Hlas měla napjatý, jako by se... bála? Ano, Martine působila dojmem, že má strach.

Vlastně ani není divu, uvažoval, v krátké době měla na starosti tři náročné případy vražd, které skončily ohrožením jejího vlastního života. A teď řešila další. Jistěže pro ni není příjemné sedět sama potmě doma. Rychle se rozhodl, že se vrátí domů, jakmile najde let, který ho nezruinuje. U Grety ať zůstane Sophie.

V knihovně zřídili vedle výpůjčního pultu čtecí koutek s novinami a časopisy.

Seděl tam asi sedmdesátiletý muž a listoval si v jednom celostátním deníku. Jeho zavalitá postava a pronikavý pohled světlemodrých očí za brýlemi byly Thomasovi povědomé. Popošel k němu a natáhl ruku.

„Dobrý den,“ pozdravil, „vy jste Tore Myråsen, že? Jmenuju se Thomas Héger, nevím, jestli se na mě pamatujete, chodil jsem do třetí třídy s Larsem-Ovem.“

Stařec vzhlédl a zkoumavě si ho prohlížel, pak vstal a potřásl Thomasovi rukou.

„Jasně že si tě pamatuju,“ přisvědčil, „,Hägern‘ z fary, tys přece vždycky našeho Lasseho porážel ve skoku vysokém. Jsi tu na návštěvě u Grety? Slyšel jsem, že se to s ní zhoršilo. Jak je na tom?“

„Je unavená a skoro nic nezvládá,“ řekl Thomas, „ale koneckonců je jí pětadevadesát. Hm, zajímalo by mě, jestli náhodou nevíte, kde bych našel originál téhle fotky, kterou nedávno otiskli v novinách? Býval jste přece hornický odborový předák.“

Tore Myråsen si výstřižek prohlédl a překvapeně se na Thomase podíval.

„Tuhle starou fotku najdete v každé druhé hanabergetské domácnosti, například i já ji mám ve svém fotoalbu. Fotil ji fotograf Hammaråských novin, psali tehdy článek o těžebním rekordu. A podnik ji od nich koupil a prokázal všem zúčastněným svou nevyslovitelnou štědrost tím, že každému věnoval po jedné kopii. To byla naše odměna.“

Pohrdlivě si odfrkl, jako by ho lakota důlní společnosti rozčilovala i po pětatřiceti letech.

„Tu fotku ti rád půjčím,“ slíbil Thomasovi, „ale proč tě to vůbec zajímá?“

„Asi to bude znít neuvěřitelně,“ odpověděl Thomas, „ale objevila se v souvislosti s vyšetřováním vraždy v Belgii, které vede moje žena.“

„No to se podívejme,“ pravil Tore Myråsen, „to mi budeš muset vysvětlit. Víš, že jsem byl součástí důlní delegace, která jela do Belgie na exkurzi do Forvilu? To muselo být v roce 1967. Tenkrát jsem poprvé jedl hranolky.“

Zapnul si tmavomodrou větrovku a na zježené bílé vlasy nasadil vlněnou kostkovanou čepici.

„Pojď se mnou,“ řekl, „myslím, že Ellen už postavila na kávu. Po cestě mi to povíš.“

Když Thomas vyšel na schody před Lidovým domem, zaplavily ho vzpomínky na dobu, kdy začal v Hanabergetu chodit do školy. Bylo to zrovna v tomhle ročním období. Nebe bylo také tak chladně modré a břízy se zlatožlutě odrážely od tmavého smrkového lesa, který městečko obklopoval. Několikrát ze školního dvora utekl na druhou stranu silnice a schoval se mezi dvěma křídly budovy Lidového domu, aby měl na chvíli pokoj od spolužáků, kteří si z něj dělali legraci kvůli jeho výslovnosti.

Navenek vypadalo všechno stejně. Zděná lavička, kde čítával belgické komiksy, aby utišil stesk po domově, tam ještě stála. Červená školní budova se od roku 1965 vůbec nezměnila. Tehdy však na školním dvoře hlučela a křičela spousta dětí. Teď tam bylo skoro prázdno. A ještě něco se změnilo, ale nemohl přijít na to, co to je.

„Slyšíš to ticho?“ poznamenal Tore Myråsen, „od té doby, co zavřeli důl, je tu tak strašné ticho, že mě z toho bolí uši. Dřív tu vždycky bylo něco slyšet – důlní výtah, drtiče, náklaďáky, bylo to jako hudba v pozadí, kterou člověk nakonec ani nevnímal, ale která ukazovala, že tu žijí lidé. Ale tohle ticho...“

Těžce si povzdechl.

„Poslední dobou se využívala jen čtvrtina kapacity dolu. Je hotový zázrak, že to nezavřeli dřív. Měli totiž dlouhodobou smlouvu s Forvilem, který přizpůsobil výrobu kvalitě naší rudy. Teď už je ale všechno úplně mrtvé, jen se pojď podívat. Ředitelská vila je prázdná už patnáct let, jen na chvíli se tam zabydlela partička feťáků z Hammaråsu.“

Tore Myråsen vyrazil po silnici do kopce k dolu, jehož červená těžní věž se tyčila nad městečkem. Vlevo odbočovala silnička k ředitelské vile, kam Thomas občas se svými prarodiči chodil na návštěvu. Pod kopcem se rozkládal tenisový kurt patřící k vile. Aron Lidelius se za krásných letních dní občas odvážil zapinkat si s ředitelem a Thomas jim sbíral míčky. Dříve tak pečlivě narýsované lajny hřiště zapadaly břečkou zetlelého listí.

„Chtěl jsi mi vyprávět o vraždě,“ připomněl Tore Myråsen, „ale nech si to až ke kafi, ať si to poslechne i Ellen, ona historky o vraždách miluje.“

„Tak to se vás můžu mezitím zeptat na něco jiného,“ pravil Thomas, stále zvědavý na toho mladého horníka, který Gretu i Sophii tak okouzlil. „Pamatujete si na chlapce jménem István Juhász? Je na té fotce, co otiskli v novinách.“

Tore Myråsen se chraptivě zasmál.

„István, no jo,“ odpověděl, „na toho hajzlíka se nedá jen tak zapomenout. Kdy to tak mohlo být, jak odsud upláchl? V šedesátém roce, možná v jednašedesátém? Každopádně je to dost dávno. Ale Istvána Juhásze si musí pamatovat všichni.“

„Povídejte,“ vybídl ho Thomas k dalšímu vyprávění.

„No,“ rozmýšlel se Tore Myråsen, „přišel sem v roce 1956 se spoustou dalších uprchlíků z Maďarska, kteří přijeli pracovat do dolu. István tvrdil, že má s prací v dole zkušenosti, ale prvních pár měsíců byl moc mladý na to, aby ho pustili pod zem. Ženské se skoro popraly, jak mu všechny chtěly pomáhat. Jestli si dobře pamatuju, vyšla z toho vítězně tvoje babička. Opatřila mu nějakou práci v Granåkeru. Ale za rok už byl plnoletý a začal pracovat v dole. Byl to šikovný horník, to musím uznat, a chvíli jsem si myslel, že z něj bude i dobrý odborář. Snažil jsem se ho posílat na různé kurzy a plánoval jsem z něj udělat zástupce pracovníků, protože se ničeho nebál, a když měl pocit, že je něco špatně, vždycky se hned ozval.“

„Asi to tak nedopadlo, že?“ zeptal se Thomas.

„To tedy ne,“ přisvědčil Tore Myråsen, „byl příliš rozlítaný, měl spoustu nápadů, tužeb a cílů, které se neslučovaly s tím, že zůstane v Hanabergetu jako horník. Absolvoval korespondenční kurz, myslím, že to byla podniková ekonomika, a získal nějaký směšný certifikát. Pak začal lidem pomáhat s daňovými přiznáními, na tom si celkem nahrabal. Byl členem divadelního spolku, který tu tenkrát fungoval. V inscenaci Slečny Julie hrál Jeana. Měl trochu cizí přízvuk, ale pojal tu roli tak, že to vůbec nevadilo. Angažoval se i ve sdružení Lidového domu. Tam ho zvolili pokladníkem, protože studoval ekonomiku a zdálo se, že penězům rozumí. A na prvního máje roku 1961 – aspoň myslím, protože si pamatuju, že to byl prodloužený víkend a filipojakubská noc připadala na neděli – István navrhl, že uspořádáme rodinnou slavnost v Lidovém domě, hned po demonstraci v Hammaråsu. Pro děti hry a balonky, pro ženské na odpoledne roztomilý trubadúr vyzpěvující písně Dana Anderssona a večer tanec s pořádným orchestrem. No, znělo to výborně, a podle jeho výpočtů to mělo i něco vynést. Slíbil, že se o všechno postará.“

Procházeli kolem důlní kanceláře, dlouhé červené cihlové budovy s řadou prázdných oken. Zastavili se u těžní věže. Provoz se zastavil teprve před pár týdny, ale všechno už zachvátil rozklad, stejně znatelný jako u mrtvého těla.

„Chodím sem každý den,“ řekl Tore Myråsen, „necháme se překvapit, jestli se jako první zhroutí věž, nebo já. No, asi už tušíš, jak to s Istvánem dopadlo. Vybral peníze na nákup balonků, limonády a všeho možného, a taky zálohu na orchestr a trubadúra, bylo to celkem dost peněz, ale měli jsme to dostat zpět i s úroky. Ale když přišel první máj, István byl v trapu i s penězi. Už se tady v kraji neukázal.“

Starý odborový předák zavrtěl hlavou.

„Ale stejně si nemyslím, že by to takhle plánoval od začátku. Přišli jsme pak na to, že peníze z kasy použil na nějakou finanční spekulaci, která vybouchla, a tak radši zdrhnul. Často jsem přemýšlel, co se s ním asi stalo. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se po pádu železné opony vrátil zase do Maďarska a zjevil se tam jako novokapitalistický loupeživý rytíř.“

 

Annick se do Justičního paláce vrátila celá zmatená. Nebyla si jistá, jestli se vůbec dozvěděla něco důležitého. Zdálo se jí, že spousta věcí teď poukazuje na to, že sedmnáctiletý István alias Pisti Juhász při katastrofě v roce 1956 nezemřel, nýbrž se nějakým zvláštním hnutím osudu zachránil a využil té situace k tomu, aby uprchl od svých dlužníků a těhotné přítelkyně. Existovalo také podezření, že mladý István odcestoval do Švédska a dostal práci v dole v Hanabergetu, kde ho v roce 1959 vyfotografovali.

Ale co to všechno má co dělat s vraždou Fabiena Lenormanda? Fabien se zajímal o osud tohoto mladého horníka, večer před vraždou volal z Bruselu, aby si ověřil, jak se jeho jméno píše, a u jeho mrtvoly se nalezl útržek z novinového článku, který otiskl Istvánovu fotografii. Zcela jistě to spolu nějak souvisí, ale za nic na světě nemohla přijít na to, co to má společného s vraždou. Připadalo jí, že k vyšetřování daleko víc přispěla důkladnou kontrolou Lenormandových platebních operací než tímto dlouhým rozhovorem v bývalé hornické vesničce.

Nálada se jí ještě zhoršila, když vystoupala po schodech do oddělení policie v jednom z křídel Justičního paláce a potkala tam Serge Boissarda, který se zrovna chystal ven. Pověděl jí, že Christian de Jonge volal z Bruselu a požádal ho, aby zajel ke zdymadlům v Hasseltu, Genku a Lutychu a zjistil, kde by se nejsnáz pod rouškou tmy dala na lodi ukrýt mrtvola.

„Komisař dospěl k názoru, že k vraždě došlo v Lenormandově autě někde poblíž kanálu v okruhu sta kilometrů od Bruselu,“ vyprávěl Serge, „trochu to kolem kanálu omrknu a popovídám si s místními, jestli si v úterý večer třeba něčeho nevšimli.“

„Jestli ho zavraždili v Hasseltu nebo v Genku, tak ten případ vlastně spadá pod ně a ne pod nás,“ podotkla Annick, hlavně proto, že ji zlobilo, že úkol dostal Serge a ne ona.

Serge se ušklíbl.

„No jasně, ale místo činu budeme znát, teprve až případ vyřešíme. Naše mrtvola, náš případ.“

„Ale dáš doufám kolegům z Hasseltu a Genku vědět, než jim tam začneš čmuchat kolem zdymadel,“ neodpustila si Annick, i když moc dobře věděla, že Serge nemá na takovéto formality ani pomyšlení.

Pokrčil rameny.

„Když budu diskrétní, ani se to nedozvědí. Pokud na něco natrefím, no dobrá, to pak samozřejmě naklušu na místní policajtovnu a navážu s nimi přátelskou spolupráci.“

Diskrétní, pomyslela si Annick a prohlížela si Sergeova rozložitá ramena v kožené bundě. Svým zjevem doslova vykřikoval do světa, že je od policie, a ať se objevil kdekoli, v kilometrovém okruhu od tohoto místa okamžitě ustala veškerá zločinecká aktivita. Zato ona sama se svým promyšleně anonymním vzhledem a záměrně všedním oblečením klidně mohla chodit po přístavech a vyptávat se a všichni by ji pokládali za zvědavou turistku.

Naštvaně oddusala ke svému stolu. Serge zamířil k východu, ale zastavil se a otočil se k ní.

„Dardennová,“ oslovil ji, „už sis všimla té nové fotky na nástěnce? Proč takhle nevypadáš pořád, aspoň bys to tu trochu oživila!“

Změnila směr a vztekle připochodovala k nástěnce. Žádné větší obavy neměla, nahá se vyfotografovat nikdy nenechala a spodní prádlo předvádět nemohla kvůli ošklivě jizvě po operaci slepého střeva, kterou podstoupila v šesti letech.

Snímek připíchnutý na nástěnce pocházel z francouzského módního časopisu. Kdy tohle fotografovali, někdy koncem sedmdesátých let? Odhadovala, že jí bylo kolem šestnácti. Černobílá fotka zachycovala Annick v tmavé uličce, oblečenou do smokingu od Yvese Saint-Laurenta, pod kterým už nic neměla. Pod rozepnutým sakem jí vykukovala šestnáctiletá prsa a její ještě ne tak docela ženské nohy, zahalené do smokingových kalhot se saténovými lampasy, vypadaly na vysokých jehlových podpatcích nekonečně dlouhé. Vlasy měla ulíznuté dozadu, ústa lesklá a našpulená. V ruce držela pistoli. Na zem před ní dopadaly dva tmavé stíny. Nahoru na fotku někdo fixem napsal Agent 007 Dardennová.

Má ten obrázek strhnout a vztekle zahodit do koše? Pche, tohle je přece celkem neškodné, rozhodla se. Obrátila se, viděla, že na ni všichni zvědavě civí, a namířila na ně imaginární pistoli.

„Kdo to udělal?“ zeptala se hrozivým hlasem a přejížděla shromážděné kolegy pohledem. Nikdo nevypadal nějak nápadně provinile.

„Tak jo, kluci,“ řekla, „já nevěděla, že si ve volném čase prohlížíte módní časopisy. Ale je fajn, že dáváte prostor i svým ženským stránkám, tak se za to hlavně nestyďte.“

Rozhodla se, že zajde do čtvrtého patra za Julií Wastiovou. Trochu se pousmála nad svou pohotovou replikou. Ale úsměv jí na tváři ztuhl, když si vzpomněla na obrázek na druhé straně článku – Marie, její nejlepší kamarádka, oblečená v saténové kombinéze a s helmou na hlavě, jak stojí ve skupince stavebních dělníků v pracovních šatech. Právě kvůli Mariině nevyřešené vraždě se Annick kdysi rozhodla nastoupit ke kriminální policii.

„Mám pro tebe jiný úkol,“ oznámila jí Julie, když se Annick rozčilovala, že jí Serge zase předběhl. „Vlastně by ti ho měl zadat někdo z nadřízených, ale to je fuk, je to práce, musí se udělat, a čím dřív to bude, tím líp. Volala Martine, říkala, že Nathalie Bonnairová našla zmizelý zápisník Fabiena Lenormanda, a chce, aby k ní někdo přijel a prošel ho s ní. Ty toho určitě z Bonnairové vytáhneš daleko víc než Serge. Zavolám jí, že už jedeš.“

Annick tedy vyrazila do staré průmyslové čtvrti, kde Nathalie Bonnairová bydlela. I za denního světla to tam vypadalo neutěšeně – samé lešení, vlající plachty a kaluže, které dosud nevyschly. Annick zmáčkla tlačítko zvonku, ale nikdo se neozval. Zadala číselný kód ke dveřím, který jí Julie nadiktovala. Ve vchodu byla tma. Stiskla vypínač, ale světlo se nerozsvítilo.

Bylo dost podivné, že Nathalie Bonnairová není doma, když sama policii přivolala. Annick cítila, jak jí naskakuje husí kůže a tělem proudí adrenalin. Tady něco nesouhlasí. Vstoupila do temné vstupní haly a slyšela, jak jí pod nohama křupou střepy. Tápala zády ke stěně temnou místností směrem k výtahu. Stiskla tlačítko. Dveře se ihned otevřely. Tmu v hale tedy nezpůsobil výpadek proudu. Ve světle z výtahu uviděla střepy z rozbité lampy nad vchodem.

V jednom rohu haly zahlédla štafle a několik plechovek s barvou. Jednu si vzala a postavila ji do dveří výtahu, aby si ho nikdo nemohl přivolat. Vytáhla svou velmi zřídka používanou služební zbraň a plížila se, jak nejtišeji mohla, nahoru po temných schodech.

Dveře do bytu Nathalie Bonnairové zely dokořán. Nathalie ležela na zádech na zemi před nimi. Ruce a nohy měla nepřirozeně zkroucené a připomínala hadrovou panenku. Bílé tričko i bledý obličej byly potřísněné krví, která jí patrně vytekla z rozbitého nosu. Nejspíš se udeřila do hlavy, když dopadla na kamennou podlahu. Byla buď mrtvá, nebo v hlubokém bezvědomí.

Annick se k ní sklonila a všimla si, že jí z nosu stále vytéká pramínek krve. Takže je naživu. Opatrně ji otočila do stabilizované polohy a se zbraní stále v pohotovosti vešla do bytu zavolat sanitku.

 

Když se Martine večer vracela do Abbaye-Village, byla tak unavená, že ji bolel snad každý sval. Cítila se, jako by uběhla maraton. Bolest ramenou a třas nohou však nezpůsobilo fyzické vyčerpání, nýbrž psychické. Zrekapitulovala si posledních čtyřiadvacet hodin. Nejdřív kočičí hlava na schodech, pak schůzka s Bergerem a pocit ohrožení, který se mu podařilo jí vnuknout jen tím, že k ní postoupil o dva kroky, pak setkání s Jeanem-Louisem a snaha přimět moudrý a chladný mozek, aby ovládl reakce těla, a nakonec nesnesitelná půlhodina v čekárně s Guyem Dolhetem a jeho pohledem, který se do ní zavrtával jako žhavé uhlíky.

Výslech před komisí proběhl dobře, ale stejně ji to stálo dost sil, stát před sněmovnou a pečlivě formulovat promyšlené odpovědi na všechny ty otázky. Vládla tam formální a slavnostní atmosféra a Jean-Louis jí připadal jako cizinec, když ho poprvé uviděla v jeho oficiální roli. Což bylo vlastně jedině dobře.

Hlediště na galerii bylo plné. Dorazil dokonce i Philippe, a když po výslechu vyšla ven do haly, sestoupil z galerie v doprovodu elegantního francouzského důstojníka kolem padesátky, kterého jí s nebývalým nadšením představil jako podplukovníka Henriho Gaumonta, vojenského poradce francouzské delegace NATO. A ona si vždycky myslela, že bratr vojáky nesnáší. Teď však zcela unešeně sledoval, jak se Gaumont sklání k její ruce a říká, jak je šťastný, že má možnost seznámit se s Philippovou proslulou a okouzlující sestrou.

„A jak jistě chápete, madame, u nás v NATO mnoho lidí tento případ se zaujetím sleduje,“ podotkl.

Pak přišly její kamarádky Valerie Delacroixová a Denise van Espenová a objaly ji. Téměř podlehla pokušení zůstat tu s nimi na večeři místo toho, aby se vrátila do Villette ke svému vyšetřování. V tu chvíli jí však v kabelce opět zazvonil mobilní telefon. Julie jí vylíčila, že Nathalii Bonnairovou v jejím bytě někdo napadl a odnesl si Lenormandův černý zápisník.

„Panebože, neříkej mi, že je mrtvá,“ zděsila se Martine a viděla, jak se po ní v hale všichni otáčejí, zatímco ji Julie uklidňovala.

„Dávej si na ty mobilní telefony pozor, Martine,“ varovala ji Valerie, „člověk do nich mluví mnohem hlasitěji, než si sám myslí.“

Po tomto telefonátu už Martine neměla na večeři v Bruselu ani pomyšlení. Vyrazila zpátky do Villette a jela přímo do nemocnice Božského spasitele za Nathalií Bonnairovou. Ležela na jednotce intenzivní péče, byla stále v bezvědomí a její tvář pod krátkými vlasy téměř splývala s bílým polštářem. Ujistila se, že Nathalii bude ve dne v noci hlídat policejní hlídka, a vydala se do Justičního paláce na krátkou poradu s Julií, Annick a Christianem, který už byl zpátky z Bruselu. Serge se ze svého výletu po zdymadlech na Albertově kanálu a Máze dosud nevrátil.

Po poradě si uvědomila, že od snídaně nic nejedla, ani oběd, ani večeři, a stavila se ve Slepé spravedlnosti pro sendvič, který si vzala s sebou domů. Možná ho sní v posteli s šálkem čaje.

Nejhorší bylo, že má tento víkend službu jako vyšetřující soudkyně. Musí sama sobě držet palce, aby jí na stole nepřistály další těžké případy.

* * *

 

Pouliční lampa stále nefungovala, ale tentokrát aspoň nezapomněla rozsvítit světlo před domem. Měkce dopadalo na schodiště, které bylo zaplaťbůh prázdné. Martine vydechla a cítila, jak se jí ramena uvolňují. Prožívala větší napětí, než si sama byla ochotna připustit, a velmi se jí ulevilo, že na ni přede dveřmi nečeká další nepříjemné překvapení.

Se sendvičem v ruce popošla ke schránce. Vytáhla hrst zásilek – účet za elektřinu, několik dopisů pro Thomase, pohled adresovaný oběma a jeden dopis pro Martine. Zavřela dveře, zajistila je závorou a dopisy položila na stůl v kuchyni.

Když si prohlížela dopis adresovaný jí, ozval se v jejím podvědomí varovný signál. Na hnědé obálce bylo důrazným černým tiskacím písmem napsáno „Madame Poirotová“, známka, poštovní razítko a adresa však chyběly.

Třeba je to od někoho ze sousedů, pomyslela si Martine a snažila se klidně a zhluboka dýchat. Ale cítila, jak se jí ramena znovu napínají a dech se zrychluje.

Obálka nebyla zalepená. Rozevřela ji pomocí propisky a otočila ji vzhůru nohama. Na stůl vyklouzl složený papír. Tužkou ho narovnala a objevily se čtyři rozmazané fotografie. Vypadaly jako okopírované novinové snímky.

Tři první snímky zobrazovaly muže a na každém z nich byl po straně vepsán letopočet: 1975, 1981 a 1992.

Poslední fotka zachycovala ji samotnou a místo letopočtu tam byl otazník.

Martine sklouzla na kuchyňskou židli. Ty tři muže poznala – byli to François Renaud, Pierre Michel a Giovanni Falcone.

Tři vyšetřující soudci zavraždění při výkonu služby.
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 KAPITOLA 7 



Sobota 24. září 1994 

Villette – Granåker

 

 

V sobotu otevírala Claudine de Jongová svoje květinářství v deset hodin, ale dnes přišla o dvě hodiny dřív, aby uvázala jednu svatební kytici a jedno smuteční aranžmá na rakev. Obojí se jí moc povedlo. Nevěsta byla šestatřicetiletá auditorka, která se po dlouhém váhání rozhodla dát manželství druhou šanci, a přála si kytici, která bude střízlivá a uměřená, ale zároveň bude vyjadřovat štěstí a rozechvělou naději. Přesně tak si to objednala a Claudine připadalo, že její přání do puntíku splnila. Z květin, které jí po těch dvou mistrovských dílech zbyly, uvázala dvě roztomilé kytice, které pošle zadarmo dvěma pětiletým pážatům, ženichovým synovcům.

Svatba a pohřeb, přemýšlela, život a smrt – květiny člověk potřebuje při všech životních meznících. Vyučila se květinářkou a vybudovala si vlastní podnik, protože se jí aranžování květin líbilo a protože si uvědomila, že se jí manželství s Christianem rozpadne, pokud zůstane v domácnosti. Nikdy si ale nedokázala představit, jak moc ji aranžování květin u příležitosti oslav různých životních událostí obohatí jako člověka. Když pomáhala truchlícím pozůstalým vybírat květiny na pohřeb, připadala si občas téměř jako sociální pracovnice. Vyprávěli jí, jací mrtví byli, jaké květiny a barvy měli rádi. Jako by jim to pomáhalo smutek překonat.

Odemkla skleněné dveře obchodu a vyšla na náměstí Place de la Gare, aby si kritickým okem prohlédla krámek zvenčí. Vypadal pěkně. V jedné výloze květiny chladných barev, v druhé květiny teplých barev. Žádné kbelíky s levnými kyticemi před obchodem, tím opovrhovala – bylo to tak ošklivé. Měla podezření, že to byl jeden z důvodů, proč vytouženou šanci prodávat květiny u nádraží získala právě ona.

Nově rekonstruovaná budova nádraží patřila k villettským pamětihodnostem. Navrhl ji žák slavného katalánského architekta Antonia Gaudího a její zaoblené tvary byly inspirované přírodou. Kolem Claudininých výloh se vinuly rostliny a živočichové v patinované mědi a ve smlouvě měla výslovně uvedeno, že výzdoba musí estetickou úrovní odpovídat okolní budově.

Do obchodu vešla zrzavá žena v Claudinině věku. Měla na sobě černé kalhoty a fialový semišový kabátek zdobený nášivkami. Chvíli jen tak bloumala po obchodě a namátkou si prohlížela květiny, přestože jinak vypadala jako člověk, který ví, co chce.

„Potřebujete pomoct s výběrem?“ zeptala se Claudine.

Žena se usmála a zamávala rukou.

„I am sorry, I don’t speak French, I just came to look at your beautiful flowers,“ pravila s přízvukem, který Claudine neuměla nikam zařadit. Možná je ze Skandinávie, tipla si.

„It’s a lovely jacket you’re wearing,“ pochválila jí kabátek Claudine, „where is it from?“

Žena se opět usmála.

„It’s from Sweden, just like me. My husband made it, he is, what do you say, he is a tailor, in leather.“

Claudine zaslechla, že se žena na zlomek vteřiny zarazila, než vyslovila slovo „husband“, a hned ji to zaujalo. Možná ten krejčí a žena ve fialovém kabátu nejsou manželé, pomyslela si, ve Švédsku se na to asi tolik nehledí. Ale nevěřila, že by vysvětlení bylo tak jednoduché, z té pauzičky vycítila něco jiného, chvějivého a nejistého. Ať už to bylo cokoli, Claudine najednou k té zrzavé ženě ze Švédska pojala vřelou sympatii.

„I could arrange some purple flowers for you to go with the jacket,“ nabídla jí.

Žena zaváhala.

„Maybe later today, when I go back to Brussels,“ řekla.

Podívala se na hodinky, kývla Claudine na rozloučenou a vyšla ven. Claudine ji vyprovázela pohledem, sledovala ji, jak přešla náměstí a zastavila se na obrubníku, jako by na někoho čekala. Koho by tak mohla ve Villette znát? Přece tu nemá milence, když to vypadá, že je tak zamilovaná do krejčího? Teď už byla Claudine tak zvědavá, že vyšla skleněnými dveřmi ven, aby se podívala, kam má žena ve fialovém namířeno.

Proto viděla naprosto přesně, co se stalo, i když to zpočátku nepochopila. Viděla, jak žena upadla a zároveň těsně za sebou zazněly dvě tlumené rány.

Pomyslela si, že asi zakopla, ale vstát přece zvládne sama, ona sama nemůže z obchodu odejít.

Ale žena ve fialovém zůstala ležet. Claudine k ní bezmyšlenkovitě zamířila a postupně přešla do poklusu stejně jako ostatní lidé, kteří k nehybné postavě běželi. Zaslechla ještě jednu tlumenou ránu a od dlažby deset metrů od ní se cosi odrazilo. Lidé začali v hrůze křičet, Claudine ale postupovala stále kupředu. Myslela na krejčího, přece nemůže nechat jeho ženu ležet na náměstí v tom pěkném fialovém kabátku, který jí ušil. Konečně doběhla na místo a uviděla v ženině čele velkou díru. Druhá jí zela v hrdle. Dlažbu potřísnil její mozek a rozlévající se kaluž krve.

Claudine však byla vdaná za policistu, nezačala tedy zděšeně křičet, ale utíkala zpátky do obchodu a vytočila číslo, které znala zpaměti, číslo do Justičního paláce.

 

„Mrtvá kočka a novinářka v bezvědomí,“ shrnul situaci Christian, „asi jsme někomu šlápli na kuří oko.“

Seděli na první dnešní poradě v Martinině zasedací místnosti, před sebou měli první kávu z automatu a procházeli výsledky páteční práce. Teď zrovna vyšetřování připomínalo zamotané klubko vlny se spoustou volných konců a uzlů, které byly tak zašmodrchané, že se vůbec nedaly rozplést.

Nejméně do celého případu zapadal István Juhász, mladý horník, který možná přežil katastrofu v roce 1956 a znovu se objevil ve Švédsku. Fabien Lenormand zemřel s fotkou Istvána Juhásze v ruce. Nikdo však neuměl rozumně vysvětlit proč. Martine se rozhodla, že zavolá Thomasovi do Švédska a zcela neoficiálně ho požádá, aby zjistil, kde se István Juhász nachází teď. Třeba stále bydlí v Hanabergetu a všechno jim vysvětlí.

Několik skutečností si každopádně ujasnili. Zaprvé, Fabien Lenormand jel z Bruselu do jednoho z měst, kudy projížděla nákladní loď, a setkal se tam s vrahem. Sergeovi se nepodařilo najít nikoho, kdo by Fabienův zelený renault viděl, ale každopádně se přesvědčil, že ukrýt pod rouškou noci mrtvolu či dvě do lodi čekající na průjezd zdymadlem nepředstavuje vůbec žádný problém.

Zadruhé se s jistotou dalo říct, že mrtvé kočky a poloskryté hrozby se objevily v okamžiku, kdy se Martine začala vyptávat na Berger Rebar.

„Když jsme odcházely z Victorovy kanceláře, v podstatě nám vyhrožoval,“ řekla Martine, „a pak se objevila ta kočka na schodech. A Nathalii Bonnairovou zbili do bezvědomí, jakmile našla zápisník, který podle ní svědčil o tom, že Fabien objevil něco důležitého o Bergerových obchodech.“

Zápisník bohužel zmizel, a tak jim nezbývalo než doufat, že si Nathalie Bonnairová vzpomene, co v něm bylo, až se probere. Tím, že se skutečně probudí, si k Martinině velké úlevě lékaři byli jistí. Měla kvůli útoku na novinářku špatné svědomí.

„Ale jak mohl vůbec někdo vědět, že Nathalie Bonnairová našla něco důležitého?“ zeptala se Annick.

„Obávám se, že za to můžu já,“ odpověděla Martine nešťastně, „když jsem to Julii vyprávěla, seděla jsem v jedné místnosti s Guyem Dolhetem a nepomyslela jsem na to, že slyší, co do telefonu říkám.“

„Chceš říct, že náš vážený bývalý starosta a ministr vnitra má na svědomí napadení Nathalie Bonnairové?“ otázal se Christian, „ne že by mě na politicích ještě mohlo něco překvapit, ale tohle je už přece jen poněkud silná káva!“

„Dolhet a Berger spolu mají nějaké kšefty,“ odtušila Martine, „to se mi doneslo z více zdrojů a z dřívějška už víme, že mu není proti srsti trochu si vymýšlet, pokud je to podle něj v zájmu veřejnosti. Nemusel přece rovnou někam volat a nařizovat, aby Nathalii zmlátili, stačilo mu říct, že se dozvěděl něco, z čeho by se mohl vyklubat problém.“

„A komu by tak asi volal?“ přemýšlela Annick.

„Bergerovi,“ navrhl Serge, „nebo tomu Louisi Victorovi, to je dost podezřelý týpek, jak mi spousta lidí potvrdila, když jsem se vyptával ve Forvilu.“

„No ano,“ vzpomněla si Annick, „o něm jsem získala mnoho zajímavých informací od kolegyně z Marseille.“

Rychle shrnula, co jí Gabrielle Rossiová vyprávěla.

„Aha, takže ta exotická kráska Li, kterou si vzal, je trenérkou bojových sportů,“ poznamenala Julie nadšeně, „to by mě v životě nenapadlo.“

„Jak s Bergerem, tak s jeho nejbližšími spolupracovníky si zjevně není radno zahrávat,“ uvažoval Christian. „A Fabien Lenormand jel do knihovny Solvay, protože si myslel, že si tam bude moct promluvit s Bergerem. Když mi řekli, že Berger na konferenci nedorazil, předpokládal jsem, že to Lenormand vzdal a odjel, ale to byl možná předčasný závěr. Co když si zjistil, že Berger má být navečer v Hasseltu? Myslím, že by někdo z nás měl znovu do Bruselu zajet a pokusit se…“

Odmlčel se, protože viděl, že ho nikdo neposlouchá. Na chodbě se něco dělo. Slyšeli spěšné kroky a rozčilené hlasy – zvuky, které do sobotního klidu Justičního paláce nepatřily. Dveře do zasedací místnosti se rozlétly a objevila se v nich službu konající státní zástupkyně Clara Carvalhová v doprovodu dvou policistů.

„U nádraží se střílí,“ vyhrkla státní zástupkyně hlasem třesoucím se potlačovaným vzrušením, „oznámilo nám to už několik lidí. Někdo na náměstí Place de la Gare střílí jako blázen a prý už je hlášená minimálně jedna oběť! Martine, povedete přípravné řízení, musíte tam okamžitě jet!“

Martine zůstala na Claru Carvalhovou civět. Divoká přestřelka na Place de la Gare? Něco takového se stávalo ve Spojených státech, ale ne v Belgii. Měla však službu a nezbývalo nic jiného než se tam vydat. Christian, Serge a Annick budou muset pokračovat bez ní. S Julií v patách následovala Claru Carvalhovou do kanceláří státního zastupitelství a policie o patro níž. Cítila, jak jí srdce pumpuje do těla adrenalin.

Informace o střelbě si protiřečily a byly nejasné, ale skoro všichni volající se shodli na tom, že na Place de la Gare leží mrtvá nebo přinejmenším těžce zraněná žena.

„Už náměstí uzavřeli?“ zeptala se Martine.

„Ano,“ přisvědčila Clara Carvalhová, „městská policie právě uzavírá budovy kolem náměstí a snaží se sehnat co nejvíc svědků.“

Když přijeli na Place de la Gare, otevřela se před nimi scéna jako z jiného světa. Velké náměstí, za sobotních odpolední vždycky tak rušné, bylo teď liduprázdné. Na zahrádce nádražní kavárny stály opuštěné stolky s hrnky, sklenicemi a ošatkami s pečivem, jako by všichni hosté najednou uprchli. Opovážliví vrabci se nerušeně cpali zbylým chlebem. Modré majáky policejních aut kroužily po vylidněném dlážděném prostranství jako zrcadlové koule na diskotéce. Na okraji náměstí utvořila hrstka lidí kroužek kolem ležící postavy, fialově se odrážející od šedé dlažby.

Martine a Julie vystoupily z policejního auta a vydaly se směrem k hloučku lidí. Obětí byla žena v černých kalhotách a fialovém semišovém kabátu. Na pozadí obrovského prázdného náměstí působila drobounce. Kulka ji zasáhla dvakrát: do čela a do hrdla. Zrzavé vlasy se rozprostíraly po dlažbě jako zakrvácený vějíř. Ústa měla pootevřená, jako by překvapeně vykřikla, když ji zastihl první výstřel.

Martine si zděšeně uvědomila, že mrtvou ženu poznává. Byla to ta Švédka, která se jí v Bruselu ptala na cestu, žena, se kterou se na okamžik cítila tak spřízněná. Jak se ocitla ve Villette?

U obrubníku stály dvě sanitky, ale zdálo se, že nemají co na práci. K Martine přikročil vysoký muž v šedém tvídovém saku a představil se jako Jean-Paul Debacker, komisař městské policie.

„Jak vidíte, máme tu jednu oběť,“ pravil, „ale zdá se, že další zranění nejsou.“

„A střelba už ustala?“ zeptala se Martine.

„Ano, zjevně to trvalo jen malou chvíli. Střílelo se údajně tamodtud“ – pokývl hlavou k jedné straně náměstí – „a teď prohledáváme okolní domy. Uzavřeli jsme budovy kolem náměstí a legitimujeme všechny, kteří jdou dovnitř či ven. Střelec ale asi stihl utéct, pár minut to přece jen trvalo, než jsme se sem dostali.“

„Vyslechli jste už nějaké svědky?“

„Několik,“ přisvědčil Debacker, „zapsali jsme si jejich jména a adresy a většinu jsme propustili. Nejdůležitější svědek je patrně majitelka květinářství v nádražní budově, tu bych být vámi vyslechl jako první, protože se zastřelenou ženou předtím mluvila.“

Jeden z kriminálních techniků prohledával kabelku ležící vedle mrtvé ženy. Rukou v rukavici s výkřikem vytáhl tmavě modrý sešitek velikosti pasu.

„Našel jsem pas!“ ukazoval, „teď se aspoň dozvíme, kdo to je.“

„Můžu se podívat?“ požádala ho Martine.

Vstal a podal jí tmavomodrou knížečku se třemi zlatými korunkami na deskách. Byl to skutečně švédský pas. Nalistovala stránku s fotografií a uviděla podobiznu mrtvé ženy se zářícíma očima a úsměvem odhalujícím dva trochu křivé přední zuby.

„Birgitta Maria Matssonová,“přečetla Martine, „narozená třetího srpna 1949 v Granåkeru ve Švédsku.“

Na prázdném náměstí se její hlas ozval hlasitěji, než čekala, a dolehl až k hrstce novinářů stojících pár metrů od skupinky kolem mrtvé, kteří se snažili postřehnout, co se tu děje.

„Říkáte, že je to Švédka?“ zeptal se jeden z nich. Martine měla za to, že pracuje pro rozhlas, a skutečně se hned vytasil s mikrofonem a zamířil k ní.

„Madame Poirotová,“ oslovil ji, „podle jistých informací byla žena zabitá v přestřelce na Place de la Gare Švédka. Můžete to potvrdit?“

„K tomu se nebudu vyjadřovat,“ řekla Martine, „totožnost mrtvé ženy nebyla dosud zjištěna. Ale můžu potvrdit, že měla v kabelce švédský pas.“

Vzala Julii pod paží a vydala se ke květinářství v hale nádraží.

„Granåker,“ pravila Julie, když se ocitly z doslechu novinářů, „není tam zrovna…“

„Ano,“ přerušila ji Martine, „zrovna tam je teď můj muž. A jen několik kilometrů odtamtud se nachází důl, který dodával rudu do Forvilu a kde pracoval náš záhadný István Juhász.“

 

Květinářka si přes úhledný nylonový zelený plášť přehodila svetr, ale stejně se třásla zimou. Měla tmavé vlasy po ramena, roztomilý pihatý pršáček a kolem hnědých očí vrásky, které vypovídaly o tom, že se ráda směje.

Teď se ale nesmála.

Martine měla nejasný pocit, že ji poznává, a vtom si uvědomila, kdo to je. Nikdy se s Christianovou ženou neseznámila, ale několikrát je spolu viděla.

„Vy jste madame de Jongová, že?“ ujišťovala se.

Květinářka přikývla.

„Claudine,“ představila se a podala Martine a Julii ruku, „no, mám skoro pocit, že vás obě znám, tolikrát jsem o vás od Christiana slyšela. Poslyšte, je tu malý problém. Ve dvanáct si zákazníci měli vyzvednout svatební kytici a smuteční aranžmá, ale teď se sem nedostanou, protože je náměstí uzavřené. Co jim mám říct?“

„Nadiktujte jejich jména policii,“ poradila jí Martine, „a řekněte jim, že jsem povolila, aby je pustili za zátaras.“

„Dobře,“ souhlasila Claudine de Jongová, „nejdřív zavolám zákazníkům a pak vám hned povím, co vím. Pojďme do kanceláře, tam se můžeme posadit.“

Zatímco Claudine vyřizovala telefonáty, Martine si prohlížela rodinné fotky, které visely na nástěnce nad stolem. Na jedné byl Christian de Jong zamlada, bez vousů a s podstatně delšími vlasy než dnes, spolu s dvěma dětmi, chlapcem, který měl stejně zvednutý nosík jako Claudine, a holčičkou, která jako by z oka vypadla Christianovi – podsaditá, snědá a vážná.

„No teda, Christianovi to s těmi vlasy ale slušelo, úplná rocková hvězda!“ poznamenala Julie.

„Že ano?“ souhlasila Claudine. „Vousy si nechal narůst, když se stal komisařem, asi si myslí, že mu to dodává autoritu. Ale to už snad není potřeba?“

Vyprávěla jim, že obvykle má krámek otevřeno od deseti, ale dnes začala prodávat trochu dřív, protože si přivstala kvůli vázání svatební kytice a smutečního aranžmá. Žena ve fialovém semišovém kabátě vstoupila hned po otevření.

„Trochu nazdařbůh se tu procházela,“ povídala Claudine, „jako by dorazila na místo o něco dřív a chtěla tak zabít čas. Myslím, že se jí květiny líbily, velmi se o ně zajímala, ale nechtěla si nic koupit.“

„Mluvila jste s ní?“ otázala se Martine.

„Ano,“ přisvědčila Claudine, „a samozřejmě jsem přemýšlela o tom, co mi říkala. Myslím, že přijela vlakem z Bruselu, protože se zmínila, že odpoledne pojede ,zpátky‘ do Bruselu. Řekla mi, že je ze Švédska, a já jí pochválila kabát, na to mi odvětila, že ho šil její manžel. Myslím, že měla s někým schůzku, dívala se na hodinky, jako by si hlídala čas. Nevím to jistě, ale mám pocit, že odsud odcházela přesně v deset. Chci říct, jako by se měla v deset s někým sejít. Byla jsem trochu zvědavá a v obchodě jsem zrovna neměla žádné zákazníky, a tak jsem se za ní dívala, jak odchází. Zastavila se na druhé straně náměstí, odsud po pravé straně, jako by na někoho čekala...“

Claudine se odmlčela.

„A pak?“ pobídla ji Martine.

Claudine polkla.

„No, pak se začalo střílet,“ řekla. „Slyšela jsem dvě rány, zněly docela tlumeně, takže jsem nejdřív nechápala, co to je, a pak jsem ji viděla spadnout na zem, ale myslela jsem si, že asi zakopla, nespojila jsem si dohromady ty rány a její pád. Vyrazila jsem k ní, chtěla jsem jí pomoct vstát, a v tu chvíli zazněla třetí rána, něco zasáhlo dlažbu přede mnou a lidé začali křičet, ale já jsem se nezastavila. Když jsem k ní došla, hned jsem viděla, že je mrtvá, měla díru v hlavě a v krku a mozek jako by vytekl ven, a tak jsem se vrátila sem a zavolala jsem do Justičního paláce.“

Umlkla.

„Kolik výstřelů jste tedy slyšela?“ zeptala se Martine.

„Tři,“ odpověděla Claudine bez zaváhání.

„Víc jich nebylo?“

„Ne, výstřely zazněly tři, nebylo jich ani víc, ani míň. Tím jsem si naprosto jistá.“

Tři výstřely, pomyslela si Martine, a dva z nich zasáhly Birgittu Marii Matssonovou, narozenou v Granåkeru. Nepůsobilo to tak, jako by náhodou přišla do cesty vrahovi, který se rozhodl postřílet na Place de la Gare co nejvíc lidí. Zdálo se, že si vrah vyhlédl právě ji.

„Mohl trefit i mě,“ pravila Claudine, „pak mi to došlo, mohl zastřelit i mě, asi proto je mi teď tak příšerná zima.“

Roztřeseně se usmála a přitáhla si svetr blíž k tělu.

„Ale nezastřelil,“ řekla Martine, „proč ne, co myslíte? Minul vás?“

Claudine zavrtěla hlavou.

„Kdepak, byl to vynikající střelec, první dva výstřely zasáhly cíl naprosto přesně. Třetí dopadl deset metrů ode mě. Pochybuju, že by chtěl zabít další lidi, chtěl je jen vystrašit, aby té ženě nikdo nešel pomoct. Myslím, že provedl přesně to, co si naplánoval.“

* * *

 

Za hodinu už se Martine a Julie opět vrátily do Justičního paláce. Ostatky Birgitty Marie Matssonové převezli do márnice k pitvě a její osobní věci na kriminální oddělení městské policie. Policisté se snažili spojit se švédskou ambasádou v Bruselu, aby ji požádali o pomoc při hledání příbuzných zavražděné ženy.

Střelba na villettském Place de la Gare se v rozhlase stala zprávou číslo jedna a zveřejněny byly i údaje o tom, že zavražděná měla švédský pas.

Julie vyběhla ven koupit sendviče k obědu, když Martine zazvonil telefon.

„Madame Poirotová?“ ozvalo se rázně ze sluchátka, „tady je Nali Paoliniová z radnice. Volám kvůli tomu střílení na Place de la Gare. Přípravné řízení vedete vy, že?“

„Ano, já,“ potvrdila Martine.

Snažila se získat čas a mezitím si pokoušela vzpomenout, kdo je ,Nali Paoliniová‘. Chvíli trvalo, než jí došlo, že mluví s Annoulisou Paoliniovou, ambiciózní místostarostkou, žhavou kandidátkou na převzetí funkce po villettském starostovi Jeanu-Marcu Poupartovi, který nedávno onemocněl se srdcem.

„Slyšela jsem v rádiu, že osoba, kterou zastřelili, možná pochází ze Švédska,“ řekla Annalisa Paoliniová, „a já jsem se ve dvanáct hodin měla na radnici sejít se švédskou starostkou paní Matssonovou. Ale vůbec se neukázala. Je tou obětí ona?“

Martine toho za poslední dny moc nenaspala ani nesnědla a ta slova na ni měla takový účinek, jako by ji někdo praštil pěstí do prázdného žaludku. Vražda švédské političky ve Villette!

Povzdechla si.

„Znáte její křestní jméno a město, kde byla starostkou?“

Ve sluchátku bylo slyšet, jak Annalisa Paoliniová listuje v papírech.

„Ano, tady to mám,“ řekla po chvíli, „madame Brigitte, ne, Birgitta, Matssonová, starostka města Hammarås.“

Martine si znovu povzdechla.

„Pak se obávám, že je dost možné, že tou obětí je právě ona. Myslím, že si musíme promluvit, madame Paoliniová, kde jste teď? Můžete přijít za mnou do Justičního paláce?“

„Samozřejmě,“ souhlasila Annalisa Paoliniová, „jsem na radnici a schůzka mi přece odpadla. Za čtvrt hodiny budu u vás.“

Jakmile položila sluchátko, telefon znovu zazvonil. Tentokrát to byl Thomas. Jakmile uslyšela jeho hlas, zahřálo ji to u srdce, a pak se zaradovala ještě víc, když jí sdělil, že se vrací domů.

„Volám z nádraží ve Stockholmu,“ vyprávěl nadšeně, „přespím u Bureových a ráno poletím do Bruselu, takže kolem oběda už budu u tebe doma.“

Martine se úlevou téměř rozplakala. Pomyšlení na návrat do prázdného domu v Abbaye-Village ji každý večer děsilo víc a víc. Jaké hrozné překvapení najde na schodech tentokrát?

„Ale co Greta?“ zeptala se.

„Odvezli ji do nemocnice,“ vysvětloval Thomas, „ne, není to nic vážného, ale zdravotní sestře se zdála dehydrovaná a usoudila, že by potřebovala předepsat jiné léky. Ale jel bych domů i tak, už jsme se domluvili, že Sophie tu zůstane a o babičku se postará.“

„To je úžasné,“ vydechla Martine, „pozdravuj ode mě Einara a jeho ženu. Mimochodem, Thomasi, chtěla jsem tě poprosit, jestli bys nám ještě nepomohl s vyšetřováním. Zajímá nás jeden z horníků na fotce, kterou jsi sem faxoval. Myslíš, že bys mohl zjistit, jestli ještě bydlí v Hanabergetu nebo někde poblíž?“

„Můžu to zkusit,“ souhlasil ochotně Thomas, „třeba bude stačit, když se podívám do telefonního seznamu. Který z nich tě zajímá?“

„Jmenuje se István Juhász,“ řekla Martine.

Ve sluchátku se rozhostilo ticho.

„Aha, tak István Juhász,“ pronesl pomalu Thomas po chvíli přemýšlení, „to je tedy opravdu zvláštní náhoda, protože o něm jsem už leccos slyšel. Přijel do Hanabergetu v zimě 1956 a zdá se, že z něj babička, Sophie a všichni ostatní byli celí pryč, dokud v roce 1961 nezmizel neznámo kam i s pokladnou sdružení Lidového domu. Ale co ten má společného s tvým vyšetřováním?“

Martine mu to stručně vysvětlila a Thomas se snažil jí vylíčit všechno, co se o Istvánu Juhászovi dozvěděl od Sophie a Toreho Myråsena.

„Věk by odpovídal,“ poznamenal, „do dolu ho pustili na začátku roku 1957, což znamená, že už mu bylo osmnáct. A Martine, mluvil plynně francouzsky, s babičkou se bavil vždycky jen francouzsky!“

To je zvláštní, že stopy obou případů vedou do Švédska a okolí Granåkeru, pomyslela si Martine. Žena zastřelená před nádražím přece odtamtud také pocházela.

„Neznáš náhodou Birgittu Marii Matssonovou z Granåkeru?“ zeptala se ho, spíš jen tak pro formu.

„No jasně, Birgitta,“ řekl vesele Thomas, „tobě se taky ozvala? Nebo s ní mluvil Tony Deblauwe?“

Je pozoruhodné, jak rychle se tělesná teplota dokáže změnit. Když Martine uslyšela Thomasův hlas, zahřálo ji u srdce a tělem se rozlilo teplo. Jakmile vyšlo najevo, že ženu, která teď leží mrtvá ve villettské márnici, znal a měl ji rád, jako by jí srdce sevřela ledová ruka.

„Ne, já jsem s ní nemluvila,“ vykoktala. Sama slyšela, jak podivně její hlas zní.

„Martine,“ naléhal Thomas, „co je? Co se stalo?“

„Birgitta Maria Matssonová,“ přinutila se Martine k odpovědi, „je mrtvá. Ráno ji někdo zastřelil na Place de la Gare.“

 

Sophie zůstala na faře sama. Ráno odvezla Thomase na vlak a pak se zastavila u babičky v hammaråské nemocnici. Greta vypadala čile, ale lékaři si ji tam chtěli pár dní nechat, aby se ujistili, že zvolili správné dávkování léků. A tak se Sophie do Granåkeru vrátila bez babičky.

Měla původně v plánu pracovat. Dostala nápad na nové nastudování Othella, který právě nabýval jasnějších obrysů, což ji plnilo stejně rozechvělým očekáváním, jako by byla čerstvě zamilovaná. Ale podlehla okamžitému impulzu a nejdřív vylezla na půdu, aby se podívala po starých vydáních ilustrovaných klasiků. Našla je v krabici od banánů, pečlivě převázané provázkem. Kniha Pod dvěma prapory od spisovatelky píšící pod jménem Ouida ležela navrchu jednoho balíčku. Vytáhla ji zpod provázku a usadila se s ní do kuchyně. Ke čtení si v rendlíku na sporáku ohřála zbylou kávu od snídaně. Skoro se nedala pít.

Obálka zobrazující bitvu kavalerie v poušti ji okamžitě zavedla zpět do farní zahrady v létě 1957. Sedávala pod sukovitými jabloněmi a pomáhala Istvánovi přeslabikovat celý ten příběh o anglickém šlechtici, který na sebe vezme bratrův zločin a vstoupí do cizinecké legie. Pomyšlení, že někdo jen tak zmizí a navždy opustí rodinu i přátele, jedenáctiletou Sophii fascinovalo. Živě si dokázala představit, jak cestou domů do Belgie nastoupí do špatného vlaku a začne úplně nový život. Mohla by se živit jako zpěvačka nebo chůva. Vybavila si, že se tehdy Istvána ptala, co on by dělal, kdyby mohl začít znovu.

„Docela se mi líbí ta cizinecká legie,“ odpověděl, „na nic se nevyptávají. Stačí se nějak dostat do Marseille.“

„A holky taky můžou vstoupit do cizinecké legie?“ zeptala se ho a István řekl, že asi ne. Pak se bavili o tom, jaké jméno by si vybrali, kdyby měli změnit totožnost. Oudin až nesnesitelně vznešený hrdina Bertie Louis Victor Cecil si jako křestní jméno a příjmení zvolil svá dvě druhá jména, tedy Louis Victor. István však žádné druhé jméno neměl a Sophie své druhé jméno Elisabeth z duše nenáviděla. István jí pověděl, že může své jméno přeložit do cizího jazyka, vznikne tak vlastně takový kód. Sophie se zeptala dědečka, jestli její křestní jméno má nějaký význam, a on jí vysvětlil, že to znamená „moudrost“, francouzsky „sagesse“. Sophie se pak několik týdnů zaobírala fantaziemi, jak ji jako tajemnou zpěvačku Sagesse zbožňují všichni drsní chlapíci z cizinecké legie.

István byl tehdy tak mladý, pomyslela si. Malé Sophii se zdál dospělý, ale byl to kluk ani ne dvacetiletý, poznamenaný válkou a tvrdou prací, se spoustou snů, které si nemohl splnit. Ráda by věděla, jak to s ním dopadlo. Teď chápala, že to byl tak trochu podvodníček. Vzpomněla si, jak hrozně ji šokovalo, když z dědečkova stříbrného pouzdra v knihovně vytáhl hrst tureckých cigaret vyráběných na zakázku.

„Však on si toho ani nevšimne,“ zamrkal na ni István. Neprozradila to na něj; Sagesse, tajemná zpěvačka, přece nemohla dědečkovi žalovat. Připadalo jí to docela dobrodružné, ale na druhou stranu ji to trochu tížilo.

Dost už bylo té nostalgie! Sophie vytáhla anglické brožované vydání Othella, už celé počmárané, protože nejraději Shakespeara četla v originále, a poznámkový blok, kam si začala zapisovat své nápady.

V té hře vůbec nejde o žárlivost, pomyslela si. Othello neuškrtí Desdemonu v neovladatelném záchvatu šílené žárlivosti – naopak, musí se k tomu přinutit, jako by to byla jeho povinnost. Vybavila si slova jedné turecké herečky, s níž se setkala na festivalu v Istanbulu, a přemýšlela o postavě Othella, jenž vyrostl ve vojenském táboře a v dospívání ho formovala machistická kultura s jasně danou hierarchií. Nalistovala ten správný úryvek a nedočkavě jej přečetla: „For since these arms of mine had seven years’ pith / Till now some nine moons wasted they have used / Their dearest action in the tented field. –Co sedmi let v mých pažích byla síla – / až na tři čtvrti roku prázdně teď – / jen v táborech a poli tužily se.“ No ano, říkala si, od svých sedmi let trávil téměř celý život v bitevním poli, až posledních devět měsíců si užíval života v Benátkách, hlavním městě středomořské vojenské a ekonomické velmoci. Poznal nové lidi a nové myšlenky...

Její nápad začínal dostávat přesnější obrysy. Rozčílilo ji, když ji vyrušil telefon, a překvapilo ji, že volá Thomas.

„Mám špatné zprávy,“ pronesl těžce, „hrozně špatné. Sedni si na to, Sophie. Sedíš?“

Sklouzla se sluchátkem v ruce na židli, zatímco jí srdce bilo na poplach. Viděla na zápěstích, jak rychle jí pulzuje krev, jako by se jí pod kůži zavrtal nějaký nervózní malý živočich. Co se mohlo stát? Ó bože, hlavně aby se nic nestalo Danielovi, modlila se, cokoli jiného, jen ne Daniel.

„Birgitta je mrtvá, Sophie. Birgitta zemřela.“

Téměř se rozesmála, jak se jí ulevilo.

„To přece ne,“ bránila se, „Birgitta odjela do Villette, copak jsi zapomněl? Včera jsem mluvila s Tonym, slíbil, že jí nachystá speciální menu. Teď už je určitě ve Villette.“

„Je mrtvá,“ zopakoval Thomas, „zemřela ve Villette před pár hodinami, a Sophie, zavraždili ji. Přípravné řízení vede Martine. Někdo to musí oznámit její rodině, ty její děti znáš, ne? Bude lepší, když jim to řekneš ty, než aby jim volal někdo z ministerstva zahraničí nebo z ambasády v Bruselu.“

„Jak se to stalo?“ zeptala se Sophie a byla ráda, že sedí. Jako by jí z hlavy odtekla veškerá krev, bylo jí na omdlení, ale podařilo se jí nevolnost překonat, zatímco jí Thomas o tragédii vyprávěl.

Když telefon zavěsila, lehla si na podlahu a snažila se klidně dýchat. Je to moje chyba, pomyslela si iracionálně, neměla jsem citovat Makbetha, Birgittu to vyděsilo, připadalo jí, jako by na ni sáhla smrt.

Vstala a začala přecházet sem a tam po knihovně. Jak má něco takového říct Birgittiným dětem? A jak je vůbec sežene, když ani neví, kde bydlí?

Sophie o sobě věděla, že je v jádru spíš chladná pozorovatelka, která si k sobě jen tak někoho nepustí, ale Birgitta Matssonová patřila k těm, kdo si získali místo v jejím srdci. Když Birgittu potkala v hammaråském ženském spolku, právě se rozvedla s Eskilem Lindem, osaměla s malým synem a cítila se zranitelnější a nejistější než kdykoli předtím nebo potom. Rozhodnutí připojit se k hammaråskému divadelnímu spolku ovlivnila alespoň částečně skutečnost, že zkoušeli na místech, která si pamatovala z bezstarostných prázdninových pobytů.

Birgitta tehdy zrovna nastoupila do továrny v Hamře a rozváděla se s odborářem Christerem Matssonem, který byl za střízliva milý a okouzlující, ale když se napil – což se bohužel stávalo velmi často – , proměnil se v pravý opak. Sophii a Birgittu svedly dohromady společné vzpomínky na Granåker. Chvíli bydlely spolu a hlídaly si navzájem děti. Jejich byt Birgitta nazývala „nejmenší kolektiv v Dalarně“. Když se Sophie odstěhovala do Francie, vídaly se jen zřídka, ale to vůbec nevadilo. Koho si Sophie jednou pustila do srdce, pro toho tam bylo místo napořád. Při každém setkání jim připadalo, že se vůbec nerozloučily.

Teď je ale Birgitta mrtvá a ona to musí Marii a Jonasovi oznámit.

 

Annalisa Paoliniová vtrhla do Martininy kanceláře jako malé rudé tornádo – o podlahu cvakaly rudé podpatky, rudé nehty vysílaly odlesky do okolí, kolem krku povlávala rudá šála. Místostarostka byla drobná žena, ale když se posadila na židli pro návštěvy, její neutuchající energie místnost zcela zaplnila.

Vypověděla, že jí Birgitta Matssonová v pátek kolem jedenácté zavolala, představila se jako starostka jednoho švédského města a požádala ji o schůzku, aby si promluvily o společných problémech.

„Řekla mi, že moje telefonní číslo dostala od vašeho muže,“ pravila Annalisa Paoliniová, „a to bylo samozřejmě dobré doporučení. Jak asi víte, často jsem s profesorem Hégerem spolupracovala na projektu Evropského hlavního města kultury.“

„Společné problémy,“ zopakovala Martine, „to zní trochu neurčitě. Nijak blíž to nevysvětlila?“

Místostarostka spojila špičky prstů a upřeně Martine pozorovala.

„Ale ano, vysvětlila, madame Matssonová toho měla na srdci víc. Jenže mi řekla, že to pokládá za důvěrné, a já nevím, jestli vám to teď můžu prozradit. Ale její smrt asi slib mlčenlivosti ruší, nebo ne? A vy citlivé informace nezveřejňujete, pokud to není nutné, že?“

Dívala se na Martine, jako by čekala, až jí to schválí, a Martine povzbudivě přikývla.

„V tom případě vám to povím,“ odhodlala se Annalisa Paoliniová. „Vyprávěla mi, že se jejich ocelárny tam někde ve Švédsku dostaly do potíží, hlavně divize pro dlouhé výrobky. Před několika týdny je kontaktoval Stéphane Berger s tím, že má zájem od nich koupit jemnou válcovnu, přesně jako to udělal ve Villette. Takže se chtěla zeptat, jaké zkušenosti s ním máme my.“

Zase Stéphane Berger! Dvě vraždy během jednoho týdne a obě oběti se vyptávaly na Stéphana Bergera, to přece nemůže být náhoda! Tomu by Martine věřila jen těžko.

„A co byste jí řekla, kdyby ke schůzce došlo?“ otázala se.

Annalisa Paoliniová rozhodila rukama, až se jí rudé nehty zaleskly.

„No, co bych jí tak asi mohla říct? Když se tady Berger zjevil, nepatřila jsem k jeho nadšeným podporovatelům. Myslím, že průmysl v regionu je potřeba spíš restrukturalizovat než uměle udržovat staré podniky, hlavně v dnešní době, kdy stát podle pravidel Evropské unie uděluje jen omezené dotace. Ale Berger Rebar zatím funguje. Pracovní místa byla zachována, prodeje jsou slušné a zdá se, že jsou všichni spokojení.“

Birgittu Matssonovou asi nikdo nezabil kvůli tomu, aby jí místostarostka náhodou neprozradila, že jsou všichni spokojení, pomyslela si Martine a kreslila si po podložce na psacím stole klikyháky. Přijela však Birgitta Matssonová do Villette v deset hodin jen kvůli setkání s Annoulisou Paoliniovou ve dvanáct? Zeptala se, jestli se zavražděná nezmínila o nějakých dalších schůzkách, a místostarostka zavrtěla hlavou.

„Ne,“ odvětila zamyšleně, „aspoň ne přímo. Ale když jsem jí navrhla schůzku v jedenáct hodin, řekla mi, že by se jí to víc hodilo o hodinu později.“

A Claudine de Jongová vypověděla, že se Birgitta Matssonová dívala na hodinky, „jako by se měla v deset s někým sejít“, a postavila se na kraj náměstí, „jako by na někoho čekala“. Měla na desátou domluvenou schůzku, uvažovala Martine, a právě ta ji stála život. Ale s kým se měla sejít?

„Kolik lidí vědělo o tom, že se máte s madame Matssonovou sejít?“ zeptala se. Annalisa Paoliniová pokrčila rameny.

„Asi celá radnice, předpokládám,“ odpověděla, „zmínila jsem se o tom před několika lidmi a moje sekretářka možná také.“

Chvíli bylo slyšet jen škrábání tužky, jak Julie stenografovala. Annalisa Paoliniová se zatahala za rudou šálu a zdálo se, že o něčem uvažuje.

„Povídá se,“ odhodlala se konečně, „že si v souvislosti s vraždou toho francouzského novináře posvítíte na Bergerovo podnikání?“

Martine nehnula ani brvou.

„Tady se toho napovídá,“ odtušila. Něco ji napadlo.

„Mimochodem, co se vraždy Fabiena Lenormanda týče, nejste náhodou příbuzná Nunzie Paoliniové, pro kterou pracoval?“

Místostarostka se usmála.

„Annunziata je moje starší sestra,“ přisvědčila, „a slyšela jsem, že jste s ní mluvila.“

„Zdá se, že své poslání bere velice vážně,“ podotkla Martine, zatímco přemýšlela o tom, jak jsou sestry rozdílné – starší Annunziata, plnoštíhlá a beze stopy jakékoli marnivosti, a mladší Annalisa, sršící energií a elegantní. Uměla si je představit jako osiřelá děvčátka v dětském domově – ochranitelská Nunzia a malá roztomilá Nali.

Annalisa Paoliniová se zatvářila trochu podrážděně.

„Spíš chcete asi říct, že je poněkud fanatická,“ řekla, „někteří lidé si o ní myslí, že to s tou důlní katastrofou přehání. Ale má k tomu svoje důvody. Nevím, jestli vám vyprávěla o našem dětství?“

„Vyprávěla mi, že vám při té katastrofě zemřel otec a matku a mladšího bratra jste ztratily krátce nato,“ pravila Martine opatrně.

„Aha, takže vám to řekla. Pak asi chápete, proč to bere tak vážně, nebo podle někoho až fanaticky.“

„Ale s vámi oběma to dopadlo dobře,“ podotkla Martine.

Annalisa Paoliniová roztála.

„A za to vděčím Nunzii, abyste věděla. Toho dne, kdy matka zemřela, najednou dospěla, starala se o mě jako maminka, i když byla jen o tři roky starší. Dohlížela na moje úkoly, zařídila, abychom dostávaly odškodné, které se vyplácelo příbuzným obětí, postarala se o to, abychom se v roce 1959 účastnily soudního přelíčení jako žalující strana. Pak nám oběma přiznali stipendium z messièrské nadace, jak víte. Díky němu mohla Nunzia vystudovat gymnázium a nemusela nastoupit hned po základní škole do práce.“

Místostarostka vstala.

„No, to by asi bylo všechno. Pokud budete mít další otázky ohledně návštěvy madame Matssonové, víte, kde mě najdete.“

Vystřelila z místnosti a chodbou ještě dlouho zněla ozvěna klapotu jejích rudých podpatků.

 

Zákoutí Hammaråsu, kde měli nyní svoje obchůdky umělečtí řemeslníci, bývalo ostudou města. Skupinku rozpadajících se zavšivených dřevěných barabizen s kadibudkami a pumpami na dvorcích v šedesátých letech úspěšně strhli, aby získali prostor pro moderní činžáky. V sedmdesátých letech ale městu začaly docházet peníze a některé dřevěné baráčky zůstaly přece jen stát. Ty se teď proměnily v malebné obchůdky, v nichž se usídlili umělečtí řemeslníci doufající v úspěch svého podnikání. Sophie prošla kolem tkalcovny s hadrovými koberečky ve výloze, krámku s ručně vyřezávanými dřevěnými hračkami a kořenářství se sušenými bylinkami, ručně míchanými čajovými směsmi, vonnými svíčkami a řeckými houbami na mytí. Okouněla před každou výlohou a namlouvala si, že ji opravdu zajímá „Večerní čaj dalarnské statkářky“ obsahující sušené maliní a rybízové listí z usedlosti ve Fexåsens.

Musí jít dál, nedá se nic dělat. Na konci řady domků zahlédla vesele se třepotající fialovou koženou vlaječku s elegantně vyvedeným nápisem „Kožené oděvy Christera ze Sarisu“. Než Christer Matsson udělal kariéru v odborech a stal se ombudsmanem, pracoval pro teď už zrušenou továrnu vyrábějící pracovní oděvy. K šicímu stroji se zjevně zase vrátil. Ještě včera by možná zavtipkovala o tom, že svou staronovou řemeslnickou identitu podpořil jménem statku Saris, odkud pocházel, ale teď se kvůli tomu cítila ještě hůř.

Když vstoupila do obchodu, zazvonil na dveřích zvonec. Vonělo to tu kůží, fermeží a kávou. Zády k ní rozřezával jakýsi muž na podlouhlém stole kůži. Kolem malého pultu se staromódní kasou se točila mladá žena s dlouhými hnědými vlasy, oblečená v džínech, bílém tričku a kožené zástěře. Byla to Maria Matssonová, Birgittina dcera.

Vzhlédla, všimla si Sophie, rozzářila se a téměř se k ní rozeběhla.

„Fio!“ vybuchla a vrhla se Sophii kolem krku.

Christer Matsson se otočil. Apaticky zaznamenala, že vypadá dobře. Na spáncích už mu vlasy prošedivěly, ale postavu měl štíhlou a zrak jasný, na rozdíl od doby před dvaceti lety, kdy měl oči zarudlé a břicho mu viselo přes kalhoty. Sophie s ním tehdy dost válčila a při posledním setkání na něj z balkonu vylila kbelík vody. Proto ji nepřekvapilo, že se na ni dívá poněkud vyčkávavě. Nakonec se zkusmo usmál a podával jí ruku.

„Sophie Lindová,“ pronesl, „to už je let. No, asi jsi slyšela, že Birgitta a já to zkoušíme znova? Ale tentokrát můžu slíbit, že to dopadne líp.“

Oči mu zářily, ale Maria o krok ustoupila a nejistě si Sophii prohlížela. Vrtalo jí hlavou, proč byla při objetí tak napjatá.

Sophie si připadala, jako by byla u zubaře a umrtvili jí rty i jazyk – byly ztuhlé a nemohla je přimět k řeči. Ale vyslovit to musela. Srdce ji v hrudi tížilo jako olovo, když ze sebe konečně vymáčkla:„Obávám se, že mám velmi špatné zprávy.“

 

Telefon znovu zazvonil, právě když Martine jela na Place de la Gare. Policie určila dům, ze kterého se střílelo. K jejímu překvapení se ve sluchátku ozval Jean-Claude Becker.

„Ahoj, Martine,“ pozdravil ji, „co se to ve Villette děje? Slyšel jsem v rádiu, že na Place de la Gare zastřelili nějakou ženu a že je to prý Švédka.“

„Neříkej mi, že i ty jsi s ní měl domluvenou schůzku,“ řekla Martine.

„Nevím, jestli to je ona,“ pokračoval Jean-Claude, „ale měl jsem se sejít se švédskou starostkou města, kde sídlí Hamra, ty ocelárny, víš? Včera volala k nám na odbory a chtěla si se mnou na dnešek domluvit schůzku.“

„Kde jste se měli sejít?“

„Ve Villette ne, já volám z Bruselu. Chantal tady vystupuje na nějakém festivalu world music a já s kluky jsme jeli s ní. Navrhl jsem proto té starostce, abychom se potkali v Bruselu, a ona souhlasila. Dohodli jsme se, že se sejdeme v baru jejího hotelu v pět hodin.“

Zmínil jméno oblíbeného bruselského turistického hotelu, vzdáleného několik bloků od Grand-Place.

„Předpokládala, že v tu dobu už bude zpět,“ vysvětloval, „a já jí slíbil, že na ni počkám, kdyby se trochu zpozdila.“

„Jak se jmenovala?“ zeptala se Martine.

„Myslím, že Matssonová,“ odpověděl Jean-Claude, „chtěla mluvit o Stéphanu Bergerovi. Stejně jako ten francouzský novinář, kterého zavraždili.“

Ve sluchátku se na chvíli rozhostilo ticho.

„Tohle už opravdu není žádná legrace,“ řekl Jean-Claude změněným hlasem. „Dva lidé zavraždění těsně předtím, než si se mnou stihli pohovořit o Bergerově podnikání. Doufám, že na sebe dáváš pozor, Martine!“

* * *

 

Christian de Jonge se chystal do Bruselu. Nejdřív se však zastavil v květinářství na nádraží, kde mezi růžemi a liliemi našel Claudine. Statečně se usmívala, přestože byla bledá jako stěna a pihy na nose jí vystupovaly zřetelněji než obvykle. Už to, že jeho žena byla očitým svědkem vraždy na Place de la Gare, ho šokovalo, ale když se teď dozvěděl, že byla venku na náměstí, zatímco se stále ještě střílelo, musel si raději sednout.

„Netvař se tak,“ uklidňovala ho Claudine, „vždyť se mi nic nestalo!“

Zátarasy kolem náměstí a nádraží policie odstranila, protože střelec už zjevně scénu opustil. Květinářství mělo opět otevřeno. Zdálo se, že je tu nebývale mnoho zákazníků. Asi si přišli prohlédnout místo činu, pomyslel si Christian hořce.

Cestou na Place de la Gare si všiml několika aut městské policie, zaparkovaných u prázdného domu na náměstí. Patrně už našli místo, odkud se střílelo.

Slíbil Claudine, že se vrátí k večeři, a domluvili se, že se sejdou v italské restauraci v jejich čtvrti, daleko od vraždy a policejního vyšetřování.

Christian se rozhodl, že bude pokračovat ve své snaze zmapovat poslední dny Fabiena Lenormanda v Bruselu. Tentokrát se pokusí přijít na to, co novinář dělal, když se dozvěděl, že Stéphane Berger na poslední chvíli odvolal svou účast na konferenci v knihovně v Solvay. To od něj byla opravdu neodpustitelná nedbalost, myslet si, že to Lenormand prostě jen tak vzdal.

Od jednoho bruselského novináře, se kterým se seznámil během předešlého vyšetřování vraždy, získal telefonní číslo na tiskového mluvčího švédské delegace Evropské unie. Ten byl jedním ze spoluorganizátorů semináře, jehož se Fabien Lenormand v pondělí účastnil. Aby ušetřil čas, zavolal mu hned z auta. Švéd si hned vybavil, že jeden francouzský novinář – „takový kudrnatý mladík“ – projevil nebývalý zájem o švédské noviny, které na semináři ukazovali, a dokonce požádal o vlastní výtisk. Ano, byly to nedělní noviny, a protože si tiskoviny do Belgie dovezli už týden před seminářem, který se konal 19. září, patrně to nebyly noviny z neděle 18. září, ale spíš ty z neděle předešlé.

Zatím to klape, pomyslel si Christian. Věděli teď téměř na sto procent, že zavražděný Fabien Lenormand držel v ruce fotografii Istvána Juhásze a ostatních horníků z Hanabergetu, otištěnou v novinách z 11. září, a věděli také, jak k ní přišel. Ale jak to všechno spolu souvisí, to už byla jiná písnička, tu záhadu dosud nerozluštili.

Slyšel, jak Švéd ve sluchátku hlasitě dýchá.

„A ještě něco, komisaři,“ řekl, „když jste se představil jako policista z Villette, myslel jsem, že voláte kvůli té střelbě na náměstí. Jsem také tiskový mluvčí na ambasádě a volali nám z Justičního paláce ve Villette, že u vás dnes ráno zastřelili ženu švédské národnosti. Víte o tom něco?“

Christian mu přetlumočil to málo, co o tom věděl, což byly pouze informace od Claudine.

„Belgická tisková kancelář právě zveřejnila, že byla zastřelena Švédka,“ řekl tiskový mluvčí, „a před chviličkou volali z Reuters, očekávám tedy, že nás švédský tisk co nevidět začne bombardovat dotazy. Bulvár z toho bude úplně na větvi.“

Měl ustaraný hlas.

Christian požádal řidiče, aby ho zavezl na bruselské nádraží Gare du Nord a počkal tam na něj. On se zatím půjde podívat do hotelu, kde Fabien Lenormand strávil svou poslední noc.

Měl štěstí. I tentokrát stála za recepčním pultem Angélique Lubakiová. Okamžitě ho poznala a usmála se na něj, jako by jí jeho návštěva poskytla příjemné rozptýlení.

„Napadly vás další otázky?“ zeptala se ho.

„Ano,“ přisvědčil Christian, „zajímalo by mě, jestli víte něco o tom, jak Fabien Lenormand trávil pondělní večer.“

„Samozřejmě,“ spustila, „vyrazil celkem brzy do města na večeři, asi tak kolem sedmé, a ptal se mě, jestli mu můžu doporučit nějakou dobrou a levnou restauraci v okolí. Dala jsem mu pár tipů. Vrátil se chvíli před devátou, asi tak ve tři čtvrtě, a šel nahoru do svého pokoje. Předpokládám, že si tam odložil bundu a taky tu velkou tašku, co nosil přes rameno, a za chvíli zase sešel dolů a koupil si ode mě pivo. Žádný bar tu nemáme, ale nějaké nápoje prodáváme.“

Angélique Lubakiová ukázala na starou lednici, která stála na podlaze vedle recepčního pultu.

„A pak?“ vybídl ji Christian, aby pokračovala.

„No, v pokojích televize nemáme,“ pravila, „takže když se někdo chce dívat na televizi, musí do společenské místnosti. Tam podáváme i snídaně.“

Christian nakoukl do dveří po pravé straně recepce a uviděl pokoj bez oken a s podlahou pokrytou umolousaným kobercem. V rohu místnosti, přímo proti prosezené pohovce a dvěma podobně zachovalým křeslům, stála televize, podle modelu soudě asi tak ze sedmdesátých let. Zařízení pokoje sestávalo ještě z opadaného fíkusu a čtyřech vratkých stolků s židlemi z překližky. Zajímalo by ho, jak ta jejich snídaně vypadá.

„Šel dovnitř a posadil se,“ navázala Angélique Lubakiová, „strhla se však malá výměna názorů. Fabien se chtěl dívat na zprávy, ale dva naši stálí hosté trvali na tom, že se budou dívat na ten starý francouzský krimiseriál, ten, jak běží na francouzských kanálech v pondělí, ve středu a v pátek od devíti hodin. Měli přesilu, a tak se Fabien musel podřídit.“

„Jaký seriál?“ zeptal se Christian, i když už dopředu tušil odpověď, „nebyli to Policajti ze Saint-Tropez?“

Oslnivě se na něj usmála.

„No jasně, to je ono! Fabien přišel k recepci a trochu brblal, ale pak si tam šel zase sednout, patrně neměl nic lepšího na práci. A pak, představte si, asi tak po patnácti, dvaceti minutách vystřelil z pokoje a vypadal, jako by vyhrál v loterii! A povídá: ,Já musím někomu dát pusu, Angélique, prosím vás, řekněte, že vám můžu dát pusu!‘ a pak mě políbil na koutek úst. Zeptal se, jestli si může zatelefonovat, z účtu jsem pak zjistila, že volal do Villette, a slyšela jsem, jak říká, že objevil něco fantastického, něco úplně ,neuvěřitelného‘.“

 

Birgittu Marii Matssonovou zastřelili z druhého patra prázdného obytného domu, který byl součástí bloku kolem Place de la Gare. Když nádraží vzniklo, spousta zámožných villettských občanů si v jeho blízkosti nechala vystavět elegantní městský dům. To bylo však předtím, než doprava zhoustla a náměstí se proměnilo v hlučnou poušť zamořenou výfukovými plyny.

Teď už tu nechtěl bydlet nikdo a některé z oněch kdysi impozantních domů se nacházely ve stadiu pokročilého rozkladu.

Zadní strana domů vedla do slepé uličky, jejíž druhou stranu zabíral kancelářský komplex, anonymní šedá budova s řadou oken. Všechna měla stažené žaluzie.

„Tady asi v sobotu dopoledne moc rušno nebude,“ poznamenala Martine a opatrně překračovala rozbité láhve na zadním dvorku.

„To ne,“ souhlasil komisař Debacker, „člověk tu narazí maximálně na kočky a nějakého toho bezdomovce, ti se občas do domu vloupají. Tentokrát ale ne.“

Protože věděli, odkud výstřely vyšly, nebylo těžké správný dům najít. Střelec po sobě v prachu nechal dostatek stop. Všechny pečlivě zaznamenali, ale žádná z nich jim nebyla příliš k užitku.

„Určitě použil rukavice,“ řekl Debacker. „Na sobě měl boty s gumovou podrážkou bez jakýchkoli zvláštností a cigaretové nedopalky se slinami ani jiné zajímavé stopy po sobě samozřejmě nenechal.“

Ta místnost musela kdysi být nádherná, pomyslela si Martine. Prohlížela si její vysoké stropy, krb z mramoru, obložení z ořechového dřeva i tři vitrážová okna se secesními mozaikami. Sklo pokrývaly letité vrstvy špíny a trusu od krys, myší a ptáků, kteří sem létali rozbitými tabulkami.

Zdálo se, že střelec klečel u otevřeného prostředního okna a opíral se o široký parapet z ořechového dřeva. Když se Martine podívala z okna, měla výhled přímo na místo, kde před několika hodinami ležela mrtvola Birgitty Matssonové.

„Stál tady jako lovec číhající na kořist,“ podotkl Jean-Paul Debacker, „a naši experti předběžně odhadli, že ji zastřelil loveckou puškou, patrně opatřenou puškohledem. Takové zbraně se používají na lov divokých prasat a jelenů, zkrátka na vysokou zvěř.“

„Jenže tenhle lovec si se svou kořistí domluvil schůzku,“ řekla Martine. „Květinářka Claudine de Jongová vypověděla, že se Švédka patrně měla v deset hodin s někým na náměstí sejít a že na něj čekala. Asi jí řekl, kam se má postavit.“

Přemýšlela o zrzavé ženě, která šla bez jakéhokoli podezření na smrt. Thomas jí řekl, že byla dvojnásobnou matkou a všichni ji měli rádi jako člověka i jako starostku.

Tato žena přijela do Villette klást otázky o Stéphanu Bergerovi a jeho podnikání. A někdo ji zavraždil, stejně jako předtím Fabiena Lenormanda, který se na Bergera rovněž vyptával a našel o něm ve švédských novinách důležité údaje. Tohle přece nemůže být náhoda, říkala si Martine už poněkolikáté. Nějak to spolu musí souviset.

Na chvíli zauvažovala, co by se stalo, kdyby podlehla svému nepochopitelnému nutkání a pozvala ten den v Bruselu Birgittu Matssonovou na kávu. Půl hodiny by si povídaly, Martine by Nathaliin telefonát nevyřizovala v parlamentu, ale nejspíš na ulici, Guy Dolhet by neslyšel, co do telefonu říká, Nathalii Bonnairovou by nepřepadli a oni by získali ten černý zápisník. Třeba už by odhalili Fabienova vraha a na Birgittu Matssonovou by nikdo nečíhal s loveckou puškou. Tím pomyšlením se jí zatočila hlava. Každý den si vybíráme, každý den děláme malá rozhodnutí – nikdy nevíme, co by se stalo, kdybychom šli na vlak jinou cestou, zůstali v kavárně o pár minut déle nebo si popovídali s cizím člověkem, místo abychom ho nechali bez povšimnutí.

„No tak to vidíte,“ řekl Jean-Paul Debacker, „myslel jsem si, že bude užitečné, když si uděláte obrázek o tom, jak vraždu spáchal. Samozřejmě jsme vytvořili pro vyšetřování této vraždy zvláštní skupinu, kterou vedu já, a teď právě pročesáváme okolní budovy a snažíme se najít svědka, který by viděl střelce přicházet či odcházet.“

Martine se na chvíli zamyslela, jestli nemá navrhnout, aby vyšetřování vraždy Birgitty Matssonové převzala policie v Justičním paláci, ale zatím neviděla důvod, proč by ho nemohla nadále vést městská policie.

„V kabelce měla pas,“ řekla Martine, „bylo tam ještě něco zajímavého?“

„To bych řekl,“ potvrdil Debacker, „možná se na to u nás můžeme hned mrknout? Není to daleko.“

Martine a Julie se s Debackerem plahočily až do budovy městské policie ve Villette, která se nacházela několik bloků od nádraží směrem do centra, kousek od Velkého náměstí.

Debackerova mordparta se usídlila v zasedací místnosti s okny do dvora. Teď tam u počítače seděla jen jedna policejní asistentka a Debacker ji Martine představil.

„Tady,“ popošel ke stolku, „máme obsah její kabelky.“

Ukázal na nějaké papíry, pečlivě srovnané do plastových složek. Vypadalo to jako reportáž z časopisu, možná Paris Match, která pojednávala o Stéphanu Bergerovi coby sběrateli umění: Co visí doma na zdi u ,inspektora Bruna‘? Pamětníci oblíbeného televizního seriálu by možná očekávali, že si Stéphane Berger, představitel sukničkářského inspektora, vyzdobí domov spoře oděnými krasavicemi, případně nějakým tím zátiším s jelenem. Stéphane Berger má však jednu z nejúchvatnějších sbírek současného umění ve Francii. A úspěšný podnikatel Berger to nebere jen jako investici. Neschovává své obrazy v trezoru...

Na fotografiích Berger pózoval před obrazy a sochami v několika ze svých mnoha domů. Několik snímků pocházelo ze žlutého pokoje villettské vily, všimla si Martine. Na jednom z nich byla vidět malba Evy Lideliusové – šedovlasý muž s biskupskou berlou.

„A tohle měla Birgitta Matssonová v kabelce?“ zeptala se Martine. Předtím se už Debackerovi zmínila o svém rozhovoru s Annoulisou Paoliniovou.

„Vypadá to, že si budeme muset popovídat s monsieurem Bergerem.“

 

„Já jsem tě asi nikdy neviděl plakat,“ divil se Daniel Lind, „myslím jako doopravdy, ne ve filmu.“

„Asi jsem k tomu nikdy neměla důvod,“ vzlykala Sophie. Odtrhla další kus papírové kuchyňské utěrky a už poněkolikáté si osušila oči a vysmrkala se. Slzy jí však nepřestávaly téct. To je neuvěřitelné, kolik tekutin se do těla vejde. Od chvíle, kdy v Christerově krejčovství Marii a Christerovi Matssonovým několika nezvratnými slovy rozbila svět na kousky, naplakala se tolik, že by slzami naplnila celý kbelík. Pomohla jim zavolat na ministerstvo zahraničí, kde informaci o úmrtí v Belgii právě obdrželi, ale pak už se všeho ujal Christer. Byl odjakživa organizační typ a Sophie předpokládala, že situaci zvládne snáz, pokud se pustí do všech nutných praktických záležitostí – jak převézt Birgittino tělo do Švédska, že musí informovat městskou radu, že je potřeba začít myslet na pohřeb a také musí sehnat Jonase, který je na cestách po Thajsku.

Maria seděla tiše jako pěna na lavičce, tváře a rty úplně bezbarvé, a Sophie, ta chladná Sophie, nevěděla, co má dělat, aby ji utěšila a uklidnila. Tady byla každá útěcha marná. Nakonec si vedle ní sedla a hladila ji po vlasech. Dívka jí položila hlavu do klína, jak to často dělávala, když byla malá, a Sophie jí zazpívala ukolébavku, kterou pro ni tehdy zpívávala.

 

„Il était une pule brune,

qui allait pondre dans la lune

pondait un p’tit coco

que l’enfant mangeait tout chaud...“

 

Zapálili za Birgittu svíčku – Zhasni, knůtku! pomyslela si Sophie – a když dveřmi začali proudit přátelé a příbuzní, vrátila se zpátky do Granåkeru. A pak přijel Daniel.

Vděčně se podívala na svého syna. Nikdy nechápala, jak Eskil Lind, hotový uzlíček nervů, a ona, která od puberty milovala světla ramp, mohli zplodit takovéto dítě. Už odmala byl Daniel Lind klidný, vážný a cílevědomý. Vyrostl v záblescích fotoaparátů a záři reflektorů a odjakživa nesnášel, když byl středem pozornosti. Vzpomněla si, jak sedával na židli v kulisách pařížské opery a hltal knihy o deštných pralesích nebo ohrožených druzích zvířat, naprosto nedotčený okolními dramatickými zvraty a výbuchy temperamentu.

Když mu bylo devět, sdělil jí, že až vyroste, bude se zabývat životním prostředím, a přesně tak se i stalo. Daniel Lind byl rád za své obyčejné švédské jméno, protože jen málokomu z jeho okolí došlo, kdo jsou jeho rodiče. Do práce jezdil na kole a ve volném čase zpíval ve sboru. Byl vysoký po matce a snědý po otci a Sophie ho jako oddaná matka považovala za výjimečně pohledného muže.

Uvařil jí kávu a ve skříni v jídelně našel i lahev calvadosu. Gretin překapávač, podle Sophie na vyhození, kupodivu fungoval naprosto bez problémů, když ho použil Daniel.

„Jak to vzala Maria?“ zeptal se Daniel.

„Úplně ji to ochromilo,“ řekla Sophie, „zbledla a neřekla ani slovo.“

Ke svému zděšení si uvědomila, že jedna část jejího mozku zaregistrovala a archivovala Mariinu reakci jako možnou inspiraci do budoucna, třeba při oznámení něčí smrti v opeře.

„Takhle reagovala už jako malá,“ poznamenal Daniel, „když se Christer s Birgittou hádali nebo když se něčeho bála. Nevíš, jestli do Villette pojede ona? V tom případě bych si možná vzal volno a doprovázel ji, pomohl bych jí tlumočit a tak. Ty asi musíš zůstat tady u prababičky, že?“

Sophie vděčně přikývla. Cítila, že se jí do Villette nechce. Samozřejmě, viděla by se s Tonym. Pomyslela s toužebným zachvěním na jeho teplé ruce, pevné tělo a pohled jeho tmavomodrých očí, když se na ni zadíval. Nechtěla však jejich vztah zatěžovat chystáním pohřbu a vyšetřováním vraždy.

„Asi ti budu muset prozradit něco důvěrného,“ pravil zamyšleně Daniel. „Birgitta byla v kontaktu s francouzským podnikatelem, který chtěl koupit část Hamry, a najala mě jako tlumočníka. V oboru se orientuju, protože dohlížím i na dodržování ochrany životního prostředí ocelářských podniků v našem kraji. Ale něco se jí na něm nelíbilo. Myslím, že jela do Villette, aby zjistila víc podrobností o tom, jak své podnikání vede. A ještě něco, dal jsem jí číslo časopisu Paris Match, které jsem si koupil ve Stockholmu, otiskli v něm reportáž o tomhle chlápkovi a jeho umělecké sbírce. A z toho článku se dozvěděla, že Berger vlastní jeden z prababiččiných obrazů – portrét pradědečka Arona s biskupským křížem a berlou. Vzpomněla si, že ten obraz dřív visíval na faře, a zajímalo ji, jak se k němu Berger dostal.“

 

Annick Dardennová dostala na schůzi, kterou musela Martine narychlo opustit kvůli střelbě na Place de la Gare, dva úkoly. Zaprvé měla dohlédnout na Nathalii Bonnairovou, nejlíp když se bude vyskytovat někde poblíž, kdyby se náhodou novinářka probrala k vědomí. A zadruhé si měla posvítit na to, zda se v podnikatelských kruzích kolem Guye Dolheta nepohybují nějací jeho přátelé či známí, kteří by byli schopní napadat novináře a dávat vyšetřujícím soudkyním za dveře mrtvé kočky.

Začala procházkou do nemocnice. Nathalie Bonnairová se z bezvědomí dosud neprobrala, ale ve tváři už měla mnohem lepší barvu. Prognóza vypadala nadějně, říkal lékař, se kterým mluvila, a zraněná se snad do večera probudí. Samozřejmě se nedalo odhadnout, kolik si toho bude pamatovat; patrně tu byla velká pravděpodobnost, že zapomene skoro všechno, co se přihodilo těsně před napadením.

Na zpáteční cestě do Justičního paláce se Annick zastavila v bytě Nathalie Bonnairové. Protože novinářka bydlela v budově sama a zbytek domu a jeho okolí stále připomínal staveniště, nebyli tu žádní sousedi, kteří by si mohli něčeho všimnout. Včerejší hon na svědky v okolních budovách také nepřinesl žádný výsledek.

Teď tam ale každopádně někdo byl. Do dvora nakukovali dva asi tak pětiletí chlapečci. Jeden z nich vedl kolo.

„Dovnitř jít nemůžeš,“ zvolal jeden z nich a přísně se na Annick podíval.

„Aha, a proč?“ zeptala se.

„Protože je to nebezpečný,“ odvětil kluk s kolem. Měl husté kudrnaté vlasy a tričko s nápisem Power Rangers.

„Ale já jsem od policie,“ vysvětlila Annick, „takže já tam jít můžu, i když je to nebezpečné.“

Nedůvěřivě si ji prohlíželi.

„A proč nemáš policajtskou čepici?“ zeptal se ten druhý chlapec, zrzavý a hubený jak lunt.

„Já patřím k těm policistům, kteří policejní čepici nenosí,“ řekla, „to abych zmátla zločince, chápete?“

Nezdálo se, že by je to úplně přesvědčilo.

„Holky nemůžou bejt policajti,“ vykřikl ten zrzavý, „protože se neuměj prát. Policajti se s darebákama perou v jednom kuse.“

„Já se umím prát moc dobře,“ odpověděla Annick podle pravdy a pomyslela na poháry ze závodů v judu, které se tísnily na polici u ní doma, „já přeperu úplně každého darebáka. Poslouchejte, kluci, býváte tu často? Byli jste tady třeba včera?“

Mrkli na sebe a zatvářili se provinile.

„Jestli jste tu byli, možná jste zahlédli něco, co by mi pomohlo jednoho lumpa chytit,“ povzbuzovala je Annick.

„Na dvoře byl bagr,“ řekl kluk s kolem, „a my jsme si hráli, že je to zord.“

„Aha, jako v Power Rangers,“ pochopila Annick, která měla synovce a neteře, a věděla tedy, že zord je jakýsi robot.

Vážně přikývli.

„Viděli jste ještě něco?“

„Schovávali jsme se za plachtou,“ řekl ten zrzavý, „aby nás nikdo neviděl, a pak přijelo auto. Takový podobný auto měl strejda, kterej u nás spravoval záchod, ale bylo úplně černý a s černejma voknama, tak jsme dělali, že je to zločinecký auto. A pak z něj vylez takovej strejda.“

„A jak vypadal?“

Annick zadržela dech.

„Měl čepici až sem,“ ukázal si ten tmavovlasý na obočí, „a před pusou si držel kapesník a šel tam do toho domu, ale pak už jsme museli domů, aby nás neviděl, až půjde ven.“

„Vzpomenete si ještě na něco ohledně toho auta?“ vyzvídala Annick, „třeba jaké na něm bylo číslo?“

Kluci se na sebe v rozpacích koukli.

„Byly tam písmenka,“ řekl ten zrzavý, „jenže my ještě neumíme číst.“

To je smůla, pomyslela si Annick, když konečně najdu dva svědky, kteří viděli něco zajímavého, vyklubou se z nich analfabeti. Každopádně viděli černou dodávku s jakýmsi nápisem. Zapsala si jména chlapců, nechala si od nich ukázat, kde bydlí, slavnostně jim poděkovala a ujistila je, že jí velice pomohli.

V Justičním paláci si vyhledala staré spisy velkých korupčních případů z osmdesátých let, bylo to několik obrovských krabic, které se jí ani nevešly na stůl. Všechna vyšetřování nakonec skončila tím, že několik radních úředníků střední úrovně odsoudili za braní úplatků a několik podnikatelů za podplácení, což byl pro vyšetřovatele zabývající se korupcí na mnohem vyšší úrovni celkem slabý výsledek. Guye Dolheta nikdy z ničeho neobvinili, ale Annick věděla, že v přípravném řízení se jeho jméno objevilo. Požádala staršího kolegu, aby jí pomohl se v rozsáhlých materiálech zorientovat, a on za několik minut vytřídil spisy, které by jí mohly být k užitku.

Zeť Guye Dolheta měl úklidovou firmu, která v přípravném řízení figurovala podivuhodně často. Pro firmy, které chtěly od města získat výhodné zakázky, bylo evidentně skoro povinností najmout si na úklid firmu Mazzeriho úklid a servis. Annick postupně přišla na to, že vyšetřovatelé v osmdesátých letech pojali podezření, že prostřednictvím falešných faktur a nadhodnocených účtů od Dina Mazzeriho proudily od firem peníze k Dolhetově partičce. Nikdy se jim to nicméně nepodařilo dokázat. Mazzeri dostal pokutu za falšování účetních dokladů, za občasné zaměstnávání lidí načerno a za to, že přijímal bezdůvodně drahé dárky od zákazníků, kteří se chtěli zavděčit jeho tchánovi. Ale tím to skončilo.

Úklid, pomyslela si Annick, může znamenat leccos.

Ráda by věděla, jak se mohla Elisabeth Dolhetová, vysokoškolsky vzdělaná dcera předního politika, zamilovat do chlápka, jako je Dino Mazzeri. Vypadá dobře, to zas ano, prohlížela si Annick fotku Dolheta se zetěm, ale stejně.

„Poslyš, Laurente,“ oslovila kolegu, který jí pomohl, „jak vlastně Dolhet a jeho dceruška vůbec přišli na toho týpka Mazerriho?“

Zasmál se.

„Mazzeri pracoval u Dolheta koncem sedmdesátých let jako řidič a taková děvečka pro všechno. Přitom se asi seznámil s dcerou. Ale je to podezřelý chlápek a jeho bratři Gianni a Fredo jsou ještě horší, jsou to gorily, které mají na krku několik rozsudků za ublížení na zdraví a gamblerství. Občas mu spolu s dalšími kumpány vypomáhají v úklidové firmě. Velmi bych ti nedoporučoval, aby sis najala Mazzeriovy, pokud budeš někdy potřebovat úklid po stěhování!“

Jo, úklid může znamenat leccos, pomyslela si opět Annick. Guy Dolhet možná zavolal zeťovi a požádal ho, aby uklidil zápisník, který Nathalie Bonnairová našla, a on nejspíš zavolal bratrům, aby se o to postarali. Ráda by věděla, jestli Mazzeriovi uklízí i v Berger Rebaru. To by jasně dokazovalo spojení mezi Dolhetem a Bergerem. Ale jak by to teď v sobotu mohla zjistit?

Vytočila číslo Berger Rebaru a přepojili ji k vrátnému u brány Forvilu.

„Dobrý den,“ pozdravila nosovým hlasem, „tady je Arlene z Mazerriho úklidu, chtěla jsem se zeptat, jestli naši kluci včera uklízeli v Berger Rebaru? Neodevzdali mi svoje výkazy a já je nemůžu sehnat. Šéf bude zuřit a odnesu to já.“

„Ne, vždyť jsou tady teď,“ řekl překvapeně vrátný, „otvíral jsem vaší dodávce asi před hodinou.“

„Aha, tak proto,“ poznamenala Annick a rychle telefon položila.

 

Když Martine zavolala Stéphanu Bergerovi na mobilní telefon, zvedl ho se stejně stručným „ano?“ jako posledně.

„Tady je Martine Poirotová,“ představila se, „potřebuju se vás na něco zeptat a nepočká to. A tentokrát bych byla raději, abyste se dostavil do Justičního paláce.“

„To mi vůbec nevyhovuje,“ ozvalo se ze sluchátka, „mám dnes na práci něco jiného.“

„Považujte to za oficiální předvolání,“ nevzdala se Martine, „můžu pro vás poslat policistu, jestli vám to tak bude vyhovovat víc.“

Zasmál se. Ten smích jí byl povědomý. Přesně takhle se inspektor Bruno smál v dílu Policajtů ze Saint-Tropez, který před pár dny viděla. Komisař Colonna mu tam promlouval do duše, aby nechal na pokoji zrzavou krasavici, která má podezřele blízko k mafiánskému bossovi.

„Ale já jsem ve Francii,“ namítl, „sedím v autě a před chvílí jsme přejeli hranici. Obávám se, že sem vaše pravomoc nesahá, madame Poirotová. Nebo mě chcete nechat vydat?“

„Uvidíme,“ pronesla Martine stroze. „Co jste dělal dnes dopoledne?“

„Posnídal jsem,“ odvětil nenuceným tónem, „zavolal jsem svým dcerám, obešel jsem zahradu, vydal se na procházku podél řeky, přečetl si nějaké zprávy.“

„Viděl vás někdo?“

„Nic dalšího už vám neřeknu, dokud mi nevysvětlíte, o co jde,“ bránil se.

„Byl jste v posledním týdnu v kontaktu s Birgittou Matssonovou?“ zeptala se Martine.

Ze sluchátka se ozvalo překvapeně a vztekle zároveň: „S Birgittou Matssonovou? Co o tom víte?“

Během celého hovoru slyšela Martine v pozadí hrát hudbu, patrně z autorádia, ale teď ji přerušila zpravodajská relace. Berger poprosil Martine o strpení a požádal řidiče, aby zesílil zvuk.

„Poslyšte, co se to děje?“ otázal se po chvíli, „ve zprávách říkají, že ve Villette zastřelili nějakou Švédku!“

Jeho hlas dostal teď zcela jiný podtón, díky němuž méně připomínal inspektora Bruna.

„Snad ta zastřelená není Birgitta Matssonová? Co by dělala ve Villette?“

„Mnozí lidé si myslí, že se pídila po informacích o vás a vašem podnikání v Berger Rebaru,“ pravila Martine.

Ve sluchátku se rozhostilo ticho. Po chvíli Berger znovu promluvil: „No, madame Poirotová, budu o tom přemýšlet. Možná se zítra či pozítří rozhodnu do Villette vrátit. V tom případě se vám ozvu.“

Martine s překvapením konstatovala, že se z jeho hlasu poprvé daly vyčíst nelíčené obavy.

 

Christian de Jonge si se svým známým bruselským novinářem domluvil schůzku v restauraci, příhodně umístěné naproti sídlu Evropské komise na rohu Avenue d’Auderghem a Rue Belliard. Novinář byl přítomen na úterním semináři v knihovně Solvay, kterého se chtěl zúčastnit i Fabien Lenormand a z něhož se na poslední chvíli odhlásil Stéphane Berger.

„Nejdřív by mě zajímalo, jestli poznáváte tohoto mladíka,“ řekl Christian a vytáhl fotku Fabiena Lenormanda. Novinář si ji zamyšleně prohlížel.

„Ano, poznávám,“ potvrdil, „tento týden jsem ho viděl dvakrát. Poprvé v pondělí – účastnil se polední tiskové konference Komise. Všiml jsem si ho, protože kladl otázky, i když nepatřil k obvyklému okruhu novinářů.“

„Na co se ptal?“ chtěl vědět Christian.

Novinář pokrčil rameny.

„Týkalo se to zprávy Komise o zaměstnanosti, která byla předložena minulý týden, ale podrobnosti si nepamatuju. Ale pak, po briefingu, našel tiskovou zprávu o semináři v knihovně Solvay. Obcházel kolegy a ptal se jich, jestli tam může jít, i když se předem nepřihlásil. Poradil jsem mu, aby to zkusil, i když pochybuju, že moje slova měla nějakou váhu. Působil jako takový ten typ, co se nevzdává, a stejně by tam určitě šel. Chtěl nejspíš jenom vědět, jestli se bude muset dohadovat, aby ho pustili dovnitř. No, a když jsem tam v úterý dorazil, stál před knihovnou vyzbrojený diktafonem. Pozdravil jsem a zeptal se ho, proč nejde dovnitř a nezkusí se zaregistrovat. Řekl mi, že to už udělal, nebyly s tím žádné potíže, ale teď že tam čeká na Stéphana Bergera. Všichni ostatní účastníci diskuse přišli, jen Berger ne. Šel jsem dovnitř a prohodil jsem pár slov s jedním chlápkem, který se podílel na organizaci. Pověděl mi, že Berger ráno zavolal a vycouval z toho, náhle mu do toho něco přišlo, něco s jeho dcerou, kvůli čemu musel odjet do Paříže. Pascala, toho týpka z Komise, to dost naštvalo. Hlavně proto, že se od jednoho stoprocentně spolehlivého zdroje doslechl, že má Berger večer v Hasseltu supertajnou obchodní schůzku, kterou si určitě nenechá ujít.“

„A co udělal Fabien Lenormand?“ zeptal se Christian.

„Vešel dovnitř,“ řekl novinář, „a rozhlížel se, jako by doufal, že Berger přece jen přijel. Víte, jak to chodí, někdy člověk na někoho čeká a on mezitím pláchne zadním vchodem. Šel jsem za ním a pověděl mu, co jsem se dozvěděl od Pascala, a on zasténal. Ale sedl si a poslouchal přednášku. Byla to celkem nuda, já jsem asi po hodině zmizel, a to tam Lenormand ještě seděl.“

„Vyprávěl jste mu i o Bergerově večerní schůzce v Hasseltu?“ zajímalo Christiana.

„Samozřejmě,“ přisvědčil novinář, „a tvářil se, jako že ho to velmi zaujalo.“

 

„Kdy jsi vlastně naposled měla pořádné jídlo?“ zeptala se Julie.

Martine se zamyslela a s úžasem si uvědomila, že to bylo ve čtvrtek, kdy večeřela s Jeanem-Claudem Beckerem. V pátek do sebe s přemáháním zvládla dostat sotva snídani, jak kvůli té kočičí hlavě za dveřmi, tak kvůli tomu, že ji čekala schůzka s Jeanem-Louisem Lemairem v Bruselu. Oběd vynechala ze stejných důvodů, mrtvé kočky a bývalí milenci jí opravdu chuť k jídlu nepřidávali, a pak nestihla plánovanou večeři s Valerií a Denise, protože se dozvěděla o napadení Nathalie Bonnairové. Sendvič, který si v pátek večer vzala s sebou domů, skončil v koši, když otevřela dopis s fotografiemi zavražděných vyšetřujících soudců.

A co se týče té čtvrteční dobré večeře, stejně jí většinu vyzvracela.

Nebylo divu, že je tak zesláblá a točí se jí hlava. Únavu necítila, díky adrenalinu a kofeinu jela naplno, ale potřebovala by si na chvíli sednout a v klidu si všechno promyslet. Skupina městských policistů pod vedením Jeana-Paula Debackera nadále zdatně zajišťovala stopy a sháněla svědky vraždy Birgitty Matssonové. Věděli, že Martine je jim k dispozici, pokud by potřebovali povolat neochotné svědky, nařídit domovní prohlídku nebo někoho zatknout.

Martine se jen těžko dokázala zabývat těmi dvěma vraždami odděleně, protože obě směřovaly k podnikání Stéphana Bergera. A co István Juhász? V padesátých letech bydlel v Hanabergetu a Granåkeru, co když ho Birgitta Matssonová znala?

V Martinině přehřátém mozku spolu soupeřily dvě myšlenky a vyklíčil z nich nápad, který na zlomek vteřiny vzplál neonovými barvami a hned zase zhasl. To prostě není možné. Natáhla se přes stůl pro spis, který ležel na Juliině straně, a zběžně ho prolétla očima. Ne, to není možné.

„Doporučuju ti, aby ses dnes navečeřela brzy,“ pravila Julie a vstala. „Běž si vyčistit zuby nebo si třeba obejdi ostrov Svatého Jana a za půl hodiny se sejdeme ve Slepé spravedlnosti. Já jen do té doby něco vyřídím.“

Zamávala jí a zmizela za dveřmi.

Martine zůstala sedět a snažila se přijít na něco, co by ji přimělo vypnout. Vlastně by si ze všeho nejvíc chtěla popovídat s Thomasem. Touhu po něm vnímala téměř jako fyzickou bolest. Nebo to byl jen obyčejný hlad?

Když jí Thomas dopoledne volal, nadiktoval jí telefonní číslo k manželům Bureovým. Martine ho teď rázně vytočila.

Telefon zvedla manželka Einara Bureho. Martine se s ní jednou setkala a překvapilo ji, jak nenasytný zájem projevovala sedmdesátiletá profesorka literární historie o vyšetřování vražd. Ne, řekla lítostivě, Thomas bohužel není doma, šel se s Einarem podívat na vykopávky jakési staré nudné středověké uličky, která jim oběma připadá nesmírně strhující. Slíbila, že jim o Martinině telefonátu řekne, a pověděla jí, že zrovna slyšela v rádiu o té zastřelené švédské političce ve Villette.

Jakmile položila sluchátko, telefon znovu zazvonil. Tentokrát to byl bruselský korespondent švédské tiskové kanceláře, který se jí anglicky ptal na vraždu Birgitty Matssonové.

„Já ale nemůžu potvrdit totožnost té mrtvé ženy,“ pravila Martine, „ani si nejsem jistá, že už o tom její příbuzní vědí.“

„To ani nemusíte,“ řekl reportér, „totožnost nám potvrdilo švédské ministerstvo zahraničí a už jsme zveřejnili zprávu, že komunální političku ze středního Švédska zavraždili ve Villette. Máte nějakého podezřelého?“

„Ne, nemáme,“ odpověděla Martine.

„Víte, co Birgitta Matssonová ve Villette dělala?“

Martine na chvíli zaváhala, ale rychle si uvědomila, že pokud mu řekne o Birgittině plánované schůzce s Annoulisou Paoliniovou, bude to možná k užitku. Působilo to neškodně a mohlo to zabránit nebezpečnějším spekulacím.

„Vím o tom,“ začala, „že si domluvila schůzku s jedním místním politickým kolegou, patrně aby navázali kontakt na úrovni partnerských měst a aby si promluvili o společných problémech komunální politiky.“

„Stačili se sejít?“ zeptal se reportér.

„Ne,“ odpověděla Martine, „zastřelili ji v podstatě vzápětí poté, co vystoupila z vlaku.“

S médii už měla tolik zkušeností, aby jí bylo jasné, že tento citát v článku vypíchnou.

„Byli při střelbě zraněni nějací další lidé?“ vyptával se dál reportér. Média zjevně žila stále v domnění, že se Birgitta Matssonová stala na Place de la Gare obětí šíleného střelce. A Martine jim to nehodlala vyvracet.

„Ne, jen madame Matssonová.“

„Není to zvláštní?“ nedal se reportér, „nebývá to u těchhle šílenců tak, že kolem sebe střílejí, dokud je někdo nezastaví? Nebo dokud se sami neodprásknou?“

„To nevím,“ odrazila útok Martine, „takovéto případy my v Belgii nemíváme. Tento střelec se každopádně z místa činu vzdálil, když jsme na náměstí přijeli. Snažíme se najít svědky, kteří ho viděli přicházet nebo odcházet. Podívejte se, víc vám toho asi teď neřeknu. Zítra patrně budeme mít tiskovou konferenci.“

„A tam já samozřejmě budu,“ řekl reportér sklesle, „spolu s hordou dalších švédských novinářů. Jak se jmenuje politik, se kterým se měla Birgitta Matssonová sejít?“

„To vám říct nemůžu,“ řekla Martine, „zítra se třeba dozvíte víc.“

Zavěsila.

 

Julie dorazila do Slepé spravedlnosti už chvíli před Martine, a nepřišla sama. Když Tony zavedl Martine ke stolu, našla svou asistentku v obležení dvou mužů, kteří zdvořile povstali.

Martine oba pány znala. Dominic di Bartolo byl opálený, jako by celé léto strávil na sluníčku. Přestože vypadal elegantně jako vždycky, omládl o deset let a působil tak bezstarostně, jak si ho Martine během let, kdy šéfoval administrativě v Justičním paláci, vůbec nepamatovala. Buď na tom měla zásluhu Julie, nebo fakt, že se zbavil těžkého břemene tajemství, které ho po mnoho let tížilo. Možná obojí, pomyslela si Martine.

Druhý muž ji překvapil víc. Justin Willemart byl advokát a Martine se s ním seznámila v souvislosti s případem, který řešila na jaře. Neměla ani tušení, že se s Dominikem znají, ale ti dva si spolu při čekání na obsluhu povídali a vtipkovali tak důvěrně, jako by se přátelili odjakživa. Když se nad tím trochu zamyslela, měli vlastně docela dost společného, i když byl Willemart nejméně o dvacet let starší než Dominic.

Martine konečně došlo, jaký má hlad, a objednala si humrovou polévku a jehněčí kotlety. Doufala, že dnes večer se obejde bez zvracení.

„Asi tě zajímá, proč jsem sem Dominika s Justinem pozvala,“ poznamenala Julie, když jim přinesli předkrm, „mají na srdci něco, co by sis patrně ráda vyslechla a co nepřímo souvisí s vyšetřováním Fabienovy vraždy. Doufám, že nám to nezkazí chuť k jídlu, ale aspoň si odpočineme od té nekončící úředničiny.“

Omluvně se usmála. Martine téměř vypadlo z paměti, že Julie požádala Dominika, aby si trochu posvítil na nehodu, při které zemřela matka a mladší bratr sester Paoliniových. Tohle téma by si k večeři asi sama nevybrala, ale samozřejmě ji to zajímalo.

Dominic vyprávěl, že se obrátil na městskou policii na villettském předměstí v Messières, která nehodu v říjnu 1957 vyšetřovala. Jako úředníkovi Justičního paláce mu bez problémů povolili přístup do archivu, i když otevřeně přiznal, že si chce ty staré spisy pročíst z vlastního zájmu.

Giovanna Paoliniová po smrti svého muže pracovala šest hodin denně jako servírka v jednom messièrském baru. Pronajímala si pokoj od manželů v důchodu, kteří jí za úplatu hlídali malého Tonia, když zrovna byla v práci. Žila velmi nuzně a snažila se ze svého hubeného platu ušetřit aspoň nějaké drobné, aby mohla dcerám v dětském domově občas koupit nějakou sladkost nebo dáreček.

„Tohle vyšlo najevo,“ vysvětloval Dominic, „protože kolem nehody vyvstaly jisté pochybnosti. Giovanna Paoliniová strávila v roce 1956 několik týdnů v ústavu pro duševně choré a spekulovalo se, jestli pod auto nevjela záměrně, aby si vzala život. Ale tento nápad hned zavrhli. Byla to zbožná katolička a oddaná matka a všichni, kdo ji znali, vypověděli, že by něco takového v žádném případě neudělala.

Když se toho pátečního večera Giovanna Paoliniová vydala na kole na cestu do dětského domova, se synem v dětském sedátku za sebou a pytlíkem sladkostí v košíku na řídítkách, zrovna se začínalo stmívat. Dětský domov se nacházel na venkově čtyři kilometry od Messières. Giovanna Paoliniová ujela po nepříliš frekventované silnici tři kilometry, když do ní zezadu najelo auto takovou rychlostí, že to ji i bicykl vyhodilo do vzduchu. Udeřila se hlavou o kámen a patrně byla okamžitě mrtvá, zatímco její malý syn zemřel později v nemocnici na vnitřní zranění.

Nehoda vzbudila značnou pozornost,“ pokračoval Dominic, „kvůli té tragické okolnosti s dítětem. Vyšetřovala se dost důkladně. A spousta věcí budila podezření. Na místě nehody nebyly vůbec žádné stopy pneumatik, nic, co by ukazovalo, že se řidič snažil Giovanně vyhnout. Bylo stále natolik světlo, aby ji řidič mohl bez potíží vidět. A silnice je tak točitá, že tam obvykle auta jezdí velmi pomalu. Ta silnice tam stále je, sám jsem tam zajel, abych si to vyzkoušel. Jet v zatáčkách víc než padesátkou je skoro nemožné. Na místě, kde Giovannu Paoliniovou auto srazilo, je rovný úsek. Aby řidič nabral tak vysokou rychlost, jakou podle policie v okamžiku srážky auto mělo, musel by šlápnout na plyn, hned jak vyjel ze zatáčky. A ženu na kole musel v tu chvíli u krajnice vidět.“

Martine polkla lžíci jemné humrové polévky dochucené kapkou pernodu a ucítila, jak se jí tělem rozlévá teplo.

„Takže vražda?“ zeptala se zkusmo.

„Jisté podezření tu bylo,“ pokračoval Dominic, „ale policie řidiče nenašla, a aby si to nekomplikovali, prohlásili to za nehodu, od které řidič ujel. A co by tím kdo získal, že přejede chudou italskou vdovu? Když jsem si tu otázku položil, vzpomněl jsem si na ten soud...“

Dominic jim vyprávěl, že jeden z jeho strýců pracoval v dole ve Foch-les-Eaux, ale naštěstí nebyl na směně, která byla postižena katastrofou. Jako dítě vyslechl Dominic u kuchyňského stolu mnoho diskusí o důlním neštěstí a pamatoval si, že jeho strýc při soudním přelíčení v roce 1959 svědčil o bezpečnostních opatřeních v dole a že ho kvůli tomu vyslýchali dlouho předtím, než se případ dostal k soudu. Proto se teď Dominic zastavil v Justičním paláci a vyhledal si dokumenty z přelíčení o důlní katastrofě. Místo toho, aby pročítal tisíce stran z přípravného řízení, si raději našel jména právníků žalující strany.

„A ejhle! Mezi nimi byl i Justin.“

Dominic se na Willemarta usmál.

„Znáte se už dlouho?“ zeptala se Martine a nevychovaně naklonila talíř, aby mohla lžící nabrat poslední zbytečky polévky.

Justin Willemart Dominikovi úsměv oplatil.

„Skoro jsme se neznali, dokud za mnou teď Dominic nepřišel,“ odpověděl, „ale oba jsme patřili k blízkým přátelům Jeanne Demaretové, a tak nám skoro připadá, že se známe už spoustu let.“

Justin Willemart pracoval tehdy jako koncipient u jednoho z advokátů, který zastupoval příbuzné zemřelých horníků, a věnoval před soudem mnoho času rozhovorům se svědky.

„Byla tu zásadní otázka,“ pustil se do vyprávění, „a to, jestli vedení předem někdo varoval, že se v chodbách může vyskytovat důlní plyn. Několik let předtím proběhl soud v Lutychu o důlním neštěstí v Many v roce 1953 a tamní vedení bylo odsouzeno do vězení. Jenže tam se dalo dokázat, že byli před nebezpečím exploze důlního plynu varováni. Mnoho horníků, kteří nepracovali na té tragické směně, nám vyprávělo, že se jim plamen v lampách mihotal už týden před katastrofou, což je jasný příznak přítomnosti důlního plynu. Nahlásili to? Ne, odpověděli všichni, to by stejně nemělo cenu. A neexistovala ani žádná pravidla, jak různé mimořádné skutečnosti hlásit, neměli vypracovaný žádný systém, jak tyto události a varovné signály sledovat. Kolovaly však zvěsti, že pár horníků z jedné směny svolalo schůzi a sesmolilo prohlášení, které odevzdali. I kdyby takový papír existoval, nikdy se nenašel, a právě ti, kteří na schůzi byli, pracovali na té tragické směně. Většina horníků si myslela, že schůze – pokud nějaká vůbec byla – proběhla doma u Angela Paoliniho, který projevoval vůdčí schopnosti. Proto jsem se snažil promluvit si s vdovou po Angelovi, Giovannou, abych zjistil, jestli o té schůzi něco neví. Nebylo to jednoduché, telefon samozřejmě neměla a psát jí nemělo smysl, protože sotva uměla číst. Ale nakonec jsem vypátral, kde pracuje, a zavolal jí tam. Bylo to ve středu, pondělky měla volné, a tak jsme se domluvili, že se sejdeme příští týden v pondělí. V pátek ji však přejelo to auto.“

 

Annick k obědu zhltla jen sendvič u stolu v kanceláři a chystala se zajet do nemocnice. Mluvila po telefonu s Christianem. Řekl jí, že dal Sergeovi Boissardovi za úkol zjistit, co bratři Mazzeriové dělali v době, kdy Nathalii Bonnairovou někdo napadl a kdy na Martininých schodech přistála ta mrtvá kočka. Annick to bylo trochu líto, ráda by se po této stopě pustila sama. Věděla, že si jí Christian cení, ale stejně měl tendenci zadávat všechny drsnější úkoly Sergeovi, zatímco ona měla sedět u telefonu nebo jako teď navštěvovat mladé zraněné ženy v nemocnici.

Nathalie Bonnairová už trochu zrůžověla a oči se jí pod víčky pohybovaly, jako by se jí něco zdálo. Annick se s kelímkem kávy z automatu posadila na židli u postele. Slíbila vrchní sestře oddělení, že kdyby se něco dělo, ihned přivolá personál.

Nemusela čekat dlouho. Za necelou hodinu Nathalie Bonnairová otevřela oči. Jako první jí padl zrak na Annick.

„Inspektorka Dardennová,“ poznala ji a nejistě se usmála, „to jsem ráda, že jste tady.“

Otočila hlavu a uviděla infuzní stojan vedle postele a hadičky, které měla připevněné k ruce. Zmateně si prohlížela kapačku a bílou nemocniční košili, do níž ji oblékli.

„Proč už jsem si šla lehnout?“ zeptala se a bezmocně se na Annick podívala. Pokusila se v posteli posadit, ale hned zase klesla na polštář, jako by ji i tak malé vypětí vyčerpalo. Znovu zavřela oči.

Hned jak se Nathalie Bonnairová probrala, Annick zmáčkla bílé tlačítko na nočním stolku. Teď se zklamaně dívala, jak Nathalie opět usíná.

„Však ona se zase probudí,“ řekla sestra, která se objevila ve dveřích. „Vypadala, že je při smyslech? Říkala něco?“

„Poznala mě,“ odpověděla Annick.

„Tak to vypadá dobře,“ uklidňovala ji sestra a odešla pro lékaře.

Ještě než se vrátila, otevřela novinářka oči podruhé.

„Annick Dardennová,“ řekla a zamračila se, „vy jste měla za mnou přijít...“

„Pro ten černý zápisník,“ doplnila ji Annick povzbudivě. Doufala, že se od Nathalie Bonnairové něco dozví, než přijde nějaký všetečný doktor a zakáže jí pacientku namáhat.

„Jaký černý zápisník?“

„Fabienův,“ připomněla jí Annick.

Novinářka zazářila.

„Fabien je tady?“

Pak se ale zachmuřila.

„Ne, vždyť on je přece mrtvý, že? Teď jsem si vzpomněla. Fabien je mrtvý. Našla jsem jeho černý zápisník pod matrací.“

„A co v něm bylo?“ vyhrkla Annick. Teď šlo o každou vteřinu, měla pocit, že na chodbě slyší kroky.

„To jsem zapomněla,“ řekla Nathalie a zavřela oči.

Annick v duchu nadávala. Je to v háji. Ale než lékař vstoupil do pokoje, mladá žena v posteli opět otevřela oči a upřeně se na Annick zadívala.

„Ale mám to na diktafonu,“ pravila, „namluvila jsem si to na diktafon.“

Zahihňala se.

„Když se ozval zvonek u dveří, schovala jsem ho do plechovky od čaje. Abyste ho nenašli. Chtěla jsem trochu pátrat na vlastní pěst.“

 

Annick zajela autem na dvůr k domu Nathalie Bonnairové a zastavila co nejblíž u vchodu. Na temném a děsivém dvoře plném lešení a vlajících plachet se mohlo skrývat cokoli. U dveří zadala číselný kód a přelezla policejní pásku, která stále bránila přístupu do domu. Aspoň že domovník vyměnil tu rozbitou lampu. Když stiskla vypínač, temné kouty vstupní haly zalilo ostré světlo. Stejně jako minule vytáhla u schodů služební zbraň. Ne snad že by měla důvod si myslet, že se útočník vrátí. Získal černý zápisník a nic víc ho nezajímalo.

Annick si otevřela Nathaliiným klíčem a pak i tak pro jistotu dveře zamkla a zajistila zástrčkou. Než v kuchyni rozsvítila, zatáhla v celém bytě pečlivě závěsy.

„Plechovka od čaje,“ řekla novinářka. Na miniaturním kuchyňském stolečku u okna stál opuštěný hrnek, ve kterém ještě na dně zbývalo trochu čaje. Jako by Nathalie u stolku právě pila čaj, když někdo zazvonil. Annick si tu scénu představila. Novinářka našla bratrancův zápisník v rozkládacím gauči a nejdřív si ho přečetla sama. Martine Poirotové řekla, že rozluštit Fabienův škrabopis dá dost práce. Pak zavolala do Justičního paláce, ale pak... no jasně, tak to asi bylo, pak si uvědomila, že Fabienův zápisník nechce dát z ruky, aniž by si obsah zkopírovala pro vlastní potřebu. Místo toho, aby bratrancův škrabopis opisovala, namluvila si obsah zápisníku na diktafon a u toho pila čaj. Když se ozval zvonek, myslela si, že je to Annick, kterou pozve dál a projde zápisník s ní. A aby utajila, že chce pátrat po tom, co Fabien objevil, rychle diktafon ukryla na první místo, které se jí naskytlo.

Na poličce nad barovým pultem, oddělujícím kuchyňský kout od obývacího pokoje, byly tři barevné plechovky na čaj, pečlivě opatřené nápisy Lapsang Souchong, Formosa Oolong a Snídaně. Diktafon ležel v plechovce Lapsangu, schovaný pod vrstvou čajových lístků. Když ho Annick vytáhla, byl slabě cítit kouřem a dehtem.

Měla by počkat, až se vrátí do Justičního paláce, ale nemohla to vydržet. Chvíli s diktafonem neobratně zápolila, pak našla to správné tlačítko, zapnula ho a uslyšela Nathaliin hlas: „Je pátek. Namlouvám Fabienovy poznámky, nebo aspoň to, co dokážu rozluštit. Fabiene, tos sakra nemohl psát trochu čitelněji? Kdybys věděl, jak moc mi chybíš! Fabien píše, že Berger Rebar dostal z Bruselu dotace na životní prostředí a vzdělávání personálu, ale že Berger spolu s hlavouny z radnice s těmi penězi čachrují. Fabien to zaslechl jednou večer v baru, dal se tam do řeči s chlápkem, který se jmenoval... já to nepřečtu... asi Marc... a pracuje v Berger Rebaru. A bar se jmenoval... možná Le Comptoir, musím se pak podívat, jestli nějaký takový bar existuje. Tenhle chlápek se toho takzvaného školení personálu zúčastnil a prý to byl úplný výsměch, pětadvacet zaměstnanců v místnosti se třemi počítači, které vypadaly, že je koupili tak v osmdesátých letech, a v podstatě se naučili jen to, jak počítač zapnout a vypnout a něco málo o jeho používání. Ale počítače byly tak staré, že mnozí účastníci už dávno pracovali s modernějšími, vyprávěl mu Marc. Taky slyšel od sestry jednoho kamaráda, která dělá řediteli pobočky sekretářku, kolik si... to nepřečtu... obecní vzdělávací středisko za to takzvané IT školení naúčtovalo. Marc se kvůli tomu nijak nepohoršoval, připadalo mu to spíš vtipné. Bergera evidentně obdivoval stejně jako většina lidí ve firmě, vyfouknout peníze úřadům pro něj byla frajeřinka. Podobně to bylo i s penězi na životní prostředí. Berger Development instalovala... to nemůžu přečíst... něco s toaletami v zaměstnaneckých prostorách a s větrákem v jídelně pro zaměstnance a účtovala si podle té kamarádovy sestry obrovské sumy. Fabien nejdřív neprozradil, že je novinář, ale když se vyptával, Marc pojal podezření a začal být agresivní, takže Fabien musel odtamtud zmizet. Stačí jen přimět sekretářku ředitele pobočky, aby řekla, kolik si naúčtovali... A jak se jmenovala, Fabiene, proč ses na to nezeptal? Pak musím najít někoho, kdo bude ochotný vypovědět, jak ta školení vypadala a jaké investice do ochrany životního prostředí vlastně provedli. A pak si na Stéphana Bergera došlápnu, Fabiene!“

 

Když Martine konečně zabočila domů do ulice Clos des Abeilles, bylo pozdě a hustou tmou pronikaly pouze světelné kužely pouličních lamp. Tentokrát světlo nad vchodem rozsvítit nezapomněla, ale rozbitou pouliční lampu nikdo nespravil a v zahradě kolem domu ležely neproniknutelné černé stíny. Proti své vůli zaznamenala, jak se jí napjaly svaly na krku, v ústech jí vyschlo a po rukách na volantu zůstaly vlhké stopy. Má si vyžádat policejní ochranku? Nikdo jí ale nevyhrožoval přímo a Martine nechtěla poskytnout další sousto těm až příliš mnoha závistivcům, kteří v ní viděli jen kariéristku toužící po publicitě.

Nepodnikla už přece nic dalšího, co by těm lidem, kteří jí chtějí zabránit v prošetření Bergerových obchodů, mohlo vadit. Volala Bergerovi, to ano, a mluvila o něm s Annoulisou Paoliniovou a s vyšetřovateli městské policie. Poté co Annick Dardennová našla doma u Nathalie Bonnairové diktafon, se konečně dostala k tomu, co měla udělat už po návštěvě u Jeana-Clauda v kanceláři odborů. Promluvila se státní zástupkyní Clarou Carvalhovou o zahájení přípravného řízení proti Stéphanu Bergerovi a Louisi Victorovi kvůli podvodu s dotacemi. Ale stejně to prozatím musí zůstat mezi ní a Carvalhovou.

Polkla. Srdce jí tlouklo rychleji a slyšela, jak hlasitě a neklidně dýchá. V uších jí hučelo a večeře ji v žaludku tížila jako kámen. Proč toho snědla tolik?

Nějaký pitomec zaparkoval přímo na vjezdu k jejich domu, takže se nemohla dostat na vlastní dvůr a musela zaparkovat až o několik domů dál.

Než vystoupila z auta, vytáhla z kabelky svazek klíčů a nachystala si ho do pravé ruky, aby mohla rychle odemknout. V nejhorším případě použije klíče jako zbraň.

Zvuk jejích podpatků se po tiché noční ulici nepřirozeně rozléhal. Zatoužila mít na sobě kalhoty místo té úzké sukně, která jí dovolila dělat jen malé krůčky.

Brzy bude v bezpečí domova, za závorami, zámky a staženými žaluziemi. Pozdní růže na záhonu před domem vydávaly v nočním chladu těžkou a sladkou vůni.

Útok přišel nečekaně ze stínu živého plotu, který odděloval jejich dům od sousedova. Silná paže se jí zezadu ovinula kolem krku a strhla ji k sobě, do stínu. Ucítila zápach potu a cigaret. Pokusila se vykopnout dozadu, trefit se svými ostrými podpatky do útočníkových nohou nebo chodidel, ale zasáhla jen těžké boty, které nepovolily ani o milimetr. Zatmělo se jí před očima...

 

Když se Martine zase probrala, ležela ve stabilizované poloze na trávníku vedle domu a přes sebe měla přehozenou záchranářskou deku. Opatrně zvedla hlavu. Šlo to. V modře blikajícím světle policejního majáku viděla, že se na ulici pohybují lidé a rozčileně hovoří. Posadila se a tělo se jí odměnilo slabou vlnou nevolnosti. Ale nepřipadalo jí, že by byla nějak zraněná.

Najednou se vedle ní objevila mladá statná žena v uniformě městské policie.

„Madame Poirotová, jak je vám?“ zeptala se jí.

Martine si uvědomila, že už ji někde viděla. Byla to inspektorka městské policie, jak se to jen jmenovala, možná Gallandová? Ano, Gallandová.

„Vzhledem k okolnostem je mi dobře, inspektorko Gallandová,“ řekla Martine, „ale co se to vlastně stalo?“

Stejně nečekaně jako předtím inspektorka se ze stínů vynořil i Serge Boissard. Co ten tu dělá? Zdálo se, že má vynikající náladu.

„Asi bude lepší, když půjdeme k vám dovnitř a já vám s kolegyní Gallandovou všechno vysvětlím. Ale nejdřív byste se možná ráda seznámila se svým novým přítelem, který vám před chviličkou uchystal tak vřelé uvítání. Omlouvám se, že jsme to nechali zajít tak daleko, ale chtěli jsme si být jistí, že ho chytíme opravdu přímo při těžkém zločinu.“

Vzal Martine v podpaží, pomohl jí vstát a vedl ji k policejnímu autu. Mezi dvěma uniformovanými policisty stál muž v poutech. Bylo mu kolem třicítky a v nápadně hezké tváři měl arogantní výraz. Rukáv jeho prošívané hedvábné bundy se před chvílí ovíjel Martine kolem krku.

Měl na sobě těžké okované boty. Naprosto bezdůvodně si najednou byla jistá, že když se před pár dny choulila na schodech v tovární hale Berger Rebaru, slyšela právě jeho kroky.

„Madame Poirotová,“ pravil Serge líbezným hlasem, „rád bych vám představil Alfreda Mazzeriho, blízkého příbuzného našeho předního podnikatele v úklidovém odvětví, který je zase blízkým příbuzným jednoho z našich předních politiků. Tato úklidová firma pracuje čtyřiadvacet hodin denně, že ano, Fredo? A to lidi říkají, že ve Villette nemáme podnikatelského ducha. Ale k čemupak sis přinesl tu baseballovou pálku?“

Fredo Mazzeri se zatvářil znuděně. Pokrčil rameny.

„No jo, jen si klidně krč rameny,“ prohodil Serge vesele, „nám je to fuk. Napadení vyšetřující soudkyně před očitými svědky ti neprojde, i kdyby se tchán tvého bráchy rozkrájel.“

Chvíli nato už Martine seděla v obývacím pokoji se Sergem Boissardem a Corinne Gallandovou, která si zvědavě prohlížela obraz nad krbem – skicu Evy Lideliusové k Novému klanění božímu beránkovi, tu, kterou by Stéphane Berger tak rád získal.

Martine vypila dvě velké sklenice vody, zachumlala se do teplého svetru a ujistila oba policisty, že se jí daří výborně a lékaře nepotřebuje. Když jí Fredo Mazzeri zatlačil na krční tepnu, omdlela, ale v tu chvíli už vyskočili policisté z křoví, kde čekali, zneškodnili Freda a Martine opatrně položili na trávu, než stihla upadnout a udeřit se do hlavy.

Corinne Gallandová se naklonila vpřed, ruce zapřela o statná stehna rýsující se pod kalhotami uniformy. Pustila se do vyprávění a modrozelené oči jí přitom pod krátkými vlasy jiskřily. Zdálo se, že má stejně vynikající náladu jako Serge. Když Serge v pátek telefonoval na služebnu městské policie kvůli té kočičí hlavě, kterou Martine našla na schodech, dovolal se právě k ní. Trochu se poptala v sousedství a natrefila na jednu bystrozrakou a zvědavou starou dámu, která si všimla, že ve čtvrtek odpoledne po ulici několikrát projela dodávka z Mazzeriho úklidu – „a nikdo z ulice by jejich služeb nevyužil, jak jistě chápete, paní inspektorko“.

Auto pak odjelo, ale když šla stará dáma navečer do pekárny, viděla jednoho z bratrů Mazzeriových sedět v baru na hlavní třídě v Abbaye-Village. Poznala ho, protože její syn pracuje ve stavební firmě, která Mazzeriových služeb využívá, a bratry Mazzeriovy jí jednou ukázal, „abyste věděla, paní inspektorko, nemyslí si o nich vůbec nic dobrého“. Nedokázala říct, kterého z bratrů viděla, buď to byl Gianni, nebo Fredo, ale Dino určitě ne.

Dodávka Mazzeriho úklidu se v ulici objevila i v pátek dopoledne, ale tentokrát tudy projela jen jednou. Při té příležitosti mi asi hodili do schránky dopis, pomyslela si Martine. Inspektorka Gallandová ulicí několikrát procházela a kolem desáté večer prohlédla i Martininu zahradu. Všude byl klid.

V sobotu prokázala na policistku neobvyklý smysl pro spolupráci, zavolala Sergeovi a pověděla mu o svém podezření vůči bratrům Mazzeriovým. Serge jí poradil, aby večer kolem Martinina domu nasadili početné hlídky. Následně dostal za úkol zjistit, čím se bratři zaobírali v posledních dnech. To se mu báječně hodilo, protože je už předtím zahlédl v Berger Rebaru, když v areálu Forvilu vyslýchal zaměstnance.

V devět večer Gianni Mazzeri zavezl Freda do Abbaye-Village a Serge je z bezpečné vzdálenosti sledoval. Fredo se usadil v baru a popíjel tam pivo až do jedenácti, kdy mu někdo zavolal na mobilní telefon. Zaplatil, se sportovní taškou v ruce se loudavým krokem přesunul do ulice Clos des Abeilles a ukryl se v přítmí na Martinině dvoře.

„To už jsme ale měli v každém křoví u sousedních domů hlídky,“ uzavřela Corinne Gallandová spokojeně.

„Je tu ale jiná věc, které bychom měli věnovat pozornost,“ řekl Serge. „Mazzeriovi obvykle v sobotu v Berger Rebaru neuklízejí, to jsem si u vrátného ověřil. Dnes tam ale byli a Gianni s Fredem vynášeli z kanceláří Berger Rebaru velké krabice. Vypadalo to, že jsou plné papírů.“
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Greta Lideliusová požádala Sophii, aby ji odvezla z nemocnice. Trvala na tom, že zajde na radnici v Hammaråsu a podepíše se do kondolenční knihy, kterou tam k Birgittinu úmrtí vystavili.

„Moje milé dítě,“ odbyla Sophii, když jí to rozmlouvala, „tak špatně na tom zase nejsem, abych se nezvládla pár minut udržet na nohou a uctít Birgittčinu památku. Bylo by mi stydno, kdybych na radnici nezašla! Teď pěkně půjdeš do šatny v patře a přineseš mi můj černý kostým, visí v té zelené skříni, jak v ní byli moli – když vejdeš, tak po levé straně – a moje černé polobotky, ty jsou v botníku.“

V jejím hlase se ozval kovový podtón. Sophie hned věděla, na čem je. Ten tón znamenal, že veškeré námitky jsou zbytečné. Rezignovaně šla do šatny a vytáhla ze skříně kostým, o který ji biskupová požádala. Byl cítit prostředkem proti molům. Pověsila ho ven, aby se vyvětral, a začala si také chystat oblečení. K této příležitosti si nejspíš obleče černé kalhoty a strohé šedé sako od Jil Sander.

Končil letní čas a Sophie si večer vzpomněla, že musí ručičku hodin posunout o hodinu dozadu. Připadalo jí to nepříjemné symbolické. Když nařizovala pozlacené pendlovky v salonu, vytanuly jí na mysli verše z dědečkova oblíbeného žalmu: Když květy léta uvadnou, buď rád, žes jich užil, byť dostals růži jedinou, jižs na hrob položil.

Daniel zůstal na noc na faře a domů do Falunu se nevrátil. Byla za to ráda. Nachystala v kuchyni kávu a chleby se sýrem a zapálila svíčky v keramickém svícnu. Když viděla, jak se plamének mihotá, zachvátila ji pověrčivá hrůza. Hlavně ať nezhasne, modlila se, jestli zhasne, umře ještě někdo. Zhasni, knůtku.

Ne, to je z Makbetha a ona už Makbetha citovat nikdy nebude. Při vzpomínce, jak se mouratá kočka z fary s mňoukáním otírala Birgittě o nohy, se otřásla: Mouratý už třikrát mňouk…

„Sehnal jsem pro sebe a Marii na zítřek let do Bruselu,“ řekl Daniel, „je to zvýhodněná letenka, tak to ani nebude tak drahé. Musíme dnes večer jet do Stockholmu, říkal jsem si, že bychom mohli přespat u Cecilie.“

Cecilia Lindová byla Danielova nevlastní sestra, dcera Eskila Linda z prvního manželství. Pracovala jako vedoucí odboru na úřadu sociálního zabezpečení.

Už vyšly večerní noviny a výjimečně měly všechny naprosto stejnou hlavní zprávu. Křiklavě žlutý poutač u granåkerského kiosku hlásal do světa: Birgitta Matssonová zavražděna v Belgii.

 

Greta Lideliusová seděla na posteli, oblečená do nemocniční košile a bavlněného růžově kostičkovaného županu. Sophie jí pomohla převléknout se do černého kostýmu. Všimla si, že je jí sukně v pase volná.

„Měla jsem ho na sobě naposled před pár lety,“ povzdechla si vdova po biskupovi, „jsem tak stará, že většina mých známých zemřela, víš? Na pohřby už moc nechodím. Ale nikdy jsem si nemyslela, že se budu strojit do smutečních šatů kvůli naší Birgittce.“

Na žlutě natřené hammaråské radnici vyvěsili vlajky na půl žerdi. Před budovou stáli v hloučcích lidé a tlumeně se bavili. U zdi do ulice ležela hromada květin – kytice měsíčků a aster natrhaných na zahrádce, jednoduché levné pugéty z květinářství, drahé a umně vázané aranže rudých růží.

Sophie a Daniel pomohli Gretě do schodů. Ve vstupní hale ležela na stole otevřená kondolenční kniha a vedle ní byly zapálené dvě svíčky ve stříbrných svícnech, které osvětlovaly zarámovaný portrét Birgitty. Fotografii v ateliéru upravili a vyretušovali takovým způsobem, že na ní Birgitta téměř nebyla k poznání.

„Tu fotku dělali pro volební kampaň,“ šeptl Daniel, aby ho slyšela jen Greta se Sophií, „nikdy se jí nelíbila, připadalo jí, že to vůbec není ona.“

Vedle stolu stáli dva muži středního věku v tmavých oblecích a s vážným výrazem ve tváři. Daniel pošeptal Sophii, že to je Arne Fredriksson, předseda sociálního odboru, a Hans Nyberg, předseda školského odboru, „jeden z nich po Birgittě převezme funkci“.

Mezi oběma komunálními politiky stála Maria Matssonová, uplakaná, ale klidná. Měla na sobě Birgittin granåkerský kroj se smuteční zástěrou.

Sophie si tu zástěru pamatovala, byla černá se žlutým lemováním a kdysi dávno z ní čerpala inspiraci pro ztvárnění tří čarodějnic v hammaråském nastudování Makbetha.

Zatímco se Greta svým úhledným písmem podepisovala do kondolenční knihy, Sophie popošla k Marii a objala ji.

„Děvenko moje drahá,“ řekla tlumeně, „opravdu tady chceš být? Zvládneš to?“

Maria vzdorně pohodila hlavou. Zavěsila se do Sophie a odvedla ji od obou komunálních politiků a ostatních lidí, kteří čekali ve frontě, až se budou moci do knihy zapsat.

„Jasně že tady budu,“ pravila, „musí tu být někdo, kdo si mámu pamatuje, jaká opravdu byla, ne jako nějakou bezpohlavní stranickou světici, kterou z ní brzy udělají. Spousta máminých takzvaných kamarádů ze strany ji celou dobu pomlouvala, víš? Říkali o ní, že je povrchní, že nemá žádnou autoritu a zaměřuje se na špatné věci a že moc žvaní o problémech žen ve společnosti a jejich platech, že vydává moc málo peněz na fotbalová hřiště a hokejové stadiony a tak dále. A úplně šíleli, když rozhodla o tom, že celý personál pečovatelské služby pojede na konferenci do Tallinnu. Jedou už teď v pondělí, jinak by Hans a Arne tu cestu určitě zrušili. Jenže máma byla populární a nemohli se jí jen tak zbavit. Do noci jsem na kazetu nahrávala hudbu, kterou měla ráda, aby tu nezněli jen Synové práce a podobné songy. Slyšíš?“

Ze dvou reproduktorů umístěných vzadu v místnosti se linula tichá hudba a Maria zanotovala s ní: „Svoboda je blízko / už nazrál ten čas / my ženy se probouzíme / ó, mé drahé sestry, dnes nastal ten den...“

„Nelíbilo se jim to,“ řekla Maria, „ale já je přinutila.“

Bojovně zvednutou bradou a rozhodnými rysy kolem úst najednou silně připomínala Birgittu zamlada.

„Birgitta by na tebe byla pyšná,“ poznamenala Sophie. „Jak je na tom Christer?“

„Chceš říct, jestli zase začne chlastat?“ podotkla tiše Maria, „no, to nebezpečí tu je. Proto dnes nepřišel, poslala jsem ho na schůzi vyléčených alkoholiků.“

Někdo zavolal Sophiino jméno. Otočila se a oslepila ji sprška fotoblesků. Na radnici dorazila skupina reportérů a fotografů.

„Sophie Lindová,“ užasl jeden z reportérů celostátních novin, „co tu děláte?“

„Birgitta Matssonová byla moje přítelkyně,“ odvětila, „seznámily jsme se v sedmdesátých letech v hammaråském ženském spolku. Žádná slova nemohou dostatečně vyjádřit, jak obrovskou ztrátou její smrt je, nejen pro její rodinu a přátele, ale i pro Hammarås a švédskou politickou scénu vůbec.“

Jestli chtějí chvalozpěv na Birgittu Matssonovou, mají ho mít, pomyslela si. Zapózovala s oduševnělým výrazem u kondolenční knihy, s Marií i bez, a pak zahájila improvizovanou tiskovou konferenci, při níž se podělila o ty nejlepší vzpomínky na Birgittu z doby, kdy obě jako rozvedené matky sdílely jeden byt v Hammaråsu. Moc dobře věděla, že se v novinách budou pěkně vyjímat.

Když skončila, snažila se najít Daniela a Gretu. Nebylo po nich ani stopy.

„Neviděla jsi někde Daniela?“ zeptala se Marie. Dívka se pousmála.

„Jakmile zmerčil fotografy, odtáhl Gretu pryč. Však víš, jak nesnáší veškerou publicitu.“

Sophie našla Daniela a Gretu sedět v autě. Daniel se trochu nespokojeně mračil, ale Greta se na ni usmála.

„To je dobře, žes s těmi novináři promluvila,“ řekla, „doufám, žes jim o Birgittě pověděla něco pěkného.“

Bylo poznat, že Gretiny nové léky začínají účinkovat. Vypadala čileji a neztrácela tak často nit hovoru. Cestou do Granåkeru vzpomínala na Birgittu Janolsovou. Znala ji už od roku 1955, kdy se manželé Lideliusovi vrátili na faru v Granåkeru a začali odebírat mléko a vejce z malého statku Birgittiných rodičů.

„Když vychodila školu, začala u nás na faře vypomáhat v domácnosti, a to byl tedy tanec! Pořád jen zpívala, štěbetala a vyprávěla příběhy, a jak dokázala vyčinit Aronovi, když nechával někde ležet cigaretové špačky, zapomněl si zout galoše nebo si nepověsil kabát! Ale to byla celá Birgitta Janolsová, už odmalička – ohradila se, když se jí něco nelíbilo, řekla to přímo a nikoho se nezalekla.“

Sophie si vzpomněla na jejich poslední setkání, ne na ten citát z Makbetha, který si bude vyčítat celý život, ale na to, co jí přítelkyně pověděla, než nastoupila do taxíku. Ano, ona přece řekla „kdyby se mi něco stalo“? Kdyby se jí něco stalo, měli se Sophie s Thomasem zeptat Grety, kam se poděl ten druhý obraz, který visel nad krbem. Už se jí na to jednou ptali, a biskupová jim tehdy odpověděla… vyhýbavě? Ano, myslela si Sophie, odpovídala vyhýbavě, jako by chtěla něco skrýt.

Ale teď, když se Birgittě skutečně něco stalo, už se s tím nespokojí. Musí se na to zeptat znovu, umínila si Sophie, a jestli se babička opět pokusí odpovědi vyhnout, bude na ni naléhat. Samozřejmě ne hned, návštěva radnice Gretu Lideliusovou vyčerpala a bylo vidět, že začíná být unavená.

Ale až si Greta odpočine, Sophie si s ní vážně promluví. A tentokrát si žádné vytáčky líbit nenechá.

 

Martine si večer vzpomněla, že musí posunout ručičku na hodinách dozadu, a byla za tu hodinu spánku navíc vděčná. V pět ráno se vzbudila, ale zase usnula a zdálo se jí o ženě, která jede po silnici na kole a v dětském sedátku na nosiči má mouratou kočku. Martine tu ženu neznala, ale věděla, že jí hrozí nebezpečí a musí ji varovat. Ta však bohužel neslyšela její varovné výkřiky, asi proto, že měla Martine plnou pusu jídla. Pak najednou pracovala jako servírka v baru v Messières. Chtěla donést pivo Jeanu-Claudu Beckerovi a Jeanu-Louisi Lemairovi, ale měla na sobě soudcovský talár, který jí překážel v chůzi.

Přesto se probudila vyspaná dorůžova a tak plná energie, že se vydala o dva bloky dál do pekárny s nedělním prodejem a koupila si ke snídani čokoládové briošky. Zatímco pila ranní kávu a vychutnávala si kousky čokolády rozpouštějící se v ústech, uvažovala o obou vraždách a o tom, že obě ukazují na Stéphana Bergera a Berger Rebar. Domovní prohlídka u Bergera a v jeho firmě by jim určitě dodala zajímavé informace o podnikání tohoto obchodníka a sběratele umění v jedné osobě. Nicméně podezření, že by měl Berger něco společného s vraždami, bylo stále příliš neurčité, aby prohlídku mohla nařídit, shrnula si pro sebe Martine a natáhla se do ošatky pro třetí čokoládovou briošku. A kdo jiný než ona by měl vědět, jak důležité je mít stoprocentní jistotu, než policie vtrhne někomu do domu. Pomyslela na Bergerovy dcery, jaké by to pro ně asi bylo, kdyby jejich otce zatkli. Tím se ale v rozhodování nemůže nechat ovlivnit.

To kdyby vedla vyšetřování hospodářských zločinů, prohlídku by odůvodnila daleko snáz. Měla obavy kvůli těm krabicím plným dokumentů, které Serge viděl bratry Mazzeriovy odnášet z Berger Rebaru. Zadržení Gianniho a Freda zabránilo aspoň tomu, aby v tom pokračovali.

Vyšetřovatelé městské policie zatím nenašli žádného svědka, který by si někoho všiml v blízkosti domu, odkud se střílelo. Nepodařilo se jim ani vypátrat, komu všemu zavražděná žena z Bruselu do Villette telefonovala. Věděli, že mluvila s Annoulisou Paoliniovou, a musela volat ještě minimálně jedné osobě, té, na kterou čekala na Place de la Gare. Zjistili, ve kterém bruselském hotelu bydlela, ale z hotelového telefonu vyřizovala jen několik místních hovorů a jeden do Švédska. V pátek dopoledne do Villette asi volala z telefonní budky.

Christian de Jonge poslal Annick Dardennovou do Hasseltu, aby se pokusila vypátrat, co tam Stéphan Berger dělal. Bergerova obchodního partnera z Hasseltu velmi pobouřilo, že ho kvůli tajným vyjednáváním s francouzským podnikatelem kontaktuje policie, ale nakonec neochotně souhlasil, že se s Annick setká.

Serge se věnoval bratrům Mazzeriovým. Gianniho Mazzeriho zadrželi kvůli oprávněnému podezření, že se podílel na napadení Martine. Dino Mazzeri přijal Serge ve své vile u řeky a sklíčeně mu vysvětlil, že se oba jeho mladší bratři hned v pubertě dostali na šikmou plochu a nepodařilo se jim ze zločineckého prostředí vymanit, přestože jim Dino vytrvale promlouval do duše a sháněl jim počestná zaměstnání. Ale že by přepadli vyšetřující soudkyni? To ne, to už je i na ně moc silná káva. Možná Alberto nevěděl, kdo ta žena je, nadhodil Dino Mazzeri a smutně se na Serge díval, jeho nejmladší bratr byl odjakživa naivní a důvěřivý. Fredo Mazzeri opravdu tvrdil, že nemá tušení, kdo Martine je, a že se na ni vrhl jen proto, aby prokázal službu kamarádovi. Ten ho požádal, aby nahnal strach jedné holce. Myslel si, že to je nějaký milenecký spor. Samozřejmě neměl v úmyslu Martine ublížit a kamarádovu totožnost v žádném případě odhalit nemohl.

Christian si zjistil, který díl Policajtů ze Saint-Tropez dávali na francouzském kanálu toho večera, kdy Fabien Lenormand dospěl k onomu velkému objevu. Jmenoval se Stavbyvedoucí a Christian teď čekal na jeho videozáznam.

Martine se rozhodla pro odvážný experiment a přizvala ke spolupráci Christiana a Jeana-Paula Debackera. Navrhla, aby se sešli na neutrální půdě a neformálně si pohovořili o obou případech. Ukázalo se, že Christian a Debacker se znají z policejní akademie a nemají vůbec nic proti troše společných spekulací.

„Zaráží mě,“ řekl Christian u šálku kávy ve Slepé spravedlnosti, „jak chladnokrevná byla vražda té Švédky. Chladnokrevně naplánovaná i provedená. Přiměl ji, aby se tam postavila jako terč, zatímco on na ni číhal. Musel si to naplánovat, hned jak mu zavolala. A tím to trochu připomíná vraždu Fabiena Lenormanda. Samotná vražda mohla být provedena překotně, ale hned po ní se vrah zachoval překvapivě chladnokrevně a pohotově, stejně jako střelec ze soboty.“

„Takže myslíš, že je to stejný vrah,“ řekl Jean-Paul Debacker a nasypal si do svého dvojitého espressa dva sáčky cukru, „někdo, kdo umí strategicky plánovat a kdo chtěl Matssonové a Lenormandovi zabránit v tom, aby něco prozradili. No, to každopádně nesedí na bratry Mazzeriovy, ti mají problém naplánovat si i to, jak vyjet z parkoviště.“

„Ale co když to naplánoval někdo jiný a Gianni nebo Fredo Mazzeri jen stříleli?“ navrhla Martine.

Debacker zavrtěl hlavou.

„To pochybuju,“ řekl, „jsou to gorily a mlátičky, ale nikdy nikoho nezabili ani na nikoho nevystřelili. Používají spíš výhrůžky a baseballové pálky, tohle není tak úplně jejich styl.“

Stéphane Berger získal ve Valonsku lovecký lístek, což patrně znamenalo, že vlastní několik loveckých pušek, ale zatím neměli příležitost se o tom přesvědčit.

„Co takhle domovní prohlídka u Bergera?“ nadhodil Debacker a s nadějným očekáváním se podíval na Martine, ta ale jen zavrtěla hlavou.

Louis Victor, ředitel pobočky Berger Rebaru, lovecký lístek sice neměl, ale jestli vlastní nějakou zbraň, to nikdo nevěděl.

* * *

 

Když Martine vstoupila do své kanceláře, čekal tam na ni Thomas a společnost mu dělala Julie. Cítila, jak se jí ze samé radosti rozproudila krev, ale neuniklo jí, že se Thomas nelibě mračí. Julie mu určitě vyklopila všechno o jejích potížích s mrtvými kočkami a záhadnými dopisy.

„Ty jsi blázen,“ vyhrkl Thomas rozčileně, „proč jsi mi nic neřekla? V ten čtvrtek večer jsem přece slyšel, že máš divný hlas, proto jsem se taky rozhodl jet domů. Ale mohla jsi mi to stejně říct!“

„Stejně bys mi nemohl nijak pomoct,“ mumlala Martine s tváří ukrytou na jeho hrudi, „a měl bys jen starosti. Prosím, nehubuj mě, když jsi konečně zase doma!“

S velkým zájmem si prohlédla originál skupinové fotky otištěné ve švédských novinách, té fotky, kterou vrah Fabienu Lenormandovi vytrhl z ruky. Thomas nejenže přivezl originální snímek, ale nechal zvětšit i tvář Istvána Juhásze. Martine a Julie společně studovaly trochu rozmazaný obrázek mladého muže v hornické přilbě, zatímco Thomas vyprávěl o svém rozhovoru s Torem Myråsenem.

„Takže ze Švédska zmizel v roce 1961 a klidně teď může být v Belgii,“ řekla Martine, „ale to by ho asi někdo poznal?“

Julie zavrtěla hlavou.

„Lidi se za třicet let neuvěřitelně změní, ne? Když se podívám na matčinu fotku z roku 1961 a srovnám to s tím, jak vypadá dnes, vůbec bych se k ní nehlásila.“

Thomas se vydal na cestu k domovu, poté co Martine odmítla jeho nabídku na společný oběd. Slíbila však, že přijde domů v rozumnou hodinu a navečeří se spolu doma v klidu a míru.

Clara Carvalhová se trochu v rozpacích přiznala, že se necítila dostatečně kompetentní k tomu, aby sama rozhodla o eventuálním přípravném řízení ohledně Bergerova podnikání, a proto raději tu otázku přenechala nejvyššímu státnímu zástupci Etiennu Vandenbergheovi. Což znamená, že to musí počkat do pondělka, až bude Vandenberghe zase ve službě, pomyslela si Martine. Proto ji překvapilo, když jí nejvyšší státní zástupce zavolal a vyjádřil přání s ní mluvit, nejlépe ihned. Kdyby si udělala čas a zastavila se za ním, byl by jí vděčný.

Nejvyšší státní zástupce Vandenberghe patřil k těm šťastlivcům, kteří měli kancelář v bývalém biskupském paláci a ne v přístavbě z šedesátých let, kde se nedalo dýchat a v kobercích se usazoval prach. Jeho kancelář, kdysi jídelna katedrální hudební školy, nebyla sice tak velká jako kancelář prezidenta soudu, ale zato se mohl ze třech vysokých oken kochat výhledem na řeku.

Přestože byla neděle a Etienne Vandenberghe měl vlastně volno, byl bezchybně oblečený v bílé košili s kravatou a v obleku, který na něm visel, jako by od jeho koupě zhubl. Nejvyšším státním zástupcem ve Villette se stal před třemi lety a všichni věděli, že se mu tady nelíbí, zvlášť od té doby, co ho loni opustila manželka kvůli svalnatému holandskému kdysi slavnému fotbalistovi, který teď trénoval villettské fotbalové družstvo. Své případy většinou vyhrával, ale usmíval se jen zřídka. Když tedy teď Martine vešla do místnosti a on vstal ze židle za stolem a roztáhl koutky do čehosi, co silně připomínalo úsměv, Martine byla téměř v šoku.

„Madame Poirotová, to jsem rád, že jste si našla chvilku,“ pravil a pokynul k sedací soupravě pod oknem, „posaďte se.“

Potřásli si rukama. Ta jeho byla zpocená. Martine si všimla, že má v očích popraskané žilky.

„Doneslo se mi,“ spustil, když usedli na červenou pohovku, „že jste se rozhodla zahájit přípravné řízení proti Stéphanu Bergerovi a Berger Rebaru kvůli zpronevěře veřejných prostředků. Možná byste mi mohla shrnout, na jakém základě svá podezření stavíte, rád bych to slyšel přímo z vašich úst.“

Díval se na ni s výrazem plným očekávání, vůbec ne tak, jako by se chystal její argumenty rozmetat.

Martine se snažila soustředit, aby mu poskytla přesvědčivé shrnutí všech důvodů, proč Bergera podezírá. Začala informacemi od Jeana-Clauda Beckera a dokumentem, který jí ukázal, a pokračovala údaji z Lenormandova zápisníku, jež si Nathalie Bonnairová namluvila na diktafon. Za zmínku rozhodně stálo i to, že několik lidí, kteří se začali zajímat o Bergerovo podnikání, dopadlo velmi špatně.

„Hmm,“ zamyslel se Etienne Vandenberghe, „sama asi uznáte, že to moc přesvědčivé není. Falešná prezenční listina má celkem velkou výpovědní hodnotu, ale měla by ještě větší, kdybyste ten papír mohla ukázat. Nicméně věc se má tak, že totéž podezření se mi doneslo i z jiného zdroje, o čemž bych byl rád, abyste prozatím pomlčela.“

Pověděl jí, že mu před pár týdny volal vyšetřovatel dotačních podvodů z Evropské komise, který kvůli podezření ze zneužití prostředků z evropského sociálního fondu zahájil vyšetřování.

„Myslím, že dostali tip od někoho ze zaměstnanců městského úřadu,“ řekl Vandenberghe, „od někoho, kdo měl přístup k údajům z obecního vzdělávacího střediska, které si za školení v Berger Rebaru účtovalo peníze. A jejich podezření se naprosto shoduje s vaším. S přihlédnutím k této skutečnosti vám teď dávám za úkol zahájit přípravné řízení kvůli zneužití prostředků z evropského sociálního fondu.“

Martine skoro nevěřila svému štěstí.

„Myslím, že je důležité jednat rychle,“ podotkla.

„Myslíte?“ zeptal se Vandenberghe, „a kvůli čemu tak soudíte?“

Vyprávěla mu o tom, co Serge v sobotu vypozoroval.

„Obávám se, že se začínají zbavovat důkazů,“ řekla. „Lidé, kteří se pokoušeli vyptávat, dostali ránu do zátylku nebo skončili s kulkou v hlavě. Minimálně od té doby musí dotyční vědět, že jde do tuhého. Je mi jasné, že vyšetřování hospodářské kriminality většinou zabere spoustu času, ale čas nám k ničemu nebude, pokud už někdo zametl stopy.“

Vandenberge roztáhl koutky do neradostného úsměvu.

„Kupodivu měl můj kontakt z Bruselu úplně stejné obavy,“ pravil, „a pro nás je přece fungující spolupráce s evropskými orgány velmi důležitá, že? Jen vy sama rozhodnete o tom, jak přípravné řízení povedete, ale pokud chcete jednat rychle, máte mou plnou podporu. Dám vám několik telefonních čísel, ať se můžete spojit s bruselskými vyšetřovateli. Také jsem na dnešek povolal několik policistů z oddělení hospodářské kriminality.“

Cestou zpět do kanceláře si Martine vzpomněla, že se prý Vandenberghe uchází o místo v Komisi. To by vysvětlovalo, proč mu tak záleží na dobré spolupráci s Bruselem. Jestli však Vandenbergheovy ambice tentokrát nahrávají jejím zájmům, ona si stěžovat nebude.

 

Caroline Duboisová, kudrnatá sekretářka Louise Victora, se celá třásla nervozitou, že ji v neděli předvolávají do Justičního paláce. Bylo jí jednadvacet let a bydlela stále doma u rodičů. Její otec, obchodník s ovocem a zeleninou z Abbaye-Village, dovezl dceru do Villette a s povzbudivým poplácáním po rameni ji zanechal v Martinině kanceláři. Posadila se na nízkou židli pro svědky, spodní ret se jí třásl a vrhala po Martine a Julii ustarané pohledy.

„Vůbec není čeho se bát, Caroline,“ uklidňovala ji Martine, „jen vám položím několik otázek a mademoiselle Wastiová vaše odpovědi zapíše. Nejste vůbec z ničeho podezřelá. Myslete jen na to, že máte mluvit pravdu, a to vy přece budete, že?“

Caroline přikývla a nervózně si pohrávala s nalomeným nehtem. Martine začala neškodnými otázkami o její rodině, aby se Caroline trochu uvolnila. Dozvěděla se, že Carolinina matka pracuje na personálním oddělení Forvilu a že Carolinina první pracovní zkušenost ve Forvilu byla letní brigáda v kanceláři válcovny, když jí bylo sedmnáct. Po ukončení gymnázia v létě 1992 se ucházela o práci v tehdy už samostatném Berger Rebaru a měla štěstí, protože ředitelova sekretářka zrovna odcházela na mateřskou dovolenou, takže sháněli zástup.

„Překvapilo mě to,“ vyprávěla Caroline a dívala se na Martine zpod dlouhých světlých řas. „Adrienne, ta, co šla na mateřskou, tam pracovala několik let a účetnictví a další věci měla v malíčku. Já jsem ve srovnání s ní neuměla skoro nic. Ale i tak jsem měla samozřejmě radost, najít ve Villette práci není vůbec jednoduché.“

„Byl už tehdy ředitelem pobočky monsieur Victor?“ zeptala se Martine.

Caroline zavrtěla hlavou, až jí kudrny na hlavě poskočily.

„Ne, nejdřív tam pracoval monsieur Allard jako zástupce ředitele divize, když Berger Rebar ještě spadal pod Forvil, ale ten loni skončil. Pak nastoupil monsieur Victor.“

Martine pomalu zavedla řeč na faktury z Berger Development a z obecního vzdělávacího střediska. Caroline si je dobře pamatovala, protože Louis Victor dal jasně najevo, že chce, aby tyto faktury posílali k němu a ne k ostatním ředitelům.

Caroline dokázala zhruba odhadnout, o jaké částky se jednalo, celkem tři až čtyři miliony écu. Sto dvacet až sto šedesát milionů belgických franků, převedla si to Martine, to opravdu nejsou malé sumy.

„Víte, Caroline,“ řekla mile, „mám pocit, že vám ty faktury připadaly trochu podezřelé hned od začátku, a proto si je tak dobře pamatujete. Že je to tak?“

Caroline sklopila hlavu a lehce se začervenala.

„No,“ odhodlala se, „hned ze začátku ne, ale celkem brzy. Občas jsem nechala komunikátor zapnutý, abych slyšela, co se u šéfa v kanceláři povídá. Byla jsem zkrátka zvědavá. Jednou, zrovna když jsem mu přinesla fakturu za školení personálu, jsem slyšela, jak monsieur Victor někomu telefonuje ze svého soukromého telefonu, který nejde přes ústřednu, a říká, že ty podklady nejsou dost přesvědčivé. Na prezenční listině bylo příliš málo jmen a fakturovali si málo hodin, „vymyslete si to, jak chcete,“ řekl. Většinu těch podkladů jsem viděla, a protože chlapy z továrny znám, zaslechla jsem od nich, že ty údaje nesedí. Na začátku organizovali aspoň nějaké kurzy, i když počet účastníků a počet hodin většinou nadsadili. Ale myslím, že poslední dobou už si vymýšleli úplně všechno.“

„Byla jsem u vás v Berger Rebaru ve čtvrtek na návštěvě,“ řekla Martine, „přihodilo se od té doby něco nového?“

Caroline horlivě přikývla.

„Ano, v pátek mi monsieur Victor řekl, abych všechny složky s fakturami a podklady dala do krabic. Uloží se do archivu, říkal. Ale ty krabice, do kterých jsem to měla skládat, na sobě měly nápis Mazzeriho úklid. To mi připadalo divné.“

 

Osm hodin nato bylo všechno připravené k akci Domovní prohlídka, která vypukne v pondělí ráno. Za svítání policie vtrhne zároveň do kanceláře Berger Rebaru, Bergerovy vily, bydliště Louise Victora ve vilové čtvrti na předměstí Lutonu, Mazzeriho úklidu, bytu Dina Mazzeriho a do křídla obecního domu v Messières, kde sídlilo obecní vzdělávací středisko. Martine s Julií znovu a znovu procházela své rozhodnutí, aby se ujistila, že je správně formulované a nepřesahuje její pravomoci v rámci přípravného řízení. Nákresy Berger Rebaru včetně únikových schodišť a nouzových východů jim poskytl hasičský sbor a Caroline Duboisová jim ochotně ukázala, k čemu se využívají jednotlivé kanceláře a komu patří. Její tatínek zelinář, který na ni celé odpoledne čekal v kuchyňce vyšetřujících soudců ve čtvrtém patře, ji potom odvezl domů.

„Teď na mě ale budou hrozně naštvaní,“ řekla Caroline nešťastně.

Martine se na okamžik zamyslela, co u Bergera, Victora, Dolheta a bratrů Mazzeriových může znamenat, že budou „hrozně naštvaní“. Ale Caroline Duboisové těžko hrozí nějaké nebezpečí. Už jim přece řekla všechno, co ví.

„Nepočítejte s tím, že byste zítra šla do práce,“ řekla jí Martine, „a možná ani dost dlouho potom. Asi by neškodilo, kdybyste na nějaký čas odjela. A v žádném případě nesmíte nikomu říct, co jste nám tu dnes vyprávěla! Nikomu!“

Vincent Dubois si pohrdlivě odfrkl.

„Nikdy se mi nelíbilo, že holka pracuje pro toho křiváka z Marseille. Moje sestra a její chlap pěstují u Lisieux jablka a potřebovali by v sadu pomoc. Zavezu tam Caroline ještě dnes večer.“

Caroline se při pomyšlení na cestu k tetě do Normandie zatvářila maličko vzpurně.

„Tak to bude nejlepší,“ řekla Martine povzbudivě, „a neříkejte nikomu, že tam jede.“

 

Martine zavolala domů, celá šťastná, že tam na ni konečně někdo čeká. Možná dokonce uvařil večeři, pomyslela si, nebo aspoň objednal něco z restaurace.

„Už jdeš domů?“ zeptal se Thomas, „to se právě hodí. Zrovna nám přišla návštěva!“

Martine po návštěvách netoužila. Chtěla se konečně zout, dát si sklenku vína, něco dobrého k večeři a pak si hned zalézt s Thomasem do postele. Nechtěla se starat o hosty, to by snad měl Thomas pochopit. Kdo to může být?

Když otevřela dveře a přivítal ji Philippe, na tváři široký úsměv a v každé ruce otevřenou láhev vína, překvapilo ji to. Takhle šťastného ho neviděla… od té doby, co se narodila Tatia, pomyslela si. A to bylo před šestnácti lety. Jeho radost představovala v té době vzácný paprsek slunce v temných mračnech ustavičné deprese, která Philippa během jedenáctiletého manželství s Bernadette Vandermeerschovou dusila jako těžká přikrývka. Na konci manželství už měl výkyvy – někdy byl tak plný energie, až to bylo podezřelé. Teprve později Martine došlo, že to zavinil amfetamin, který začal brát, aby mohl pracovat přesčas až do půlnoci a nemusel jít domů k Bernadette. Po rozvodu to s jejím pohledným a geniálním bratrem začalo jít rychle z kopce.

„Musíš mi pogratulovat, Titine,“ řekl Philippe, a aniž by ji objal, políbil ji na obě tváře, „dostal jsem první zakázku jako konzultant!“

„Gratuluju,“ pravila, „jakou zakázku?“

„Budu zkoumat, jaké má maďarský ocelářský průmysl předpoklady vyrovnat se s konkurencí na evropském trhu,“ odpověděl Philippe. Přednedávnem založil konzultantskou společnost financovanou Tonym Deblauwem, která měla za cíl pomáhat firmám z východní a střední Evropy, aby se přizpůsobily struktuře trhu Evropské unie. Philippe, který dříve pracoval jako právník pro Evropskou komisi, o této struktuře věděl úplně všechno.

„Ty přece o ocelářském průmyslu nic nevíš,“ namítla Martine a pověsila si kabát. Sama slyšela, jak kousavě to vyznělo, a přísně si připomněla, že s bratrem už přece nesoupeří, jako když byli malí.

Philippe se usmál, i když trochu nuceně.

„To sice ne, ale to se dá přece zařídit,“ odvětil. „Pojď ke stolu, Titine, Thomas už podává večeři. Zastavili jsme se ve Slepé spravedlnosti a přinesli jídlo s sebou.“

„Jé, Tony je tady?“ zaradovala se Martine.

„Ne, Tony ne,“ řekl rychle Philippe, „ten měl moc práce v restauraci.“

Když Martine vstoupila do obývacího pokoje, nejdřív muže, který zdvořile povstal, nepoznala. Pak jí ale došlo, že je to Henri Gaumont, francouzský podplukovník, kterého jí Philippe představil po výslechu v parlamentu. Byl teď v civilu, oblečený v kalhotách a v saku. V rozhalence bleděmodré košile měl ležérně uvázaný hedvábný šátek. Opravdu vypadal velmi dobře. Ale proč ho s sebou Philippe přivedl? Možná je to nějaký expert přes ocel, pomyslela si nejistě, zbraně a ocel přece mají k sobě blízko.

Henri Gaumont se sklonil k její ruce a omlouval se, že vyrušují, zrovna když má plné ruce práce se dvěma vraždami, ale přesto doufá, že nejdou úplně nevhod.

„Určitě byste raději strávila klidný večer se svým mužem,“ pravil. Měl hluboký, příjemný hlas a mluvil tak, jako by mu opravdu záleželo na jejím pohodlí. Martine to nedalo a usmála se na něj.

„To ano, ale mám hrozný hlad,“ prohlásila, „a Philippe tvrdí, že jste přinesli jídlo. Hosté, kteří nosí jídlo, jsou u nás vždycky vítaní.“

Na jídelním stole stály dvě velké mísy se salátem s kachními játry ze Slepé spravedlnosti a ošatka s křupavým voňavým chlebem z místní pekárny. Philippe právě rozléval víno.

„Na tohle víno bych sám asi neměl,“ poznamenal, „ale dostal jsem ho celý karton při rozlučce s kolegy.“

V posledních letech Philippe pracoval v jednom bruselském hotelovém baru.

„Tys dal výpověď?“ podivila se Martine a usadila se na židli, kterou jí podplukovník Gaumont přisunul.

Philippe přikývl a pozvedl sklenici.

„Včera jsem tam byl naposled. Připijme si na nové časy!“

Večeře proběhla příjemně a nebyla to Martinina vina, že se hovor stočil na Stéphana Bergera v Policajtech ze Saint-Tropez.Později se snažila vzpomenout, jak k tomu vlastně došlo. Sama zatvrzele odmítala cokoli o vyšetřování prozradit, ale nebavit se o vraždě Birgitty Matssonové, která dnes zcela ovládla rozhlasové i televizní zpravodajství, šlo jen dost těžko. Thomas se musel podělit o to, že zavražděnou političku znal, že se s ní setkal těsně předtím, než se vydala na osudnou cestu do Bruselu, a že se ho vyptávala na Stéphana Bergera.

„No ano, Berger,“ povzdechl si Philippe nostalgicky, „pamatujete se na ten seriál Policajti ze Saint-Tropez? Když mi bylo tak třináct čtrnáct, nevynechal jsem jediný díl.“

„Ty?“ podivil se Thomas, „co tys na tom viděl? Chci říct, že já se na to díval hlavně kvůli honičkám v autech a kvůli všem těm krasavicím v bikinách, ale to tebe přece nebere? Aspoň ne ty holky?“

Philippe se zatvářil trochu rozpačitě.

„Ne,“ řekl nevěřícně Thomas, „ne, Philippe, neříkej mi, že ses na to koukal kvůli inspektoru Brunovi!“

„Samozřejmě že ne,“ opáčil Philippe uraženě, „co si to o mně myslíš? To ne, ale celkem se mi líbil inspektor Aymard, ten snědý štíhlý policajt. Ten, jak se skoro v každém díle zamiloval do nějaké holky, většinou brunety, a ona pak na konci umřela.“

Thomas se zasmál.

„No jasně, a inspektor Bruno nakonec vždycky vylezl z moře nebo z nějakého gangsterského doupěte s tou holkou v náručí a smutně pronesl…“

Philippe si přes natažené ruce přehodil ubrousek a řekl pohřebním hlasem:

„,Je mi líto, Frédéricu, nezvládla to.‘ A inspektor Aymard prolil několik mužných slz, zatímco mu inspektor Bruno projevoval soustrast pár herdami do zad. Přišlo mi to hrozně dojemné. No, ale nejvíc se mi líbil Angelini, ten roztomilý mafiánský boss. Pamatuješ si ten díl, jak ho zastřelí, a pak vyjde najevo, že on a komisař Colonna se v dětství kamarádili? A Angelini si z krku sundá zlatý křížek, podá ho Colonnovi a zachroptí svá poslední slova?“

Thomas nadšeně přikývl a chraptivě zašeptal:

„,Pierino, kamaráde můj, dej tohle Marii, ona ví, že jsem ji vždycky miloval.‘“

Martine se podívala na Henriho Gaumonta. Vůbec nechápal, o čem je řeč, stejně jako ona.

„Kdo je Marie?“ zeptala se nejistě.

Philippe si hlasitě povzdechl.

„Madame Colonnová přece, copak to nechápeš? Colonna a Angelini oba milovali Marii, a když se Angelini zklamal v lásce, dal se na zločineckou dráhu, to byla hluboká psychologie! Takový doják, že jsem u sebe v pokoji bulel jako želva.“

Thomas přinesl ze stolku u gauče televizní program a horlivě v něm listoval.

„Podívej,“ ukázal nadšeně, „za dvě minuty to dávají na jednom vlámském kanálu, to musíme vidět. Řekni, že ano, Martine, třeba ti to poskytne nový úhel pohledu a aspoň uvidíš, jak má policejní vyšetřování vypadat.“

Philippe už vstal a pustil televizi.

„Martine a Henri uvaří kávu, zatímco Thomas a já si budeme vychutnávat kulturu. Píšou tam, který díl to je?“

„Stavbyvedoucí,“ odpověděl Thomas.

„Ach,“ nadchl se Philippe, „ten je super, to je ten díl, jak si inspektor Bruno oholí kotlety a vydává se za stavebního dělníka.“

Martine právě zapínala pressovač a ukazovala podplukovníku Gaumontovi, kde mají hrnečky na espresso. Vtom sebou trhla. Stavbyvedoucí – to je přece zrovna ten díl Policajtů ze Saint-Tropez, na který se Fabien Lenormand díval na francouzském kanálu večer předtím, než ho zavraždili? Ten díl, který zhlédl, než zavolal Nathalii Bonnairové a vyprávěl jí, že objevil něco „úplně neuvěřitelného“?

Asi bude nejlepší, když si k té televizi také sedne.

 

Jakmile Greta Lideliusová usnula, vydal se Daniel do lesa za farou na houby. Sophie šla s ním. Houbaření jí moc nešlo, ale líbilo se jí procházet se po pružném mechu a cestičkách pokrytých jehličím. S rozkoší se zhluboka nadechla lesní vůně – kůra a posekané dříví, kvetoucí vřes a vlhká zem. Vedle cestičky na mechu bíle kvetl suchopýr a zahlédla i zlatavý záblesk morušek, ale utrhnout je nešla. Daniel rychle naplnil košík liškami a nějakým tím klouzkem a ryzcem.

„Tobě to ale jde,“ pochválila ho Sophie.

„Sbírat houby mě naučila Birgitta,“ řekl Daniel, „pamatuješ na ty výlety do lesa, které jsme s ní, Marií a Jonasem podnikali, než jsme se přestěhovali do Paříže? Birgitta nám ukazovala, kde rostou houby…“

„… a já jsem chodila za vámi a mezi smrky si trénovala hlas na divadelních monolozích,“ vpadla mu do řeči Sophie. „Vzpomínáš, jak jsem vás přinutila hrát postavy ze Snu noci svatojánské?“

Najednou se jí to vybavilo tak zřetelně, že téměř cítila na jazyku chuť kávy z termosky a obložených chlebů a viděla děti, jak v pruhovaných tričkách a holínkách skotačí mezi pařezy.

Daniel se usmál.

„Byla to zábava,“ přiznal, „Jonase a mě bavilo všechno, kde se šermovalo – Romeo a Julie, Hamlet…A Maria chtěla vždycky hrát krále.“

„Jen Birgitta nikdy nechtěla představovat žádnou postavu,“ podotkla Sophie.

„To ne,“ přisvědčil Daniel, „divadlo měla ráda, ale nerada se vydávala za někoho jiného.“

„Ale přece musela umět vyjednávat,“ namítla Sophie, „myslím jako obecní radní. Člověk musí své karty skrývat a hrát trochu divadlo, aby dosáhl úspěchu, ne?“

„To ano,“ řekl Daniel zamyšleně, „vyjednávat uměla moc dobře. Občas jsem se jako zástupce krajského úřadu účastnil vyjednávání s Hamrou. Mám pocit, že ona se na to dívala spíš jako na šachovou partii. Pamatuješ si přece, že v šachách vynikala. Člověk si zvolí cíl, naplánuje strategii, jak ho dosáhnout, a připraví si různou taktiku podle toho, jak zahraje soupeř. Vždycky šla přímo na věc, a pokud bylo potřeba, nevyhýbala se konfrontacím. Pokaždé si ale předem zjistila, co může od všech zúčastněných čekat.“

Sophie se poprvé věcně a bez emocí zamyslela, co vlastně způsobilo Birgittinu smrt. Oba večerníky citovaly anonymní zdroj z řad villettské policie, který tvrdil, že podle jedné z teorií střelec mířil přímo na Birgittu. V tom případě ji zavraždil někdo, kdo věděl, že tam bude, pomyslela si, někdo, s kým si domluvila schůzku. Určitě ne Annalisa Paoliniová, tomu Sophie odmítala věřit. S villettskou místostarostkou před několika měsíci dojednávala natáčení filmu a považovala ji za inteligentní a energickou političku, i když ji některé její manýry rozčilovaly. Rozhodně ale nevypadala jako vražedkyně.

„Myslíš, že Birgitta přišla na to, že se István vrátil do Villette, a jela si to s ním vyřídit?“ zeptala se Daniela.

Její syn se zatvářil zadumaně.

„V jednom z večerníků jsem četl, že se s tou místostarostkou vůbec nestihla potkat, protože s ní měla domluvenou schůzku o několik hodin později, než… zemřela. Jestli si ale chtěla s někým vyřídit účty, třeba s tím Istvánem, pochybuju, že by šla rovnou za ním. Nejdřív by se trochu poptala mezi jeho známými.“

Když se vrátili na faru, Daniel houby podusil na pánvi a použil je do vynikající omelety. Sophie jeho počínání obdivně přihlížela. Dala si k omeletě sklenku vína. Daniel pil raději vodu, protože večer pojede s Marií do Stockholmu.

„Pozdravuj ode mě Marii,“ řekla mu, když se loučili, „a Cecilii, a všechny, které ve Villette potkáte, především Tonyho, samozřejmě!“

Daniel se s Tonym Deblauwem seznámil v létě v Paříži a na pětibodové stupnici hodnotící muže v Sophiině životě mu dal slabou čtyřku. Sophie z toho měla radost, vážila si Danielova úsudku a zpětně uznala, že Jeana-Jacquesa, francouzského dramatika, se kterým se před rokem rozešla, naprosto správně ohodnotil minusovými body. V Danielových očích se však nikdo nemohl rovnat Paolovi della Valle, italskému herci a režisérovi, který mu v dospívání nahrazoval otce. Daniel ještě teď trávil část dovolené na Capri u Paola a jeho ženy Francesky.

Kolem osmé se Greta začala probouzet. Sophie uvařila vodu na čaj, který Daniel připravil do konvice, a dala do trouby ohřát sendviče se smaženicí.

Když měla všechno nachystané, šla k babičce do pokoje, postavila hrnek čaje a talířek se sendvičem na stolek od návrhářky Eileen Grayové a pomohla jí vstát z postele. Greta měla stále na sobě černou sukni ze smutečního kostýmu a pod sakem bílou blůzu.

„Potřebuju s tebou mluvit, babičko,“ začala Sophie, „mrzí mě, jestli tě to nějak rozčílí, ale nedá se nic dělat. Poslední Birgittina slova byla, abych se tě zeptala na jeden obraz, který zmizel. Myslím, že je ti jasné, o co jde, a že o tom obraze něco víš, ale nechceš o tom mluvit. Jenže teď už nemůžeš mlčet. Birgitta je mrtvá a já mám pocit, že její smrt s tím zmizelým obrazem souvisí.“

Paní biskupová si zamíchala čaj. Najednou vypadala hrozně staře.

„Mám z toho špatné svědomí, víš?“ pravila, „ale Birgitta za mnou nikdy nepřišla a nezeptala se mě, a pak už bylo pozdě. Upřímně řečeno nevím, co bych jí řekla, kdyby se mě zeptala. Nikdy jsem si nemyslela, že bych svým mlčením mohla někomu ublížit. A chci, abys porozuměla tomu, proč jsem vlastně mlčela.

Pochop, Sophie, vůbec mě to netěšilo, když jsme se s Aronem znovu přestěhovali do Granåkeru. Bylo mi o deset let víc než teď tobě, nebyla jsem mladá, ale stará taky ne. Líbilo se mi být manželkou biskupa a bydlet v diecézním městě, skýtalo to spoustu možností a potkávala jsem mnoho zajímavých lidí, mohla jsem navštěvovat výstavy a divadelní představení. Aron byl spokojený, že se tady může věnovat svému bádání, ale mně připadal Granåker tak stísněný. A pořád jsem myslela na Johana, malého Johánka, o kterého jsem přišla. Toho roku, kdy zemřel, jsme se odstěhovali do Uppsaly, ale žil i zemřel tady na faře, a když jsme se sem najednou vrátili, otevřelo to všechny staré rány. Chodila jsem po zahradě, kde si hrával, dívala se na houpačku, na které se houpával, a opírala se o okenní parapety, kde jsem mu čítávala pohádky. Připadalo mi, jako bych ho ztratila před chvílí. Jednou jsem na půdě objevila koš, ve kterém líhával, když byl malé miminko, a úplně mě to zdrtilo. Dokonce jsem měla pocit, že z matrace pořád cítím jeho vůni. Abys věděla, několik měsíců jsem byla úplně mimo sebe.“

„Možná jsi měla depresi,“ poznamenala Sophie.

„Ty moje dušinko,“ řekla biskupová, „v té době lidi žádné deprese neměli. Buď se vzpamatovali a dali se nějak do kupy, nebo se pomátli úplně a zavřeli je do blázince.“

Sophie se usmála.

„A ty ses dala do kupy, že ano?“

„Dala,“ přisvědčila Greta Lideliusová, „nic jiného nepřipadalo v úvahu. Ale udělalo mi velkou radost, když se v zimě roku 1956 do Granåkeru přistěhovali utečenci z Maďarska. Konečně jsem měla něco důležitého na práci. A potkala jsem Istvána, no, však si ho taky pamatuješ a víš, jaký to byl okouzlující chlapec a jak dobře uměl francouzsky. Něčím mi připomněl Johana, hodně jsem uvažovala o tom, jaký by asi byl, kdyby se dožil dospělosti, a když jsem poznala Istvána, myslela jsem si, že by Johan byl jako on, plný energie, pohotový a šarmantní. Eva je velmi bledá, ale Johan byl trochu snědší, víc se podobal mé rodině. Proto jsem si říkala, že by klidně mohl i vypadat jako István.“

Gretě vhrkly slzy do očí a jedna jí stékala po vrásčité tváři. Sophii to drásalo srdce, ale nehodlala to vzdát. Pokud bylo třeba, dokázala být nemilosrdná, což se jí jako režisérce hodilo.

„A Birgitta Istvána taky znala?“ zeptala se.

„Určitě ano,“ odpověděla biskupová, „chodila na faru, kdykoli se jí zachtělo, jako by byla naše vlastní, a její bratr Börje Janols pracoval v dole a s Istvánem se přátelil. Börje i István měli oba motorku a v létě objížděli okolní tancovačky.“

S povzdechem se podívala na obraz nad krbem, portrét, na kterém Eva Lideliusová kdysi zvěčnila svou matku.

„István mě hrozně zklamal,“ pokračovala, „představ si, že ukradl peníze, myslím, že z odborového sdružení, a zmizel odsud. Bylo to tak nečestné a smutné. Toho osudného večera tu byl, slavili jsme filipojakubskou noc u ohně na farní usedlosti. István zpíval ve sboru, měl velmi krásný hlas, a odvezl mi na motorce na usedlost nějaké věci. Aron zrovna přednášel v Uppsale o svém výzkumu. Zůstala jsem na usedlosti docela dlouho, venku už byla tma, když jsem se dostala domů, a šla jsem si hned lehnout. Když jsem však ráno vstoupila do knihovny, uviděla jsem, že jeden z obrazů je pryč.“

Hlas se jí zachvěl.

„Odjakživa tam visely dva portréty, můj a Aronův s biskupským křížem a berlou, jak stojí pod jabloní. Právě ten zmizel a mě to hrozně rozčílilo. Pak jsem se dozvěděla, že István zmizel a peníze s ním. Pochopila jsem, že obraz ukradl on. Mohl klidně vejít a vzít si ho, věděl, kde máme schovaný rezervní klíč.“

„Ale proč ho vzal?“ zeptala se Sophie.

„Možná pochopil, že bude mít jednou velkou cenu,“ řekla Greta, „a Eviny obrazy se mu vždycky líbily. Utěšovala jsem se tím, že si ho možná chtěl nechat na památku. A já ještě byla tak ješitná, že mě trochu zklamalo, že si vzal Aronův portrét a ne můj. Ale pak mi došlo, že pro něj měl symbolický význam, kvůli té biskupské berli a jeho jménu, víš?“

 

Komisař Colonna stál na balkoně v Saint-Tropez s cigaretou v koutku úst a s břitvou v ruce. V příští scéně kamera zblízka zabrala, jak se ostří břitvy přibližuje k tváři lemované kotletami. Střih scénu přerušil a spustila se klasická úvodní znělka.

„Zajímavé,“ pronesl Henri Gaumont a usrkl espressa, „připomíná to úvodní scénu z Andaluského psa.Tady se evidentně někdo bavil.“

„No jo, máš pravdu,“ užasl Philippe, „proč jsem si toho nikdy nevšiml?“

Na univerzitě vedl Philippe filmový klub a považoval se tak trochu za filmového znalce.

„Tvé filmové choutky se asi ještě plně nerozvinuly, když ses díval na Policajty ze Saint-Tropez,“ poznamenal Thomas, „a pak už se z tebe stal moc velký snob, abys v takové hovadině hledal odkazy na Buñuela. Buďte už zticha, ať si můžeme vychutnat dialogy!“

Díl pojednával o tom, jak mafie ovládne stavební branži v Saint-Tropez. Spravedlivému stavbyvedoucímu, který dal filmu název, vyhrožují mafiánské gorily, protože se vzepřel dodavatelům v područí mafie, kteří chtěli stavbu budovy kasina převzít. Když světlovlasá dcera stavbyvedoucího přijde na návštěvu na stavbu a záhadně zmizí, inspektor Bruno si za pomoci komisaře Colonny neochotně oholí kotlety, ulízne si vlasy dozadu a v tomto neproniknutelném přestrojení a pod falešným jménem se nechá zaměstnat jako stavební dělník.

O dvacet minut později už je inspektor Bruno na stavbě jako doma a jeho spolupracovníci by pro něj skočili do ohně. Během svačiny začnou někteří z nich mluvit o podivných věcech, kterých byli svědky toho dne, kdy zmizela dcera stavbyvedoucího. V tu chvíli za nimi přijde tmavovlasá vnadná sekretářka ředitele pobočky, silně podezřelá z toho, že je spolčená s padouchy.

Inspektor Bruno si posune ochrannou helmu dozadu a široce se na ni usměje.

Martine s výkřikem vyskočila z křesla a rozčileně ukazovala na obrazovku.

„To je ono!“ volala, „viděli jste to? To byl István Juhász!“

 

„Jeho jméno?“ podivila se Sophie, „co mělo společného s tím obrazem?“

„Biskupská berla,“ pravila Greta Lideliusová smutně, „přece symbolizuje pastýřskou hůl a István mi prozradil, že jeho příjmení, Juhász, znamená v maďarštině ,pastýř‘, takže tu berlu pokládal tak trochu za svůj symbol.“

Mluvily spolu švédsky, ale Sophie si z toho hned vyvodila další závěr.

„Juhász maďarsky,“ vyhrkla, „švédsky to znamená ,pastýř‘ a ve francouzštině je to – ,berger‘. Panebože, István je Stéphane Berger!“

Vzpomněla si na jejich dávný rozhovor, jaké by si zvolili jméno, kdyby měli začít nový život s novou identitou. Člověk může své jméno přeložit do jiného jazyka, řekl tehdy István, a přesně to udělal.

„Ano,“ přisvědčila biskupová, „a já to věděla celou dobu. Hodně jsem toho o něm četla ve francouzských novinách, než mě to začalo tak vyčerpávat. A jeho firma má přece ve znaku ležící pastýřskou hůl.“

„Ale proč jsi nikomu neřekla, že obraz zmizel?“ zeptala se Sophie.

Greta Lideliusová si osušila tváře ubrouskem.

„Přes všechny jeho chyby jsem ho měla moc ráda,“ pravila, „a nechtěla jsem, aby šel do vězení. Když se Aron vrátil z Uppsaly, samozřejmě se mě ptal, kam se obraz poděl, a já mu řekla, že spadl ze zdi a rám se poškodil, takže jsem ho musela dát opravit. Když se po něm pídil podruhé, namluvila jsem mu, že ho chce Eva vystavovat a požádala mě, abych jí ho poslala. Potom už na něj asi zapomněl. Aron byl hrozně roztržitý, pokud se to zrovna netýkalo jeho bádání.“

„A co Birgitta,“ řekla Sophie, „co ta o tom věděla? Daniel mi vyprávěl, že zrovna tenhle obraz byl vyfocený v reportáži o Bergerovi a ona si toho všimla.“

„Birgittě bylo tehdy dvanáct,“ řekla vdova po biskupovi, „a byla velmi bystrá, určitě si všimla, že jeden obraz zmizel. Stejně si ale nepamatuju, že by se mě na něj někdy ptala. Možná o tom mluvila s Aronem a dozvěděla se od něj ty lži, které jsem mu nabulíkovala. Ale představ si to, že si István ten obraz nechal! V tom případě jsem měla pravdu, že pro něj skutečně něco znamenal.“

Úzkostlivě se na Sophii podívala.

„Přece si nemyslíš, že by měl István prsty ve vraždě Birgitty? Tomu prostě nevěřím!“

 

Na Policajty ze Saint-Tropez se po Martinině objevu už nikdo nedíval. Thomas rychle vysvětlil, že István Juhász je osoba, která figuruje v Martinině vyšetřování.

„Ale Berger přece nemůže být István Juhász,“ zoufala si Martine a vjížděla si prsty do vlasů, „už mě to předtím jednou napadlo, ale je to prostě nemožné. Berger se narodil v Paříži, to se nedá zpochybnit, a István byl maďarský uprchlík!“

Thomas se podíval na matčin obraz.

„Nic není nemožné,“ namítl, „například moje matka se také narodila v Paříži, protože tam v té době dědeček působil jako kněz pro švédskou komunitu. Narodila se jako švédská občanka švédským rodičům, ale v pasu má také uvedeno jako místo narození Paříž.“

„Napadá mě ještě lepší paralela,“ trumfoval ho Philippe, „Roman Polanski.“

„Ten polský režisér?“ zeptala se Martine.

„Ten polský režisér,“ přisvědčil Philippe. „Narodil se v Paříži, ale jeho rodiče se několik let před druhou světovou válkou přestěhovali zpátky do Polska. Hrávali jsme ve filmovém klubu vědomostní soutěže a Polanského místo narození byl dobrý chyták, skoro všichni na něj odpověděli špatně. Takže Berger asi měl maďarské rodiče, kteří bydleli v Paříži, ale udělali tu chybu, že se vrátili do vlasti, když byl ještě malý.“

„A já můžu doplnit,“ pravil Henri Gaumont svým hlubokým hlasem, „že István je maďarská obdoba jména ,Stéphane‘, pokud se nepletu. Philippe, ty sis přece kvůli té studii o maďarských ocelárnách koupil maďarský slovník, ne? Myslím, že ho máš v aktovce.“

Philippe zaběhl do předsíně a vrátil se s tlustým slovníkem. Chvíli v něm listoval a pak s vítězným výkřikem konstatoval, že „Juhász“ v maďarštině znamená totéž co „berger“ ve francouzštině.

Martine se omluvila a zavřela se nahoře v pracovně. Musela si promyslet, co tohle všechno znamená. Bylo jí teď jasné, co Fabien Lenormand v pondělí večer objevil. Přesně jako před malou chvílí ona poznal ve Stéphanu Bergerovi Istvána Juhásze. Ale co udělal pak? Věděli, že se vydal na seminář do knihovny v Solvay, protože doufal, že tam bude moci Bergera konfrontovat. Jel snad potom do Hasseltu, setkal se tam s Bergerem a tím zpečetil svůj osud? Annick Dardennová v Hasseltu v neděli byla. Martine o její návštěvě nedostala žádné informace, ale předpokládala, že kdyby Annick objevila něco zásadního, určitě by se to k ní doneslo.

A co objevila Birgitta Matssonová? Proč ta se vyptávala na Istvána Juhásze?

Zazvonil telefon. Volala Sophie z granåkerské fary. Švagrová jí sdělila, že István Juhász je Stéphane Berger a že to Birgitta Matssonová musela tušit.

„Spolu s Istvánem odsud zmizel i jeden mámin obraz,“ vysvětlovala Sophie, „Birgitta ho viděla v reportáži o Bergerovi otištěné v časopisu Paris Match a začalo jí to vrtat hlavou.“

„Aha, to byla ta reportáž, kterou měla v kabelce,“ pochopila Martine. „Který obraz to zmizel?“

Sophie jí popsala portrét Arona Lideliuse a Martine si vzpomněla, s jakým nevzrušeným klidem jí ho Berger ukazoval a jak vyprávěl, že ho náhodou objevil v jednom vetešnictví, kde vůbec netušili, jakou má ten obraz cenu. Jak může být tak sebejistý, vzedmula se v ní vlna vzteku, myslí si, že si na něj nikdo nepřijde!

Ale ona mu teď ukáže.

Rozloučila se se Sophií a našla si v telefonním seznamu soukromé číslo Christiana de Jonga. Ještě nikdy Christianovi domů nevolala, ale tohle se musí dozvědět okamžitě. Nebo má sehnat i Jeana-Paula Debackera? Ne, pomyslela si, inspektoru Brunovi byl na stopě Christian, a pokud Bergera usvědčíme z jedné vraždy, budeme mít vyřešené obě.

Christian byl doma a Martinin objev ho příslušně rozohnil.

„Škoda že jsme video toho dílu nemohli dostat hned,“ pravil zklamaně, „mohli jsme Bergera odhalit už včera.“

„Jenže v tu dobu už byla Birgitta Matssonová mrtvá a Berger odjel do Francie,“ poznamenala Martine. „Mimochodem, neslyšela jsem nic o tom, jak včera dopadla Annick v Hasseltu. Přišla na něco?“

„Ani ne,“ odpověděl Christian, „proběhlo to podobně jako veškeré dosavadní pátrání v Lenormandově případu. Nenašla nic zásadního. Bergerův obchodní partner, kterému se vůbec nelíbilo, že o jejich schůzce vůbec víme, jí pověděl, že Berger se u něj objevil kolem půl deváté, což bylo o dost později, než počítal. Berger mu sám řekl, že si najal letadlo z Paříže, ale o tom, jak se dostal do Hasseltu, se nezmínil. Ten chlápek předpokládal, že asi přijel taxíkem.“

„Takže v podstatě by se Berger stihl cestou z letiště setkat s Fabienem Lenormandem,“ uvažovala Martine. „Časově by to zhruba sedělo, Alice Verhoevenová přece odhadla, že zemřel před osmou večer. Ale jak by Fabien věděl, kde Bergera najde?“

„To se dá vysvětlit,“ řekl Christian. „V Bruselu se dozvěděl, že Berger odjel do Paříže. Obědvat v Paříži a večeřet v Hasseltu se dá dost těžko, pokud člověk nemá letadlo. Lenormand zkrátka zkusil štěstí, počkal u letiště v Hasseltu, a skutečně uviděl Bergera, jak vychází z terminálu.“

„A co pak,“ navázala Martine, „co když s ním Berger nadále odmítá mluvit?“

„No, když ho osloví ,Dobrý večer, Istváne Juhászi‘ nebo nějak podobně, může počítat s tím, že se Berger minimálně zastaví. Možná dokonce Lenormandovi nabídne, aby si k němu přisedl do taxíku na kus řeči.“

„Ne,“ vyhrkla Martine, „mám něco lepšího, Fabien mu nabídne odvoz! Přijel přece svým autem, to víme. Berger určitě nechce probírat svou minulost pod jménem István, když za volantem sedí zvědavý taxikář. Takže když Fabien řekne ,Dobrý večer, Istváne Juhászi, chtěl byste odvézt do Hasseltu?‘, je tu velká šance, že se toho Berger chytne. Pojedou dolů ke kanálu, aby si v klidu pohovořili, a Berger ho pak zabije něčím, co mu přijde pod ruku, třeba francouzským klíčem, a hodí mrtvolu do první lodi, která projede kolem.“

„Zní to dobře,“ souhlasil Christian, „a hodí se to i k vrahovu psychologickému profilu. Ten, kdo zabil Fabiena Lenormanda, je chladnokrevný člověk, který je schopný okamžitě vymyslet plán, když se najednou potřebuje zbavit mrtvoly. Ten, kdo zavraždil Birgittu Matssonovou, je rovněž chladnokrevný člověk, který má plán vmžiku vymyšlený, když mu ona zavolá a řekne mu, že odhalila Istvána Juhásze. A náš István je přece pěkně chladnokrevný chlapík – přišel pozdě na směnu do dolu, o vlásek unikl katastrofě a na místě si vymyslel plán, jak zmizet. A to mu bylo teprve sedmnáct.“

Zůstala tu nedořešená otázka, jak se Berger vrátil z Hasseltu do Villette. Martine řekl, že ho kolem jedenácté v Hasseltu vyzvedl šofér, ale pokud zavraždil Fabiena Lenormanda, musel také odvézt Fabienova renaulta zpátky do Bruselu.

Christian si nebyl jistý, ale pochyboval o tom, že by Bergerův hasseltský hostitel vůbec jeho šoféra zahlédl.

„V tom případě máme dvě možnosti,“ ujala se slova Martine, „buď stihl zajet do Bruselu, vrátit se vlakem do Hasseltu a nechat se vyzvednout řidičem, nebo ho ten řidič vyzvedl v Bruselu.“

V pondělí je čekala řada údajů, které musí zkontrolovat – kdy Bergerovo letadlo přistálo v Hasseltu, jestli jel z letiště taxíkem, jestli ho šofér opravdu vyzvedl v Hasseltu, případně v kolik hodin. Christian však nepokládal za nutné jezdit kvůli tomu do Justičního paláce hned.

„Berger asi bude pořád ve Francii,“ poznamenal, „ty nemůžeš vydat zatýkací rozkaz bez své asistentky a všechno je připravené na zítřejší velkou ranní razii proti Bergerovi. Radši běž spát, já půjdu taky.“

Když sešla dolů, Philippe a Henri Gaumont byli právě na odchodu. Podplukovník se dovolil, jestli si může rychle zatelefonovat, a odebral se do pracovny, aby ho nikdo nerušil.

„Smím gratulovat?“ usmál se Thomas na Philippa.

Philippe ho probodl pohledem.

„No jasně,“ naštval se, „oznámení rozešleme na Nový rok a svatební dary si vybereme v obchodním domě Inno. Ale neříkej to Titine, byla by z toho v šoku. No, už mě ty pětiminutové vztahy přestaly bavit, uvidíme, co se z tohohle vyklube.“

Sice si neodpustil svůj typický sarkasmus, marně se však snažil zakrýt, že vypadá téměř šťastně.
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Když policejní auta přijížděla k vile Stéphana Bergera, nad řekou se válely chuchvalce mlhy a tráva byla ještě mokrá od ranní rosy. Martine, která ve vlastním autě kolonu uzavírala, zabočila před branou vpravo a zaparkovala vedle zdi, jíž byl dům obehnán. S rukama v kapsách se vydala po vydlážděné příjezdové cestě. Přestože měla na sobě široký vlněný kabátek, poněkud extravagantní úlovek z nového pařížského butiku Jil Sander, klepala se v ranním chladu zimou.

Na razii doma u Bergera bylo nasazeno jen sedm policistů, o mnoho víc jich prohlíželo kanceláře v Berger Rebaru a v obecním vzdělávacím středisku v Messières. Martine si ale vybrala Bergerův dům ve Villette. Odborníci z oddělení hospodářské kriminality věděli lépe než ona, jaké dokumenty mají hledat, aby našli důkazy pro podvodné podnikání. Ji zajímal Berger sám, muž, který dřív býval Istvánem Juhászem a teď hrál hlavní roli v obou vraždách, které vyšetřuje.

Policisté utvořili kolem domu rozptýlený kruh, aby se přesvědčili, že zadním východem nezmizí ani lidé, ani dokumenty. Jacques Denisot, kriminální inspektor z oddělení hospodářské kriminality, se postavil ke vchodu s příkazem k provedení domovní prohlídky v ruce. V brýlích se zlatými obroučkami a baloňáku vypadal jako mladý revizor s nadějnou budoucností. Vedle něj stála Julie, která přijela v jednom z policejních vozů.

Když se na schodech objevila Martine, Denisot na ni kývl.

„Tak fajn, jdem na to,“ řekl a zazvonil.

Dveřmi sem slabě dolehl zvuk zvonku zevnitř. Vyzváněl jako miniaturní kostelní zvon.

Nestalo se nic. Denisot zazvonil znovu.

„Kdyby bylo potřeba, máme s sebou beranidlo, ale dáme mu ještě pár minut, přece jen je brzy ráno.“

V tu chvíli dveře otevřel rozcuchaný mladík. Byl bosý a na sobě měl jen džíny.

„Co se děje?“ zeptal se a zmateně těkal pohledem po skupince na schodech.

Jacques Denisot mu pevným hlasem přečetl příkaz k provedení domovní prohlídky.

„Já nevím, jestli vás můžu pustit dovnitř,“ řekl mladík nejistě a rozhlédl se kolem, jako by hledal, koho požádá o radu.

„Nikdo se tě na nic neptal, hochu,“ pronesl Denisot, „jen nás pusť dovnitř. Tenhle papír nás opravňuje prohledat celý dům a ty můžeš udělat jedinou věc: nepřekážet.“

„Kdo vlastně jste?“ zeptala se Martine, zatímco Denisot rozrazil dveře a pokynul ostatním policistům, aby vešli dovnitř.

„Fabrice Renaud,“ zamumlal mladík, „pracuju tady, starám se o zahradu a dohlížím monsieuru Bergerovi na dům.“

„Bydlíte tu?“

Fabrice Renaud se začervenal.

„No, vlastně bydlím tamhle v domku pro zahradníka,“ mávl neurčitě rukou vpravo do zahrady, „ale dnes v noci jsem byl v domě, abych ho... prostě hlídal.“

Zatímco spolu mluvili, policisté vběhli do domu a začali systematicky prohledávat pokoje. Jako nejzajímavější se jevila knihovna a pracovna v přízemí a Bergerova ložnice o patro výš, ale rozhodně v domě nevynechají jediné zákoutí.

Ze dveří vyšla mladá žena a přidružila se ke sklíčenému Fabricemu Renaudovi. Na sobě měla džíny a tričko a dlouhé tmavé vlasy měla stejně rozcuchané jako Fabrice. Vypadala však mnohem klidněji než on.

„Camille Castiglioneová,“ představila se a podala Martine ruku, „pomáhala jsem v noci Fabriceovi s hlídáním domu.“

Mrkla na Martine a ta se neubránila úsměvu.

„Hlídali jste nějaký konkrétní pokoj?“ zeptala se.

„Samozřejmě,“ odpověděla Camille Castiglioneová s vážnou tváří, „hlídali jsme modrý pokoj pro hosty, ten, co je v přízemí vedle knihovny. Je hrozně důležité zkontrolovat, jestli jsou postele pro hosty v dobrém stavu, chápete.“

Znovu zamrkala.

Martine se obrátila k Fabricemu Renaudovi.

„Předpokládám, že vaše testování pokoje pro hosty znamená, že jste monsieura Bergera dnes určitě nečekali?“

Mladík schlíple přikývl.

„Odjel v sobotu a řekl mi, že to tu mám na povel. Bude pryč minimálně týden, možná i déle, a prý se ozve, než přijede zpátky. Můžeme už jít ke mně do domku?“

„Ještě jednu otázku,“ pravila Martine, „kdy monsieur Berger odjel a co v sobotu před odjezdem dělal?“

„Myslím, že odjel kolem dvanácté,“ odpověděl Fabrice Renaud, „zrovna jsem sekal trávu a rosa na ní už stihla uschnout, jinak bych sekat nemohl. Ráno byl venku, myslím, že vstal celkem brzy, protože když jsem mu v devět přinesl noviny, nebyl tam. Řekl mi, že šel na dlouhou procházku kolem řeky.“

 

Martine se ráno probudila půl hodiny před zazvoněním budíku, čilá a nabitá energií, i když s vnitřním pocitem neurčitého neklidu. Těsně před probuzením se jí zdál sen, zase ten stejný sen, jak žena jede na kole a Martine se ji marně snaží varovat před hrozícím nebezpečím. Najednou se ale žena posadila na zem s dítětem v náručí jako madona a Jean-Claude Becker a Annalisa Paoliniová jí přinášeli dary. Ve snu chtěla Martine protestovat proti tomu, že jsou jen dva, všichni přece vědí, že králové, kteří přinesli dary děťátku, byli tři.

Co to má znamenat? uvažovala a přitom se česala a nanášela korektor, aby zakryla kruhy pod očima. Neurčitý vnitřní neklid se zhmotnil v přísný, kárající hlas v její hlavě. Vyšetřující soudce má za úkol přihlédnout i ke skutečnostem, které mluví ve prospěch podezřelého, ne jen k těm, které mu přitěžují, říkal hlas.

Já vím, namítla Martine svému vnitřnímu hlasu, ale co vlastně mluví ve prospěch Stéphana Bergera? Celý život podváděl a klamal všechny, kteří mu důvěřovali – Nunzii Paoliniovou, Gretu Lideliusovou, dělníky z Vélo Éclair a brzy určitě i zaměstnance Berger Rebaru. Je to István Juhász a neváhal se uchýlit k vraždě, aby nevyšlo najevo...

Co aby nevyšlo najevo? Když o tom začala přemýšlet, nedávalo to tak docela smysl. Proč by měl Berger tolik usilovat o to, aby nevyšlo najevo, že se kdysi jmenoval István Juhász?

Pokračovala v dialogu se svým vnitřním hlasem, přitom do sebe házela cosi, co se s trochou dobré vůle dalo nazvat snídaní, a vyjela dosud prázdnými a tichými ulicemi do Justičního paláce. Julie dorazila zároveň s Martine, takže mohly vyřídit formality ohledně zatykače na Stéphana Bergera. Martine ho s čistým svědomím podepsala.

Nicméně kvůli tomu snu a vnitřnímu hlasu jí v hlavě začalo klíčit semínko podezření. Zaseto už bylo dříve, během přípravného řízení se zavrtalo do temné půdy jejího podvědomí, ale teď prorůstalo do ostrého bílého světla vědomých úvah.

Jakmile Julie odešla se zatykačem do třetího patra, Martine si vzala k ruce spis o vraždě Fabiena Lenormanda a přečetla si, co vypověděla Nunzia Paoliniová. Zároveň si to v duchu dávala dohromady s vyprávěním Justina Willemarta.

Bylo tam něco důležitého, co nesmí přehlédnout.

Zůstala sedět ponořená hluboko v myšlenkách. Když jí Julie zavolala, že policie je připravená vyrazit, řekla jí, ať jede s nimi, ona že se k nim za chvilku připojí.

 

Zatímco vyšetřovatelé z oddělení hospodářské kriminality metodicky prohledávali Bergerův dům, Martine a Julie se spíš bezcílně potloukaly kolem. Zastavily se ve žlutém pokoji nad řekou, kde se Stéphanem Bergerem posledně mluvily. Něco se tu změnilo.

„Podívej, několik obrazů chybí!“ zvolala Martine.

Julie se rozhlédla po pokoji.

„Máš pravdu,“ přisvědčila, „oba obrazy tvé tchyně jsou pryč, to poznám i já.“

Berger po zmizelých obrazech nenechal prázdná místa, proto jim několik sekund trvalo, než si všimly, že něco chybí. Místo, kde dřív visel obraz Náš život bouří hnán je jen, teď vyplňovala tištěná reprodukce ve zlatém plastovém rámu, představující statného jelena se vztyčenou hlavou a nepřirozeně růžovým západem slunce v pozadí.

„,Zátiší s jelenem‘,“ řekla Martine, „přesně takový obraz by se podle článku v Paris Match dal od inspektora Bruna očekávat. Monsieur Berger se zjevně baví na náš účet.“

„A mrkni se sem, tady přece visel ten obraz s biskupem a teď je tu rozkošné koťátko,“ ukazovala Julie, „to je aspoň obraz podle mého gusta.“

Kromě dvou děl Evy Lideliusové byly za levné reprodukce vyměněné ještě dva další obrazy. Z originálů tu zbyly většinou jen litografie a další grafické listy, méně cenné než malby.

„Upláchl,“ konstatovala Martine, „ten už se sem nevrátí.“

Po čtyřech hodinách vyšetřovatelé prohlídku ukončili. Otevřeli každou skříň, vytáhli každý šuplík, každou knihu z knihovny, nadzvedli každý koberec a proklepali každou zeď. Své úlovky naskládali do krabic a ty teď v hale čekaly na odvoz do Justičního paláce.

Mimo jiné si odnesli stolní kalendář, několik složek s korespondencí, stolní podložku popsanou záhadnými čmáranicemi, pár hromádek žlutých a bílých nalepovacích lístečků, do posledního místečka popsaný poznámkový blok, který ležel vedle telefonu v pracovně, a několik pořadačů obsahujících novinové články s odstavci zatrženými barevným fixem. Martine s překvapením zjistila, že některé články pocházejí ze švédských novin. Ale vlastně na tom nebylo nic divného, István Juhász přece pět let pobýval v malé hornické vesničce ve Švédsku, a tak samozřejmě švédsky uměl, pomyslela si.

V šuplíku Bergerova nočního stolku našli hromádku vizitek, jeho i cizích.

Martine jimi zalistovala.

„Podívejte,“ ukázala, „některá jména vypadají maďarsky.“

„Hm,“ přisvědčil Jacques Denisot, „a podívejte se na Bergerovy vlastní vizitky, má tu všechna svá utajená telefonní čísla!“

Světlé oči mu za zlatými obroučkami brýlí spokojeně zazářily.

Stéphane Berger měl několik různých vizitek. Na firemní vizitce bylo uvedeno telefonní číslo do jeho kanceláře v Paříži a Marseille, ale měl i takovou, kde bylo napsáno jen „Stéphane Berger“ a pod tím červená křivka loga Bergerových firem. Vždyť je to pastýřská hůl, uvědomila si Martine, jak to, že jsem si toho nevšimla dřív? Na této vizitce stálo mobilní telefonní číslo, které dostala od Jeana-Clauda Beckera, a tři další čísla – jedno pařížské, ještě jedno francouzské a třetí s předvolbou země, kterou nepoznávala.

„Tak to bychom měli,“ uzavřel Denisot, „už se nemůžu dočkat, co asi chlapi objevili v Berger Rebaru a na těch ostatních místech. Julie, svezete se s námi i nazpátek?“

Julie se tázavě podívala na Martine a ta přikývla. Chtěla se tu ještě chvíli zdržet, vlastně ani nevěděla proč. Ale připadalo jí, že v Bergerově vlastním domě si lépe uspořádá myšlenky. Pořád měla pocit, že jí něco uniká, že během vyšetřování narazila na kousek skládačky, který by pozměnil celý výsledný obrázek, kdyby ho jen uměla dát na správné místo.

„Málem bych zapomněl,“ řekl Denisot, „v Bergerově psacím stole jsme našli papír, který nám k ničemu není. Byl schovaný v jakési skryté zásuvce, nic extra, ale trochu tajná přece jen byla, takže ho asi pokládal za důležitý. S naším vyšetřováním ale nemá nic společného, protože je příliš starý. Možná byste se na to mohla mrknout, třeba vám to nějak pomůže.“

Podal Martine zažloutlý a zmačkaný papír a vyšel ze dveří. Chvíli nato slyšela, jak policejní auta startují a odjíždějí pryč.

V hale bylo šero a na text na papíře pořádně neviděla. Šla po schodech nahoru do Bergerovy ložnice a postavila se k vysokému oknu s výhledem na řeku.

List měl nerovné okraje a připomínal utržený kousek papírového pytlíku. Výrazná modrá písmena nevypadala jako psaná inkoustem, spíš anilinovou tužkou. Text byl krátký, ale výmluvný a pečlivě datovaný. Nejvíc místa zabírala řádka podpisů, většinou naškrábaná nejistým a neohrabaným rukopisem mužů, kteří byli zvyklí zacházet s úplně jinými nástroji, než je papír a tužka.

Na dolním okraji papíru uviděla Martine razítko a inkoustem vyvedený podpis, z něhož doslova čišela arogance.

Martine si ten papír pročítala stále dokola. Tady ho má, to je ten chybějící kousek skládačky, který naprosto mění situaci. Jak je možné, že si toho nevšimla? Její podvědomí, které musí být chytřejší než ona sama, se jí však snažilo prostřednictvím snů ukázat správnou cestu.

Zaslechla z přízemí kroky. Zapomněl tu snad Denisot či policisté něco? Nebo se Julie rozmyslela a raději pojede s ní? Poslouchala, jak kroky stoupají po schodech, tlumené tlustým kobercem, a otevřela ústa, aby zavolala, kde je.

Zarazila se, protože uslyšela, jak se v pokoji otevírají dveře od skříně, a ucítila za sebou pohyb. Než stihla cokoli udělat, silná paže ji objala kolem pasu a ústa jí zacpala velká ruka.

„Pst,“ syknul Stéphane Berger a zatáhl ji do skříně.

 

Christian de Jonge v duchu nadával. V Hasseltu žádné pořádné letiště neměli, o čemž patrně měl vědět, a tím pádem se tam nevyskytovalo ani žádné stanoviště taxíků s příhodně čekajícími auty. Měli tam pouze malé letiště pro soukromé lety, například charterových společností, jako byla ta, se kterou Stéphane Berger do Hasseltu letěl. Vzpomněl si, že Berger údaje o letecké společnosti neochotně prozradil Martine. Vyhledal si je a zavolal do pařížského sídla firmy. Telefon zvedla vstřícná sekretářka a potvrdila mu, že monsieur Berger si minulé úterý objednal let do Hasseltu. Volal na poslední chvíli, ale protože patří k jejich stálým zákazníkům, nějak to zařídili.

„Monsieur Berger vždycky zapomene na čas, když je s dcerami,“ pravila obdivně sekretářka, „je vynikající otec a má tak rozkošné dcerušky. V úterý ho sem přišly vyprovodit.“

Tato Bergerova obdivovatelka rovněž v Hasseltu zamluvila limuzínu, která měla Bergera z letiště vyzvednout. Objednala ji na osmou a byla si celkem jistá, že letadlo v Hasseltu přistálo pouze několik minut předtím.

Christian posléze zavolal do firmy, která limuzínu poslala, a ti potvrdili, že Bergera v úterý v osm vyzvedli na kiewitském letišti a zavezli ho do centra. Ne, neudal jim žádnou konkrétní adresu, nýbrž požádal, aby ho vysadili u Grote Markt, velkého náměstí v centru.

Po poslední informaci Christianovi svitla naděje, tam by se možná schůzka s Fabienem Lenormandem vecpat dala, ale začínalo mu to celé připadat poněkud přitažené za vlasy. Berger asi vystoupil u náměstí prostě proto, že nechtěl odhalit, za kým jde na tu supertajnou pracovní večeři. Pokud si Christian dobře pamatoval, podnikatel, kterého navštívil, bydlel jen několik bloků od Grote Markt.

Je třeba se vyvarovat vymýšlení příliš komplikovaných scénářů, jen aby činy podezřelého byly v souladu s předem zvolenou teorií. Tohoto hesla se Christian vždycky držel. Ale kdo Fabiena Lenormanda zavraždil, když ne Stéphane Berger? Samozřejmě si musí ověřit, co v úterý večer dělali bratři Mazzeriové, ale silně pochyboval, že by vraždili oni.

Zatímco si do poznámkového bloku čmáral hloubavé otazníky, pohled mu padl na bleděmodrý papír na stole. Dal mu ho v sobotu jeho známý bruselský novinář. Byla to tisková zpráva o úterním semináři v knihovně Solvay. Právě tato zpráva přiměla Fabiena Lenormanda, aby na seminář šel a pokusil se setkat se Stéphanem Bergerem.

Obrátil papír a poprvé si pořádně přečetl seznam všech účastníků panelové diskuse, ze které se Berger na poslední chvíli omluvil. Byla na něm ještě jedna osoba, která ve vyšetřování figurovala a kterou Fabien Lenormand po telefonu několikrát sháněl. Tato osoba však sotva měla nějaký důvod novináře zavraždit. No a co, pomyslel si Christian. Nehledal teď přímo motiv, nýbrž fakta. Fabien Lenormand stál s diktafonem v ruce před knihovnou Solvay a čekal na účastníky diskuse. I když byl Berger jeho prvořadý terč, určitě by se aspoň pokusil prohodit pár slov s mužem, jehož jméno Christian právě podtrhl.

Rozhodl se, že zjistí, jestli tomu tak opravdu bylo.

Ale nejdřív ze všeho, řekl si, zavolám Jeanu-Paulu Debackerovi na městskou policii a zeptám se ho, jestli náhodou při vyšetřování vraždy Birgitty Matssonové nenarazili na stopu, která by mířila stejným směrem.

„Dobrý den, de Jonge,“ ohlásil se Debacker, „zrovna jsem vám chtěl volat. Přišli jsme na něco, co vypadá docela... zajímavě. Jenom nechápu, jak to souvisí s vraždou.“

Městská policie vypátrala, kdo vlastní rozpadlý dům, odkud střílel vrah Birgitty Matssonové. Majitelkou byla devadesátiletá dáma, která dům zdědila po svých rodičích a bydlela tam jako dospělá až do roku 1952. Její jméno Christianovi nic neříkalo, což hned Debackerovi sdělil.

„Mně to taky nebylo vůbec povědomé,“ podotkl Debacker. „Ale pak nás navštívil náš bývalý kolega, inspektor Blommaert. Vy ho neznáte? Vlastně je to pochopitelné, když nejste odsud. Je mu už přes osmdesát, ale je úplně čilý a v hlavě to má srovnané. Pracoval jako inspektor městské policie tady v centru Villette celé věky a jeho revír bylo právě okolí nádraží. Vyprávěl nám, že tento dům ve čtyřicátých letech několikrát navštívil, protože oba synové majitele se bavili tím, že z okna v druhém patře stříleli vzduchovkou holuby na Place de la Gare. Občas trefili někoho do nohy. Jednou se jim dokonce podařilo zabít mopslíka. Blommaert si nepamatoval jména chlapců ani jejich rodičů, ale to se dalo lehce zjistit, když jsme věděli, kdo dům vlastní.“

„A?“ pobídl ho Christian a zadržel dech.

Debacker vyslovil dvě jména.

Jedno z nich bylo jméno muže, na kterého si Christian zrovna chtěl posvítit.

 

Skříň se táhla přes celou místnost a byla prostorná jako šatna.

„Vylezte po schodech nahoru, rychle,“ zašeptal Stéphane Berger a zavřel za nimi dveře skříně. Z jeho hlasu jí naskočila husí kůže, zněl tak naléhavě a rozčileně, jako by se nacházeli v nebezpečí života.

Ani se zavřenými dveřmi nebyla ve skříni úplná tma. Martine si všimla, že sem otevřeným poklopem seshora proudí slabý paprsek světla. Z poklopu visel bytelný dřevěný žebřík, opřený o podlahu ve strmém úhlu.

„Tak dělejte!“ zasyčel Berger a postrčil ji k žebříku. Začala lézt vzhůru tak rychle, jak jen to s vysokými podpatky šlo. Srdce jí tlouklo tak rychle a silně, že jí připadalo, jako by se jí otřásal celý hrudník. Příčky žebříku jí pod zpocenými dlaněmi klouzaly. Málem upustila papír, který dostala od Denisota, a na vteřinu se zastavila, aby si ho zastrčila do kapsy. Berger také přistoupil k žebříku, byl tak blízko, že cítila na nohou jeho dech. Slyšela, že někdo zalomcoval zamčenými dveřmi skříně, až se zeď zachvěla.

Vylézt nahoru po žebříku Martine zabralo jen pár vteřin. Připadalo jí však, jako by uběhla aspoň půlhodina, než prolezla poklopem a odvalila se stranou, aby mohl Berger projít, vytáhnout žebřík a zavřít víko poklopu.

Nacházeli se v malém pokojíku o rozloze jen několika metrů čtverečních. Měl zkosený strop a půlkruhové okno, z větší části začerněné, které dovnitř propouštělo paprsek denního světla. Martine z otřesů podlahy poznala, že se někdo pohybuje ve skříni pod nimi.

Berger si položil prst na ústa, aby mlčela. Naprosto zbytečně, Martine se pomalu neodvažovala ani dýchat. Po chvíli kroky utichly.

„Tak,“ řekl Berger potichu, „teď snad budeme v bezpečí. Není odtud nic moc slyšet, ale jestli začne tady nahoře proklepávat zdi, musíte být tiše jako myška.“

„Co je to za místnost?“ zeptala se Martine. Nebyla si jistá, zda se má muže, na kterého před pěti hodinami vystavila zatykač, ptát zrovna na tohle, ale neuměla si pomoct.

„Myslím, že ji zbudovali za války,“ odpověděl Berger, „jako úkryt pro odbojáře nebo pronásledované Židy. Skříň v pokoji v tomhle patře je kratší než ta, ze které jsme vylezli. Někdo oddělil tento prostor falešnou zdí a zřídil přístup poklopem v podlaze. Přišel jsem na to, když jsem si všiml, že umístění okna neodpovídá dispozici pokojů.“

Seděl opřený o dřevěnou stěnu a kolena si přitáhl k sobě. Panika, která ho ovládla dole ve skříni, patrně pominula, jakmile zavřel poklop do tajné místnosti. Vypadal uvolněně, jako by byl pánem situace.

Martine ho pozorovala a snažila se v tomto muži rozpoznat rysy chlapce, o kterém toho tolik slyšela – Pistiho, jenž bydlel na ubytovně ve Foch-les-Eaux s rodinou Nunzie Paoliniové a zpíval té holčičce písničky, Istvána, který v Granåkeru okouzlil Sophii i Gretu, ale také zpronevěřil peníze lidí, již na něj spoléhali. Chlapecký šarm dospívajícího Istvána se u dospělého muže proměnil v charisma, jeho nedostatek zábran v bezohlednost.

Asi ho poháněl hlad, uvažovala a představila si bývalý zajatecký tábor s rezavými baráky, nenasytný hlad po tom, co mu bylo v mládí odepřeno, hlad, který musel za každou cenu utišit. Měl vůbec nějaké výčitky svědomí? Vzpomněla si na článek o jeptiškách, které vyprávěly, jak jim v tichosti dával peníze na pomoc uprchlíkům.

„No ano, vy přece máte úkryty a únikové cesty rád, že – Istváne?“ řekla.

Pousmál se.

„Možná ano,“ pravil, „ale z tohohle úkrytu momentálně nevidím únikovou cestu žádnou. A my bychom ji potřebovali, protože on nás zabije oba dva, pokud k tomu dostane příležitost, věřte mi. Nevím, jak se dozvěděl, že jsem tady, ale viděl jsem ho ráno plížit se kolem domu s tou jeho pitomou puškou v plné pohotovosti. Patrně nás oba zastřelí a mě hodí do řeky, aby to vypadalo, že vás mám na svědomí já. Tak zabije dvě mouchy jednou ranou. Víte přece, kdo to je, ne? Jinak byste se mnou nelezla po tom žebříku.“

Martine vytáhla z kapsy papír a ukázala na jméno dole.

Berger přikývl.

„To je on,“ přisvědčil. „A už zabil dva lidi, aby to nevyšlo najevo. Došlo mi to až včera. Vůbec mě nenapadlo, že by to mohl být on, když jsem slyšel o vraždě toho francouzského novináře. Jakmile se ale totéž přihodilo Birgittě Janolsové, postupně jsem si uvědomil, že nikdo jiný to být nemůže, i když jsem pořád nechápal proč. Stalo se to přece tak dávno, že už je to promlčené, a on není žádný politik, aby mu záleželo na mínění voličů.“

„Jenže on už jednou v minulosti vraždil,“ řekla Martine, „a Fabiena Lenormanda musel zabít, aby nevyšla najevo ta první vražda. I když je to promlčené, být označen za vraha není žádná legrace.“

Tak to musí být, pomyslela si. Zatím ještě nechápala všechny souvislosti, ale věděla jistě, že v ruce drží papír s podpisem vraha Giovanny Paoliniové.

Stéphane Berger se na ni podíval, jako by pochyboval, jestli to myslí vážně.

„A koho podle vás asi tak zavraždil?“ zeptal se.

„Matku sester Paoliniových,“ odpověděla Martine. „Několik dní předtím, než měla svědčit o vaší protestní schůzi, ji někdo přejel autem. A s ní zemřel i její malý syn.“

Neočekávala, že to Bergera tak raní. On přece rodinu Paoliniových znal, uvědomila si, vždyť byli sousedé.

„Giovanna,“ pronesl těžce, „a malý Tonio? Co se jim stalo?“

Jako by přes všechny jeho masky pronikl na povrch výraz mladšího a zranitelnějšího člověka. Ani inspektor Bruno, ani podnikatel Berger neměli v zásobě výraz vystihující pocity při oznámení vraždy ženy, kterou měli rádi. Bylo zjevné, že Giovanna Paoliniová pro mladého Istvána hodně znamenala. A přesto se po svém odchodu vůbec nenamáhal zjistit, jak se vdově a sirotkům bez otce vedlo. Ten člověk neustále od něčeho utíká, pomyslela si Martine, otočí se, jde si svou cestou a neohlíží se zpět.

Jak ráda by ho přinutila, aby se ohlédl, aby ucítil krev a uslyšel pláč z minulosti, za kterou udělal tlustou čáru.

„Stalo se to v roce 1957,“ začala Martine vyprávět, „Giovanna Paoliniová se vydala na kole navštívit dcery. Jela po okresní silnici a syna vezla v sedátku na nosiči. Dcery skončily po smrti otce v dětském domově, ani to jste možná nevěděl? Giovanna se z té tragédie zhroutila, nějaký čas strávila v blázinci a pak už si děvčátka v dětském domově nechali. Jednoho pátečního večera je jela navštívit a přejelo ji auto. Giovanna zemřela na místě, ale malý Tonio byl stále naživu, když ho našli. Strávil několik hodin připoutaný v sedátku za mrtvou matkou. Policie měla už tehdy podezření na vraždu, ale pachatele nikdy nenašli.“

Podívala se na Bergera. Držel si ruku před ústy, jako to dělávala i ona, když nechtěla dát najevo, co si myslí. Sama dobře věděla, že neznámé hrůzy minulosti dokážou s člověkem zamávat i po několika desetiletích.

„A vy si myslíte, že Giovannu a Tonia přejel on?“ zeptal se Berger zdušeně, protože měl stále před ústy ruku.

Martine věděla, že pro to nemá žádné důkazy, ale všechno do sebe zapadalo. Muže, který podepsal ten papír, musela při pomyšlení na soudní proces zachvátit panika. Soud by ho poslal do vězení, protože nesl za důlní katastrofu zodpovědnost. Asi se doslechl, že Giovanna Paoliniová hodlá svědčit. Justin Willemart vyprávěl, že se o tom v Justičním paláci během týdnů před soudním projednáváním hodně mluvilo. Jeho advokáti možná něco zaslechli a svému klientovi to prozradili.

„Ano,“ potvrdila, „to je jediné vysvětlení, které dává smysl. Pak zavraždil Fabiena Lenormanda, aby se nepřišlo na tu první vraždu, a potom Birgittu Matssonovou, aby zakryl ty dvě předchozí.“

„Asi ano,“ zadumal se Berger, „když člověk začne vraždit, musí v tom pokračovat, a nakonec se přestane ovládat. Proto jsem nikdy nic takového neudělal, ať už si o mně lidé myslí cokoli. Ale povězte mi, jak jste na to přišla, že je to on? Aspoň si to čekání na záchranu nebo na smrt trochu zpříjemníme.“

Martine se snažila uspořádat si myšlenky. Teprve dnes dopoledne začala tušit, že hledaný vrah nemusí být Stéphane Berger, ale semínko podezření bylo zaseto dřív. Nunzia Paoliniová se o něm zmínila, Fabien Lenormand se s ním pokoušel promluvit a Birgitta Matssonová patrně také.

„Raději mi vyprávějte svůj životní příběh,“ navrhla, „trvalo mi, než jsem pochopila, že jste István Juhász, protože jsem vás pokládala za Francouze narozeného v Paříži. Jak to bylo s tím vaším dědečkem ševcem?“

„To se mi povedlo, viďte?“ pochválil se spokojeně Berger, „ale je to čistá pravda. Můj dědeček József Klein pocházel z Maďarska, ale v roce 1914 táhl s Němci na Paříž. Byl zraněn a v příkopu ho našla pohledná Francouzka, která se o něj postarala a pak si ho i vzala. Usadil se u ní na vesnici, byl švec, a šikovní ševci jsou potřeba vždycky. Jeho dcera, moje matka, získala v třicátých letech práci na maďarské ambasádě v Paříži, protože uměla maďarsky. Můj otec pracoval na ambasádě jako šofér a dopustil se té chyby, že se s rodinou v roce 1939 vrátil do Maďarska. Protože jsme ale já i matka narození ve Francii, měl jsem ihned právo na francouzské občanství, když jsem se tu pak usadil.

Během války jsme žili v Maďarsku. Můžu vám říct, že to bylo naprosto příšerné. Když do země vpochodovala Rudá armáda, uprchli jsme. Belgičané zoufale sháněli horníky do uhelných dolů, a tak jsme se ocitli tady. Pro matku byla francouzština mateřský jazyk, tím jsme to měli jednodušší. V té době mi bylo devět.“

Prohlížel si Martinin kabátek od Jil Sander a boty od Bruna Magliho a nevesele se usmál.

„Byla jste někdy v uhelném dole, madame Poirotová? Nebyla? To jsem si myslel. Mého otce ta práce zabila celkem rychle. Já jsem začal fárat v šestnácti, a kdybych nezmizel, zabilo by mě to taky.“

Vzpomněla si na jeden rozhovor, ve kterém mluvil o rodičích. Jak že to tam řekl?

„V jednom rozhovoru jste vyprávěl, že vás otec naučil snít,“ namítla.

„To ano,“ řekl Berger, „pořád snil o lepším životě. Byl synem zkrachovalého kožešníka, který po první světové válce přišel o všechno. Bohatí lidé v drahých kožešinách, krásná auta, takhle si vysnil svůj život. Chtěl se mít jako zákazníci kožešnictví v době blahobytu. Pracoval jako šofér v Budapešti, ve Vídni a v Paříži, byl to pěkný chlap a šoférská uniforma mu slušela. Ale byl to slaboch a neměl žádnou výdrž. To matka byla v naší rodině ta vytrvalá. Asi by práci v dole zvládala líp než on.“

„Několik dní před katastrofou jste svolali schůzi,“ řekla Martine. „Chtěli jste protestovat proti tomu, že vás posílají do dolu, i když je v chodbách důlní plyn.“

„Ano,“ potvrdil Berger, „na Angelův popud jsme se sešli u něj a u Giovanny doma. Kolik nás tam tak bylo? To už si nepamatuju.“

Vzal Martine papír z ruky a přelétl očima neohrabané podpisy. Viděla, jak se zachmuřil. Muži, které kdysi znal a s nimiž pracoval, podepsali ten papír jen několik dnů předtím, než uhořeli v dole.

„Ano, bylo nás devět. Neměli jsme papír, tak jsme roztrhli papírový pytlík od chleba a snažili se ho uhladit. Usoudili jsme, že hlavní je přece to, co je na papíru napsané. Podepsali jsme se na něj a odevzdali ho. Sama vidíte, jak to dopadlo.“

Martine se podívala na červené razítko na spodním okraji: Odkládá se.

Podpis pod razítkem se zběhlostí písma na první pohled odlišoval od ostatních devíti, sesmolených horníky s neohrabanýma rukama. Arnaud Morel, důlní inženýr. Muž, který teď předsedal správní radě Forvilu, byl přímo zodpovědný za důlní neštěstí v roce 1956.

 

Christian zavolal Arnaudu Morelovi do jeho domu blízko Villette. Dozvěděl se, že předseda správní rady Forvilu tento týden pobývá ve Villette, ale zrovna dnes si vzal volno a vyrazil na lov.

Na lov? Když si Christian představil Morela s loveckou puškou v ruce, zmocnila se ho nepříjemná předtucha. Rozhodl se, že do jeho domu zajede a pokusí se ho sehnat sám. Zároveň pověřil Annick, aby zjistila, co Morel dělal v úterý po semináři v Bruselu. Zdůraznil, že to spěchá, což ona velmi správně pochopila tak, že má při pátrání volné ruce a nemusí se tak docela držet pravdy. Annick byla velmi dobrá lhářka, vlastně byla v tomto oboru umělkyní: pomocí polopravd dokázala naznačovat a uvádět v omyl, ale uměla i lhát, jako když tiskne, a přitom si zachovat upřímný pohled a úsměv.

Tohle vůbec nebude těžké, pomyslela si. Razie v Bergerových firmách a v kancelářích jeho kumpánů z radnice v posledních hodinách zcela ovládly zpravodajské relace rozhlasu. Uměla si představit, jak se v sídle Forvilu z patra do patra šíří spekulace a drby jako prérijní požár.

Sekretářku vedení společnosti každopádně hned napadlo, že se policie vyptává na Morela právě kvůli tomu.

„Je to...“ zakoktala, „chci říct, týká se to... toho, co se dnes stalo?“

„Chápete, že vám nemůžu nic prozradit,“ pravila Annick důležitě, „ale monsieur Morel toho asi o činnosti a obchodech Stéphana Bergera věděl hodně?“

„To ano,“ odpověděla horlivě sekretářka, „hned od začátku byl vůči němu skeptický a teď všichni konečně vidí, kdo měl pravdu.“

„Aha,“ podotkla Annick, „potíž je v tom, že Berger zmizel a my se marně snažíme ověřit, co dělal minulé úterý, hlavně během odpoledne. Říkala jsem si, jestli s ním třeba monsieur Morel nebyl v kontaktu?“

V té otázce vlastně není jediná lež, pomyslela si spokojeně.

Sekretářka nepojala žádné podezření a ochota být nápomocná z ní přímo čišela, ale bohužel neměla úplný přehled o předsedově diáři. Zaznamenávala si, kdy bude ve Forvilu a jaké tam má schůzky, ostatní dny kalendář jen proškrtla.

„Promluvte si raději s jeho sekretářkou v Bruselu,“ poradila jí, „jmenuje se madame Vanakerová a má přehled o jeho činnosti ve správní radě a dalších aktivitách.“

Annick tedy zavolala do Morelovy bruselské kanceláře, a poté co mluvila s několika sekretářkami na nižší úrovni, dostala se až k očividně obávané Louise Vanakerové. Působila jako pěkná megera, obzvlášť když se dozvěděla, že je Annick od policie. Ale dokonce i hrůzu nahánějící madame Vanakerová roztála, když jí Annick naservírovala svou povídačku o tom, že se snaží zjistit, co dělal Stéphane Berger v úterý odpoledne.

„To je přece děsivé, že takoví lidé mají vliv na naše hospodářství. Ale myslím, že se s ním Arnaud v úterý neviděl, mám před sebou otevřený kalendář s jeho programem na minulý týden. Měli se potkat v poledne na semináři, ale z toho se Berger na poslední chvíli omluvil, což je tedy podle mě neslýchaně nezodpovědné jednání, ale od něj mě to nepřekvapuje. Odpoledne měl Arnaud schůzi výboru v Genku, ale nemyslím si, že by se tam s Bergerem setkal, Berger v tomhle výboru nesedí.“

„Aha, v Genku,“ řekla Annick a snažila se, aby na ní nebylo poznat, jak moc ji to zajímá, „byl tam celý večer, nebo se třeba mohl s Bergerem setkat po schůzi?“

„Mám pocit, že zůstal v Genku přes noc,“ pravila Louise Vanakerová, „ano, přesně tak, poslal svého řidiče domů s tím, že se ubytuje v hotelu.“

Shovívavě, téměř láskyplně se zasmála.

„Asi měl s někým schůzku. Paul, ten řidič, získal dojem, že má něco rozjetého. No, nebudu to dál rozebírat, ale muži mají zkrátka své potřeby, viďte, inspektorko Dardennová? Však to znáte.“

To tedy ano, pomyslela si stroze Annick, znám to až moc dobře.

 

„Ten arogantní hajzl,“ řekl Stéphane Berger, „ta inženýrská nula ve šviháckém obleku! Vzal si ode mě ten papír, přečetl si ho a pak se na mě podíval, jako by i uhelný prach, po kterém šlape, měl větší cenu. Potom uchopil to razítko a otiskl tam ,Odkládá se‘, založil papír do složky na stole a ušklíbl se. Teď už chápu, že vedení dolu bylo pod tlakem, důl se měl za pár měsíců zavřít a oni z něj chtěli vycucnout poslední frank. Ale Arnaudu Morelovi se líbilo, když mohl ukazovat svou moc, líbilo se mu dávat najevo, že jsme v jeho očích úplné nuly. Takže když důl vybuchl – jak už víte, přišel jsem k výtahu o několik vteřin později a tím si zachránil život – tehdy jsem se rozhodl, že to risknu. Jakmile všichni vyběhli ven, aby se podívali, co se to děje, utíkal jsem do kanceláře vedení a vzal odtamtud tenhle papír. Večer jsem se zastavil u Morela doma, věděl jsem, kde bydlí, a řekl mu, že kvůli tomuhle papíru ho zavřou. Jestli mi ale dá peníze, abych mohl odjet z Villette hodně daleko, nikdo se to nemusí dozvědět. Ten večer z toho byl hodně špatný. Sfáral do dolu se záchranáři, kvůli horku a kouři se však museli vrátit, takže si uvědomoval, co způsobil. Dal mi všechny peníze, co měl doma. Dnes bych to považoval za pakatel, ale tehdy to byla největší suma, co jsem v životě viděl. Samozřejmě chtěl ten papír, ale já nebyl tak hloupý, abych si ho nevzal s sebou. V noci jsem naskočil na nákladní vlak a zmizel navždycky.“

Martine měla z toho sedmnáctiletého chlapce smíšené pocity: dokázal bleskově využít katastrofy, při níž zemřeli jeho kamarádi, aby sám sobě zajistil lepší život.

„Jak s tím můžete žít?“ zeptala se ho, „vždyť jste ty muže, kteří tam zemřeli, znal. Kdybyste ten papír nevzal, možná by byli lidé, kteří zavinili jejich smrt, potrestáni!“

„Kdybych ten papír nevzal, Morel by ho spálil, nic jiného by se nestalo,“ odpálkoval ji Berger.

„Mohl jste ho donést státnímu zástupci!“

Berger se zatvářil trochu rozpačitě.

„A k čemu by to vedlo? Vedení, které odsoudili za katastrofu v Many, dostalo kolik, rok vězení podmíněně? A to se považovalo za přísný trest! Já jsem byl jenom sedmnáctiletý kluk, pomalu jsem ani nevěděl, kdo to státní zástupce je, ale líbilo se mi, že můžu Morelovi zatopit a sám dostanu šanci začít znova. Kamarádi mi umřeli. Já jsem však přežil a chtěl jsem, aby můj život za něco stál.“

„Kdybyste ten papír nevzal, možná by sestry Paoliniovy nepřišly o matku a bratříčka,“ řekla Martine tiše. „Giovannu Paoliniovou Morel zavraždil, aby nemohla svědčit o schůzi a tomhle prohlášení.“

Než jí Berger stihl odpovědět, ucítili, že se podlaha v pokojíku otřásá. Někdo byl ve skříni za falešnou zdí. Martine opět zadržela dech a zaťala ruce tak, až jí nehty v dlaních vytlačily rudé půlměsíčky. Podlahu skříně tvořila volně položená prkna. Když na prkno, kde seděla, stoupl Arnaud Morel za zdí, ucítila, že se pohybuje.

Falešné zdi si ale nevšiml. Po několika minutách kroky utichly a bylo zřejmé, že se vzdálil. Berger se horlivě vrátil ke svému vyprávění, patrně aby se vyhnul nepříjemné diskusi o tom, jestli je za smrt Giovanny a Tonia Paoliniových zodpovědný.

Nákladní vlak, na který naskočil, ho zavezl do Hamburku. Dostal práci na stavbě a zdržel se tam asi šest týdnů, než mu začali klást nepříjemné otázky ohledně povolení k pobytu a pracovního povolení. Pak si koupil lístek na vlak do Vídně, protože tam jeho otec zamlada pracoval a vždycky o tom městě básnil. Potkal tam nějaké maďarské studenty, mezi nimiž se šeptalo, že se v jejich vlasti schyluje k něčemu velkému. Ze zvědavosti a touze po dobrodružství se do země, kde v dětství strávil sedm let, vrátil a ocitl se přímo uprostřed revoluce roku 1956.

„Stál jsem na barikádě a házel jsem po sovětských tancích Molotovovy koktejly,“ vyprávěl Berger pobaveně, „umíte si to představit, madame Poirotová?“

Spolu s dalšími uprchlíky z řad poražených revolucionářů se nakonec ocitl ve Švédsku v hornické vesničce Hanaberget.

„A svět je opravdu malý,“ pravil Berger. „Když jste mi řekla, že máte ten obraz, trochu jsem si vás proklepl a zjistil jsem, že jste vdaná za bratra Sophinky Hégerové! Byla to prima holka, ona a její babička mě naučily švédsky. Jestli z toho vyvázneme se zdravou kůží, musíte je ode mě obě pozdravovat. I když madame Lideliusová už možná nežije?“

„Ale ano, žije,“ odpověděla Martine.

„To je neuvěřitelné,“ divil se Berger, „vždyť už jí musí být přes devadesát. Jestli budete mít příležitost, musíte Sophii něco říct o Louovi, hrozně ji to pobaví. Lou, víte kdo, Louis Victor, moje pravá ruka? Poprvé jsem se s ním setkal ve vlaku do Marseille, když jsem utekl ze Švédska. Chtěl jsem to zkusit s tou cizineckou legií, jak jsme o tom se Sophií mluvili, připadalo mi to zajímavé. Lou se v té době jmenoval jinak, byl o pár let starší než já a chtěl se taky dát naverbovat. Mluvili jsme o tom, pod jakým jménem se necháme zapsat. Já už byl rozhodnutý pro ,Stéphana Bergera‘, ale on nemohl na nic kloudného přijít. Tak jsem mu navrhl ,Louise Victora‘. Řekněte to Sophii, ona ví, odkud jsem to vzal, a určitě se tomu od srdce zasměje! No, mířili jsme do Marseille, ale já jsem se cestou odpojil, abych se mohl pořádně rozloučit s dívkou, kterou jsem ve vlaku potkal. Chtěl jsem pokračovat v cestě pozdějším vlakem. Ten však měl půlhodinové zpoždění, a když jsem dorazil do náborového střediska legie, měli už zavřeno. Ubytoval jsem se v jednom levném hotelu a šel jsem se někam ven najíst, a jak jsem tam tak seděl na baru, dal jsem se do řeči s chlápkem, který se pustil do podnikání s auty a potřeboval někoho, kdo by se mu staral o finance a účetnictví. Řekl jsem mu, že to umím, absolvoval jsem přece korespondenční kurz ve Švédsku. Okamžitě mi tu práci nabídl, a tak začala kariéra podnikatele Stéphana Bergera.“

„Zbytek už znám,“ řekla Martine, „ale co se stalo, když jste se vrátil do Villette? Morel byl přece proti tomu, abyste od Forvilu tu válcovnu odkoupil.“

Berger se zatvářil popuzeně.

„To byl, ano, a bylo to celkem nepříjemné. Tak jsem ho navštívil a řekl jsem mu, že ten obchod chci probrat mezi čtyřma očima. Samozřejmě mě nepoznal, ale já se mu připomněl. Řekl jsem mu: ,Vy si mě asi nepamatujete, Morele, ale určitě si pamatujete ten papír, který jsem si po katastrofě schoval. Možná ho zveřejním, jestli mi budete nadále házet klacky pod nohy.‘ Vzdal to tak rychle, že mě to až překvapilo. Tehdy jsem ale nevěděl to o Giovanně a Toniovi. Naštěstí jsem mu řekl, že jestli se mi něco stane nebo se někdo začne vyptávat na Istvána Juhásze, bude podle mých instrukcí dokument zveřejněn.“

„Ale proč jste skrýval, že jste István?“ nechápala Martine, „to přece nebylo nic, za co byste se měl stydět?“

Berger pokrčil širokými rameny.

„V prvních letech mi o to hodně šlo,“ odpověděl pak. „Když jsem opouštěl Švédsko, došlo tam k jistým nepříjemnostem, takže jsem chtěl změnit identitu. A pak už jsem si na to zvykl. Bylo pro mě každopádně lepší, když Morel neodhalí, kdo jsem, a to jsem mu také řekl. Jestli prozradíte moje tajemství, já prozradím vaše, řekl jsem mu. A on tím mohl ztratit daleko víc než já. I když jsem tehdy bohužel nevěděl, že mu šlo opravdu o hodně.“

Ale Berger tím přece taky mohl dost ztratit, přemýšlela Martine. Než István Juhász bleskově zmizel z Granåkeru, zpronevěřil tam peníze. Kdyby byl Berger odhalen jako podvodník István, těžko by mohl ve Švédsku podnikat. A kvůli tomu zemřel Fabien Lenormand i Birgitta Matssonová.

Fabienovi se muselo nějak podařit domluvit si s Morelem schůzku. Martine by ráda věděla, jestli Morel vraždu plánoval, nebo zpanikařil a udeřil, když mu Fabien ukázal fotku ze švédských novin a vzrušeně mu vyprávěl, že Stéphane Berger se ve skutečnosti jmenuje István Juhász. Zato vraždu Birgitty Matssonové si stihl naplánovat. Švédka s ním patrně navázala kontakt a pověděla mu o svém podezření. A pak už to měla spočítané. Jak se k němu asi dostala? Lidi jako Morel jsou vždycky bránění hradbou sekretářek a po vraždě by si některá z nich určitě vzpomněla, že ho sháněla žena ze Švédska.

Cítila, že se na ni Berger dívá.

„Obávám se, že za Birgittu Matssonovou nesu částečně také vinu já,“ přiznal, „dal jsem jí číslo na jeho utajený mobilní telefon. Vyjednával jsem se Švédy o odkoupení části oceláren – to už vám teď můžu říct, protože to stejně brzy zjistíte – dal jsem jí telefon na Morela a řekl jí, že mu může zavolat, pokud hledá někoho, kdo se za mě zaručí.“

Ušklíbl se.

„No, z tohohle obchodu asi nic nebude, když vyjde najevo moje dřívější švédská kariéra,“ řekl napůl pro sebe.

Martine ho příliš neposlouchala. Myslela na mrtvou kočku, výhrůžný dopis, napadení Nathalie Bonnairové a útok Freda Mazzeriho na svou osobu. To byla opravdu ironie osudu, že patrně neměly s těmi vraždami vůbec nic společného. Vyšetřování vražd ji přimělo posvítit si na Bergerovo podnikání, a i když to v honu na vraha byla slepá ulička, zpod nadzvednutých kamenů vylézaly na světlo nepěkné věci.

Zaštípalo ji v očích a netrpělivě si je promnula hřbetem ruky. Nepomohlo to, oči ji štípaly dál a cítila, že začínají slzet. Viděla, že i Berger pomrkává, jako by mu oči něco dráždilo. Postavil se a zavětřil ve vzduchu.

„Poslyšte,“ řekl, „doufám, že se mýlím, ale nepřipadá vám, že je tu cítit kouř?“

 

* * * 

 

Skromný příbytek Arnauda Morela ve Villette byl ve skutečnosti obrovský dům na okraji vilové čtvrti na předměstí Lutonu. Christian zazvonil a otevřela mu asi pětatřicetiletá žena, která se představila jako Morelova hospodyně. Když jí Christian pověděl, že je od policie, evidentně si to přebrala tak, že se jeho návštěva týká razií u Stéphana Bergera, a on neviděl žádný důvod jí to vymlouvat.

„Nevíme, kam Berger zmizel,“ vysvětloval, „ale monsieur Morel by nám možná mohl pomoct, protože s ním podniká. Slyšel jsem, že jel na lov, nevíte, kdy se vrátí?“

„Nevím,“ odpověděla hospodyně váhavě, „odjel brzy ráno, dřív než jsem vstala, a nechal mi tu vzkaz, že se patrně vrátí k večeři.“

„Nepsal, kam se chystá?“

„Ne,“ pravila hospodyně, „ale vzal si vysoké boty a nepromokavou bundu, takže jsem předpokládala, že vyrazil do lesa. Zbraně přechovává ve skříni v pracovně, a ta je otevřená a prázdná, proto jsem usoudila, že jel na lov.“

Christian zaváhal. Čekat tu na Morela se mu nezdálo příliš produktivní. Rád by se tady u svého nového hlavního podezřelého porozhlédl, ale na to, aby se mu hrabal v šuplících a skříních, neměl žádné právo, i kdyby ho ta důvěřivá hospodyně pozvala dál. Rozhodl se, že se vrátí do Justičního paláce.

Na ulici před domem stálo popelářské auto. Villettská radnice nedávno zavedla třídění odpadu a kromě obvyklých černých pytlů se teď od obyvatel města požadovalo, aby dávali obaly od zboží do modrých pytlů a noviny a papír do žlutých pytlů.

Dnes se vyvážely modré a žluté pytle. Něco se ale zdálo být v nepořádku. Když Christian prošel brankou u Morelova domu, s nelibostí se k němu otočili tři statní popeláři.

„To vy jste tu nechal tyhle pytle?“ zeptal se jeden z nich a probodl ho pohledem.

„Ne, kdepak,“ řekl Christian odmítavě, „jsem tu jen na návštěvě. Copak, něco je špatně?“

„To teda jo,“ řekl nejmladší a nejvyšší z popelářů, „podívejte, co někdo nacpal mezi obaly! A pytel byl tak přeplněný, že ho ty rohy protrhly. Ale ještě že tak, aspoň jsme přišli na to, co to tu vyvedli. Podívejte!“

Modrý pytel praskl a na chodník se vysypala hromada plechovek a krabic. Naštvaný popelář vzal nějaký předmět do rukou v rukavicích a přidržel ho Christianovi před očima.

Byl to přenosný počítač.

„Dát něco takového mezi obaly,“ vrtěl nejstarší popelář hlavou, „lidi dnes nemají vůbec žádnou společenskou odpovědnost!“

„Ukažte,“ řekl Christian, „já jsem od policie, tohle je možná něco pro mě.“

„No, aspoň policajti jednou udělají něco užitečného,“ řekl nejmladší popelář a s úsměškem mu počítač podal.

Počítač značky Compaq Contura vypadal nově a moderně, rozhodně nic, co by patřilo do smetí. Christian ho převzal a prohlížel si ho opatrně ze všech stran, dával však pozor, aby se ho co nejméně dotýkal. Na počítači byla nalepená samolepka, kterou se někdo pokusil seškrábat, ale jen s částečným úspěchem. Na nálepce bylo něco napsáno propiskou a poslední písmena se ještě dala přečíst – mand.

V pytli s odpadky Arnauda Morela ležel počítač Fabiena Lenormanda.

V hloubi svého srdce byl Christian už přesvědčen, že Morel je jejich muž, ale tohle představovalo nezvratný důkaz. Tento důkaz stačí k vydání zatykače i k příkazu k domovní prohlídce. A Martine už by měla být zpátky z razie u Bergera. Řítil se do Justičního paláce po dvou kolech a vyletěl po schodech do čtvrtého patra, ani na výtah nepočkal, aby mohl Martine předat důkazy o Morelově vině co nejdřív.

Ona tam však nebyla. Chodbou se k němu rychlými kroky blížila Julie Wastiová, která vypadala, že se brzo zhroutí.

„Nevím, co mám dělat,“ vyhrkla, „Martine se ještě nevrátila. Odjeli jsme od Bergera už před dvěma hodinami a ona slíbila, že přijede sem. Mám pocit, že se něco stalo. Cítím, že je Martine v nebezpečí!“

 

Martine si uvázala šálu přes nos a ústa a snažila se klidně dýchat, aby zaplašila paniku, která ji začala přepadat. Berger se nemýlil. Teď už i ona cítila kouř a viděla, jak k nim z patra pod nimi stoupá smrtící dým, nejdřív štěrbinami v poklopu, potom i mezi prkny v podlaze. Rozkašlala se a cítila, že ji panika opouští a mozek vypíná. Vlastně byla hrozně unavená a bylo příjemné trochu si oddechnout. Začala si pro sebe pobrukovat.

„Potřebujeme vzduch!“ vykřikl Berger. Vzal žebřík, po kterém vylezli nahoru, a rozbil jím sklo v půlkruhovém okýnku. Dovnitř zavál chladný, čerstvý podzimní vzduch. Vzal Martine v podpaží a táhl ji k oknu.

„Neseďte tady a nezpívejte jako blázen,“ řekl jí, „musíte dýchat!“

Oběma rukama jí držel hlavu, dokud se nepřesvědčil, že se nadechuje čerstvého vzduchu.

„Musíme se dostat ven,“ pravil, „ale obávám se, že pod námi už hoří. Zůstaňte u okna, podívám se, co se dá dělat.“

Poklekl a nadzvedl o několik centimetrů poklop. Jedovaté prsty kouře se okamžitě vloupaly do malého prostoru jako ruka zlovolného obra. Martine se opět rozkašlala. Berger zaklapl poklop a postavil se k oknu vedle Martine. Všimla si, že si hlídá, aby nevyklonil hlavu z okna.

„Pod námi hoří,“ vyhrkl, „musíme se ihned dostat ven! Zatím je ve skříni pod námi jen kouř a podlaha není teplá, takže plameny ještě nešlehají. Máme chvilku času. Prolezete tím oknem? Já se tam asi nevejdu. Až se dostanete ven, střecha má zvednutý okraj, takže nespadnete, a když se budete plazit pár metrů vpravo, můžete se pak spustit dolů na balkon. V hale je hasicí přístroj a telefon snad funguje.“

Martine se z okna podívala na zem, která byla hluboko pod nimi. Výšky nesnášela. Ale druhá možnost byla ještě horší.

„Zkusím to,“ odhodlala se. Berger ji vyzvedl do půlkruhového okénka nohama napřed a tváří k taškám na střeše. Postrčil ji zezadu takovou silou, až se ocitla celým tělem venku, a držel ji za pravou ruku, zatímco se snažila zorientovat. Střecha z patinovaného měděného plechu se svažovala celkem mírně a dole byla zakončena zvednutým okrajem a nízkým zábradlím. Když natáhne nohy, dosáhne tam. Musí jen pustit Bergerovu ruku a doplazit se podél zábradlí k balkonu. Viděla, kde je. Připadalo jí, že je od ní čtyřicet kilometrů, a ne čtyři metry. Ale pořád lepší než oheň.

Natáhla nohy v botách s vysokými podpatky, jež si měla raději zout, a hledala pevný bod, o který by se opřela. Stále svírala Bergerovu velkou ruku a nechtěla ji za žádnou cenu pustit, jako by to byla poslední jistota v jejím životě.

Cosi se s kovovým břinknutím odrazilo od plechu střechy, jen pár decimetrů od její hlavy.

„Do prdele,“ řekl Berger tiše, „už nás našel.“

Martine ztuhla hrůzou. Opatrně otočila hlavu a zahlédla dole mezi stromy muže s puškou. Střešní krytinu zasáhl další výstřel, tentokrát dál od ní. Musí být těžké střílet nahoru, proto ji asi minul, přestože její světlé vlasy proti zelené střeše představovaly téměř ideální terč.

Bergerova hlava se rýsovala v okně na pozadí houstnoucího kouře. Co má dělat? Zůstat na střeše a nechat se zastřelit, nebo se pokusit vrátit zpátky do domu a udusit se?

Berger to rozhodl za ni, protože pustil její ruku. Prožila okamžik hrůzy, myslela si totiž, že se zřítí, ale nohy měla pevně zapřené o okraj střechy. Podařilo se jí nespadnout a položila se naznak podél okraje střechy s chabou nadějí, že zábradlí zastíní Arnaudu Morelovi výhled.

Má se dát do pohybu, nebo nehybně ležet? Pohyblivý cíl se trefuje hůř. Začala se plazit podél okraje střechy. Muž na zemi vystřelil ještě jednou, ale střela dopadla velmi daleko od ní.

Už se doplazila skoro k balkonu. Má se pustit ochranného zábradlí a pokusit se na něj sešplhat? Uměla si představit, jak visí ze střechy, vydaná napospas muži s puškou. Opatrně otočila hlavu a mezerou v zábradlí zahlédla, že se posunul, sledoval její nejistou pouť podél střechy a teď stál v přímé linii s balkonem ve vzdálenosti, ze které by měl být schopen pohodlně vystřelit.

Pach kouře byl teď cítit i venku. Ráda by věděla, jestli Stéphane Berger v té malé místnůstce v podkroví ještě žije, nebo ho přemohl jedovatý kouř, stejně jako kdysi jeho kamarády při katastrofě, z níž sám vyvázl.

Připadalo jí, že teď už nezbývá žádná naděje. Může si jen vybrat, jestli uhoří, nebo zemře kulkou.

Že by nějak odlákala jeho pozornost? Kdyby se podíval jinam, třeba by stihla sklouznout na balkon, než by na ni mohl zamířit. Široké kamenné zábradlí balkonu působilo bezpečně. Za ním by se několik minut nemusela bát. A každá minuta života jí teď připadala jako dar. Cítila, jak jí na tvář svítí slunce, v ústech měla chuť soli a krve, dlaně ji pálily, jak si je odřela o střechu, když padala, srdce jí v těle bilo jako zvon, to všechno patřilo k životu. Myslela na Thomase a na vše, co spolu ještě nestačili prožít, a na Jeana-Louise a světlo v bílém pokoji na soukromé klinice ve Švýcarsku.

Snažila se pomocí jedné boty vyzout si tu druhou, ale bez úspěchu. Nakonec se jí podařilo stáhnout botu z nohy tak, že si přitáhla koleno k sobě a uchopila ji za podrážku.

Házet vleže nebylo vůbec jednoduché, ale povedlo se jí botu odhodit do křoví co nejdál od balkonu. Morel se za zvukem otočil a ona se chopila příležitosti, přehodila nohy přes zábradlí a sklouzla na balkon.

Uviděl ji. Zábradlí balkonu zasáhl výstřel. Schoulila se do rohu a dělala, že tam není.

Pak uslyšela ten zvuk. V dálce houkaly sirény, nebo se jí to snad jen zdálo? Ne, blížily se. Znělo to, jako když přijíždí několik aut. Pod balkonem se něco dělo. Opatrně zvedla hlavu a viděla, jak Morel utíká do lesa. Zároveň se na příjezdovou cestu přiřítila policejní auta s houkajícími sirénami.

Vstala a popošla k zábradlí. Nad sebou slyšela hučení ohně a viděla, jak plameny šlehají z okna, kterým před chvílí vylezla ven.

„Tady jsem,“ volala, „vzadu! Pojďte mi pomoct dolů.“

 

Půl hodiny nato seděla Martine zabalená do deky v policejním autě. Byla odřená, páchla kouřem a přišla o jednu botu, ale mohla si ponechat svůj život, nádherný, požehnaný život. Za jejími zády hořela krásná vila Stéphana Beckera. Spousta lidí viděla kouř a zavolala hasiče, kteří přijeli téměř zároveň s policií.

Policisté, kteří se vydali hledat v lese Morela, se vrátili s prázdnou. Vyhlásili však po něm pátrání a nemá šanci uniknout.

Když pomyslela na Stéphana Bergera, píchlo ji u srdce. Po hodině, co spolu strávili, měla pocit, že jeho smrt zanechá v jejím životě prázdné místo. Byl to podvodník a prospěchář, celý život prosazoval jen své zájmy a obklopoval se lidmi, kteří mu v tom pomáhali i za cenu použití násilí a výhrůžek. Ale když pomyslela na sedmnáctiletého sirotka, který zažil hrůzy války a peklo uhelného dolu, nedokázala ho soudit. Neštítil se využít veškerých prostředků, aby zbohatl a unikl světu plnému nebezpečí a bezmoci, ve kterém žil jako dítě a dospívající chlapec. A věřila mu, když jí řekl, že nikdy nikoho nezabil.

Otřásla se. Přece se tady nebude dojímat nad Stéphanem Bergerem, podvodníkem a zlodějem, jehož čachry teď pravděpodobně připraví dělníky v Berger Rebaru o práci?

Má však dvě dcery, pomyslela si, dvě dívky, kterým bude chybět. A pomohl mi z hořícího domu, zachránil mi život.

Hasiči pomalu získali nad ohněm vládu. Plameny už uhasili, ale z oken a spálené střechy stále stoupal šedožlutý štiplavý kouř. Muži v nehořlavých kombinézách se vydali do domu plného kouře a Martine se třásla rozčilením, co tam najdou. Popsala jim cestu do tajné místnosti, kde Bergera nechala, a přesně jim vysvětlila, jak se tam dostanou.

Vedoucí zásahu hasičů stál pár metrů od ní a také napjatě čekal. Měl zrzavé vlasy a pihy a bylo mu kolem pětadvaceti, záchrannou akci však vedl klidně a zkušeně.

Hasiči právě vycházeli z domu. Nic ale nenesli. Copak žádné tělo nenašli? Nebo se tam nešlo dostat?

Martine vstala a zabalená do šedé deky šla za vedoucím zásahu. Jednu nohu měla bosou a druhou v botě na vysokém podpatku, a tak trochu kulhala. Snažila se nešlápnout do kaluže a blátivých stop po pneumatikách aut, která vjela na trávník.

„Je to divné,“ řekl jeden z hasičů, „nic jsme nenašli! Hořet začalo na schodech do patra a požár někdo založil, to by poznalo i malé dítě. Někdo položil na schody hromadu papíru a odpadků a zapálil ji. Schodiště se zachovalo jako komín.“

„Našli jste tu místnost nad skříní?“ zeptala se Martine.

„Ano,“ přisvědčil hasič, „hořelo tam tak, že se strop propadl. Oheň se přiživil kyslíkem z okna, které jste rozbili.“

„A co Berger?“ zeptala se se srdcem až v krku.

Hasič zavrtěl hlavou.

„Nikdo tam nebyl. Asi se nějak dostal ven. Žádný člověk uvnitř nezůstal, ani mrtvý, ani živý.“
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Villette – Granåker

 

 

Zadržení Arnauda Morela proběhlo naprosto nedramaticky – v pondělí večer ho chytili na dálnici do Bruselu při měření rychlosti. Když ho strážníci zastavili, vůbec se nebránil. Cestou do Villette se mu však podařilo spolknout hrst prášků na spaní, které měl v kapse. Hned si toho všimli a odvezli ho do villettské nemocnice Božského spasitele. Lékaři jim potvrdili, že to přežije.

Počítač schovaný v jeho odpadcích opravdu patřil Fabienu Lenormandovi, a i když se Morel snažil otřít všechny otisky, pár jich tam zbylo. I ve Fabienově autě technici našli vrahovy otisky, jakmile věděli, na co se zaměřit.

Zdálo se, že se jim podaří usvědčit ho i z vraždy Birgitty Matssonové, protože v lese našli vražednou zbraň, schovanou pod hromádkou listí.

Po hrozném zážitku v Bergerově hořícím domě se Martine zastavila v nemocnici, ale podle lékařů na ní útrapy žádnou újmu nezanechaly. Jedovatý kouř dýchala jen chvíli, takže jí nestihl ublížit, řekl lékař, který ji prohlížel, a doporučil jí, aby po zbytek dne odpočívala doma. Thomas pro ni přijel, posadili se na lavičku do zahrady a pevně se objímali, zatímco Martine vyprávěla, co zažila.

Když mluvila o Stéphanu Bergerovi, hrdlo se jí sevřelo. Ráda by věděla, jak se mu podařilo dostat se ven. Nemohla se zbavit dojmu, že to zařídil tak, aby vylezla oknem jako první, tím na sebe upozornila Morela, takže začal střílet po ní a Berger se mohl nerušeně vypařit. Přece i on musel uprchnout z hořícího domu oknem. Nebo snad vedl z tajného pokoje ještě jiný východ, který jí neukázal? Bylo to absurdní, ale připadalo jí, že ji Berger zradil – cítila k němu náklonnost a on byl připraven ji obětovat, aby si zachránil vlastní kůži. Vlastně by ji to nemělo překvapovat, ale byla z toho nepochopitelně zklamaná.

Ráda by věděla, kam Berger zmizel a co udělal s obrazy, které si odnesl. Pomyslela na Náš život bouří hnán je jen,malbu Evy Lideliusové, na které byly dvě holčičky, kostra v písku a v pozadí rozbouřené moře. Věděla, že ta děvčátka jsou Sophie a Christine, ale když si teď obraz představila, viděla místo nich Annunziatu a Annulisu Paoliniovy, dvě holčičky opuštěné v širém světě plném smrti a katastrof. Přemýšlela, jestli si to Berger také uvědomoval, a proto si tolik chtěl obraz vzít s sebou.

Ne, napomenula se, už zase to dělá, snaží se objevit něco dobrého tam, kde nic dobrého není.

V úterý zahájila den přípravným řízením o finančních podvodech v Berger Rebaru. Pondělní razie přinesly ovoce. Hlavně krabice s deskami z Berger Rebaru, které našli ve skříni v Mazzeriho úklidové firmě, stály za to. Jacques Denisot a ostatní policisté z hospodářské kriminálky si spokojeně mnuli ruce při pomyšlení, kolik lidí obžalují, až z dokumentů vydolují všechny poklady.

Berger Rebar se ocitl před krachem. Louis Victor přes noc zmizel, a když už se vypařil majitel i ředitel pobočky, celý podnik se rozpadl. Interní audit začal provádět účetní závěrku a hned po prvním dni mohl předběžně konstatovat, že pokladna zeje prázdnotou a většina akciového kapitálu je prohospodařená. Forvil odmítl dodávat válcovně materiál, protože vše nasvědčovalo tomu, že za něj nikdy nedostane zaplaceno. Vedení Forvilu svolalo krizovou schůzi a diskutovalo o tom, jak se postaví ke skutečnosti, že předseda správní rady byl zatčen kvůli podezření z vraždy a pokusu o vraždu.

Když Martine kolem poledne přijela do Berger Rebaru, před jeho začouzenou budovou postávala skupina nervózních a nevyužitých zaměstnanců. Ke svému překvapení mezi nimi zahlédla Nathalii Bonnairovou v plné pohotovosti s poznámkovým blokem a tužkou v ruce. V obličeji byla bílá jako ten papír, ale oči jí bojovně zářily.

Martine se ke skupince přiblížila.

„Nathalie,“ oslovila ji, „neměla byste být v nemocnici? Nebo aspoň odpočívat doma?“

Novinářka pokrčila rameny.

„Z nemocnice mě pustili včera,“ odpověděla, „a do práce se ještě nějaký čas nevrátím. Jen si tu s lidmi trochu povídám a navazuju kontakty. Tohle je Fabienův příběh a já ho za něj napíšu. To je to nejmenší, co pro něj můžu udělat.“

Jean-Claude Becker a výbor závodní odborové organizace vymýšleli v sídle odborů strategii, jak přimět vedení Forvilu, aby odškodnili aspoň část zaměstnanců, kteří zdánlivě nevyhnutelným krachem Berger Rebaru přijdou o práci. Martine nakoukla do zasedací místnosti a Jean-Claude schůzi na chvíli přerušil, aby si s ní mohl promluvit.

„Je to zvláštní,“ pravil, když mu dovyprávěla všechno, co mohla, „Morel a já jsme Bergera prokoukli, ale nakonec je tím největším padouchem Morel.“

„Ty ses s Bergerem několikrát setkal,“ řekla Martine, „co sis o něm myslel? Kromě toho, že je to podvodník a zloděj a že ses poté, co jste si potřásli rukama, musel podívat, jestli ti ruka zůstala celá?“

Pořádně ani nevěděla, proč se ho na to ptá, možná proto, že sama chovala k Bergerovi dost rozporuplné pocity.

„No, už jsem ti říkal, že má charisma,“ zdráhal se Jean-Claude, „a vlastně se stydím to přiznat, ale i když jsem věděl, že je to darebák, prostě to na mě fungovalo. Měl jsem ho svým způsobem rád. Byl to chlap, se kterým bych rád zašel na pivo, kdyby se nezabýval zavíráním fabrik a podváděním lidí. Martine, žijeme v době, která takovým lidem, jako je Berger, dává prostor. Svět se mění. Můj bratr, bývalý svářeč, absolvoval rekvalifikační kurz a teď pracuje v bance. Ani si nejsem jistý, jestli je to dobře nebo špatně. Já sám se tady budu snažit udržet, jak dlouho to jen půjde, ale myslím si, že dříve či později se budu muset vrátit ke studiím. Než se naděješ, bude ze mě další bankovní právník v proužkovaném obleku.“

Pousmál se, ale v šedých očích se objevil záblesk smutku.

 

Odpoledne se Martine vydala za Nunzií Paoliniovou do její kanceláře u zavřeného dolu ve Foch-les-Eaux. Chtěla jí povědět, že za smrt Giovanny a Tonia Paoliniových podle všeho může Arnaud Morel. Vražda byla promlčená a žádné předběžné řízení už nikdo zahajovat nebude, a tak ji nic nenutilo mlčet. Vyprávěla jí také, že Stéphane Berger je István Juhász, a uviděla, jak se ženiny černé oči zalily slzami.

Později odpoledne Martine navštívil Daniel Lind, Sophiin syn, jehož si velmi oblíbila. Přivedl s sebou dívku s dlouhými hnědými vlasy a upřímnýma modrozelenýma očima, kterou jí představil jako Marii Matssonovou ze Sarisu, dceru zemřelé Birgitty. Martine jí dvě hodiny vysvětlovala, co se Birgittě Matssonové stalo, a odpovídala na její otázky. Daniel jim tlumočil.

„To je celá máma,“ řekla smutně mladá žena, „když se chtěla něco dozvědět, šla na to zpříma a neváhala se ptát na těch nejvyšších místech, aby na své otázky dostala odpověď.“

„Mrzí mě, že jsem ji nestihla poznat,“ pravila Martine a myslela to vážně, „musela to být výjimečná žena.“

„To tedy byla,“ potvrdil Daniel a potají stiskl Marii ruku, „ale její dcera je také výjimečná žena, a tu možná budeš vídat častěji.“

Maria se mu podívala do očí a smutek v její tváři byl na chvíli vystřídán úsměvem.

Thomas jí během odpoledne zavolal a ptal se, jestli dorazí domů brzy. Henri Gaumont jim nabídl lístky na galapředstavení v bruselské opeře La Monnaie, které dostal zdarma, ale sám se ho nemohl zúčastnit.

„Snaž se to stihnout, Martine,“ domlouval jí Thomas, „hudba a slavnostní atmosféra ti udělají jedině dobře!“

Přijela domů včas, pro jednou se jí podařilo vyčesat si vlasy opravdu dokonale a vklouzla do Tatiiných černých šatů vyšívaných perlami. Padly jí jak ulité.

Několik hodin nato se uviděla v zrcadle ve foyer opery, diamantové náušnice i šaty se jí třpytily a málem se nepoznala, vypadala jako oslnivá cizinka z jiného světa. Vzala si od Thomase sklenku šampaňského, usmála se na něj a rozhodla se, že si světla a hudbu pořádně užije. Všichni si potřebujeme po té bouři oddechnout, pomyslela si.

 

Sophie uklidila v kuchyni a uvařila Gretě oběd, protože Anna-Karin a Ulla z pečovatelské služby odjely do Tallinnu a vrátí se teprve ve středu.

„To mám radost, že se ta děvčata taky jednou trochu rozptýlí,“ řekla Greta, „doufám, že si to pořádně užijí.“

Po obědě vzala Sophie Gretu na procházku na hřbitov. Nové léky jí opravdu vyhovovaly mnohem víc a paní biskupová byla nezvykle čilá. Večer zavolala Martine a pověděla jim, že vraždu Birgitty Matssonové vyřešili. Ranní noviny už také stihly zprávu uveřejnit. Když Martine volala, Greta zrovna spala, a jakmile pochopila, že István alias Stéphane Berger Birgittu nezavraždil, úlevou se dala do pláče.

„István ti po Martine něco vzkázal,“ pravila Sophie. „Včera spolu byli uvěznění v jedné místnosti, zatímco se kolem ochomýtal vrah. István jí toho zjevně stihl hodně svěřit.“

Nejdřív váhala, jestli má vzkaz babičce vůbec vyřizovat, aby ji příliš nerozrušila, ale proč by ji to vlastně mělo rozčílit?

„Takže na nás v každém případě občas vzpomínal,“ řekla Greta, „obávám se, že mě to i tak určitým způsobem těší.“

Došly k rodinné hrobce, kde odpočíval biskup a jeho syn, a zastavily se u červeného žulového náhrobku.

„Musím ale říct, že mě tíží svědomí,“ pokračovala biskupová, „nemůžu se zbavit myšlenky, že kdybych celé ty roky o Istvánovi nemlčela, Birgitta mohla zůstat naživu. Tolik jsem mu chtěla dát novou šanci, připadalo mi, že si to po všech těch peripetiích zaslouží. Ale tajit pravdu nikdy k ničemu dobrému nevede.“

U jižní zdi fary našly ohnivou pozdní růži a vzaly ji s sebou na hřbitov. Vdova po biskupovi ji opatrně položila na manželův a synův hrob.

„Pamatuješ si ten žalm, který měl Aron tak rád?“ zeptala se, „Náš život bouří hnán je jen? Zazpíváš mi ho, Sophie?“

Sophie vzala babičku za ruku a nadechla se. Její alt nebyl nijak zvučný, ale zpívala čistě, a když zapěla Karlfeldtův žalm, hlas se po tichém hřbitově rozléhal s neobvyklou silou.

 

Náš život bouří hnán je jen

jak mračna nad mořem,

jen vzklíčí vlahý jarní den,

je schvácen podzimem.

Když květy léta uvadnou,

buď rád, žes jich užil,

byť dostals růži jedinou,

jižs na hrob položil.

 

 

Zaparkoval auto v mlází. Nahoře na kopci by bylo příliš nápadné. Ne že by na tom tak záleželo, auto stejně nepatřilo jemu a nikdo ho nenahlásil jako kradené. Aspoň v to doufal. Když přijel v noci na pondělí do vily pro obrazy a dokument s Morelovým podpisem, byla ještě tma. Měl v úmyslu poslat dokument vyšetřující soudkyni spolu s dopisem, ve kterém označí Morela za vraha. Ke svému překvapení zjistil, že se v několika oknech svítí, a uvnitř v domě nachytal zahradníka s jeho dívkou v posteli v modrém pokoji pro hosty. Fabrice zčervenal jako pivoňka a hrozně se omlouval, ale jemu to připadalo spíš zábavné. Kromě toho mu brzy došlo, že by té situace mohl využít. Nabídl zahradníkovi tlustý svazek bankovek, když mu prodá svého renaulta, a ještě jednou tolik, pokud nikomu neřekne, kam se poděl. Fabrice váhal, ale jeho přítelkyni Camille se v očích objevila jiskřička, která mu napověděla, že pro ni mají peníze velkou cenu. Ten pohled znal. Camille byla spřízněná duše, pirátka jako on sám. Přemluvila Fabriceho, on mu za auto zaplatil a odvezl ho pryč. Naštěstí to stihl před policejní prohlídkou. Jeho vlastní BMW zůstalo spořádaně stát v garáži, kam patřilo.

Vytáhl lehké kolo, které se mu naštěstí do auta vešlo, a vydal se na cestu. Šlapal do kopce na nejnižší převod a vesele si pískal, protože mu přišlo půvabné, že se na kole vrací na místo, které před čtyřiceti lety rovněž na kole opustil. Tehdy jel na zrezivělé plečce, které neustále padal řetěz. Teď šlapal na kole značky Vélo Éclair, na nejlepším modelu s dvanácti převody, který byl zároveň tak lehoučký, že se dal nést v podpaží.

Nunzia Paoliniová na něj čekala na kopci mezi rezavými baráky. Byl si téměř jistý, že zprávě, kterou jí nahrál na záznamník, porozumí, ale stejně se mu ulevilo, když ji tu viděl. Zapískal jí tam melodii, maďarskou lidovou písničku, kterou ji kdysi naučil, a pak řekl italsky Ci vediamo a casa alle otto – uvidíme se v osm doma. Doufal, že kdyby si náhodou někdo tu zprávu poslechl, bude ji pokládat za vzkaz od jejích italských přátel.

Stála tam s rukama v kapsách modrého popelínového pláště, který vypadal dost ošuntěle. Když ho zahlédla, jak šlape do kopce, vyšla mu rychlými kroky naproti. Oči v kulatém obličeji byly stejné, jak si je pamatoval – velké, tmavé a zamyšlené. Ale neusmála se na něj.

„Figlio di puttana! Ladrone!“ vybuchla italsky, jak byla zvyklá mluvit v dětství, i když Giovanna by ji taková slova nikdy vyslovit nenechala.

Pousmál se.

„Mluv francouzsky, Nunzi,“ napomenul ji stejnými slovy jako toho dne, kdy ji viděl naposled, kdy zaspal a vyřítil se na kole z ubytovny, aby se už nikdy nevrátil.

Neměl však tak tvrdé srdce, aby nepochopil, proč se na něj zlobí. Rodina Paoliniových ho poslední rok, kdy tu bydlel, v podstatě přijala za svého, a Annunziatu s těma velkýma černýma očima, vřelým srdcem a bystrou myslí bral jako svou mladší sestru a měl ji moc rád. Chyběla mu. Když přijel do Švédska, našel v malé Sophii Hégerové v Granåkeru jakousi náhradu.

Teď měl sám dvě dcery. Když na Isabelle a Catherine pomyslel, zahřálo ho u srdce – byly tak plné života, zvídavé, ale zároveň vážné a chytré, jeho vlastní krev. Vůbec se nepodobaly své namyšlené matce.

Někdy snil o tom, jaké by to bylo setkat se znovu s Annunziatou a Sophií, aby viděl, co z nich vyrostlo. Bedlivě sledoval Sophiinu kariéru a kdysi se ji snažil přesvědčit, aby účinkovala v jednom díle Policajtů ze Saint-Tropez. Měla hrát švédskou princeznu na návštěvě Saint-Tropez, ale její agent nakonec odmítl. Dodneška by rád věděl, jestli by ho bývala poznala.

To Annunziata Paoliniová žádnou hvězdou mezinárodního formátu nebyla, a tak nemohl její život sledovat v tisku. I když na ni a její rodinu často myslel, nehnul ani prstem, aby se dozvěděl, jak se jim po Angelově smrti dařilo. Nevítaný vnitřní hlas mu vyčítal, že je všechny zradil, hlavně tuhle baculatou ženu ve starém kabátu, která teď před ním stála s planoucíma očima.

„Jak jsi mohl,“ řekla Nunzia a upírala na něj oči, „jak jsi mohl?“

Nevěděl, co říct.

„Celý život jsem zasvětila boji za spravedlnost pro tátu a ostatní, kteří v dole zemřeli. A ty jsi celou dobu měl v ruce důkaz, že je na smrt poslala důlní společnost. Ale prodal jsi ho za pár šupů jako nějaký odporný Jidáš. Jak jsi mohl?“

Slova, kterými se omlouval Martine Poirotové a která si sám pro sebe za nocí, kdy nemohl spát, často opakoval, zněla teď mnohem méně přesvědčivě, když se do něj zavrtával Nunziin vyčítavý pohled jako žhavé uhlí.

„Byl jsem tak mladý,“ řekl, „bylo mi teprve sedmnáct.“

Zahlédl v Nunziiných očích záblesk pohrdání.

„Já byla ještě mladší,“ odsekla mu, „a musela jsem na sebe vzít veškerou zodpovědnost. Nejdřív mi umřel táta, pak se zbláznila máma a mě a Nali dali do dětského domova. A pak mámu a Tonia přejelo auto. Aspoň to by se nestalo, kdybys ten papír neschovával.“

Na kratičký okamžik si Antonia vybavil, vzpomněl si na dolíčky v jeho kulatých tvářičkách a na to, jak chlapeček výskal nadšením, když ho nosil na ramenou.

Občas se ocitl v rozpoložení, možná jednou do roka, kdy přemýšlel, jestli se toho dne, kdy uprchl od hořícího dolu, rozhodl správně. Tyto myšlenky se mu většinou dařilo potlačit. Ale když se chtěl opravdu potrápit, představoval si, jak vezme ten papír a půjde s ním do novin, aby Morela a důlní společnost odhalil před celým světem, a pak ho předá státnímu zástupci. Byl by z něj hrdina. Možná by pak organizoval velké protesty a stal by se z něj odborový předák. Ještě teď si pamatoval atmosféru toho večera, kdy se sešli, aby společně protestovali a sepsali svoje prohlášení. Ale co se stalo, stalo se, a když se v myšlenkách dostal takhle daleko, obvykle už mu bylo líp. Většinou mu stačil pohled na jeden z jeho oblíbených obrazů, aby si uvědomil, že se rozhodl správně.

Giovanna však byla mrtvá, Tonio byl mrtvý i mladší sestra jeho kamaráda Börjeho Janolse Birgitta byla mrtvá a on ze sebe nemohl setřást pocit, že je za to všechno částečně zodpovědný. Projednou se nesnažil umlčet dotěrný hlas svého svědomí, což mu jinak tak dobře šlo.

„Omlouvám se, Annunziato,“ pronesl tiše, „obávám se, že ve mně není nic dobrého, ale zrovna teď to myslím upřímně. A Morel bude každopádně potrestán. Určitě dostane doživotí.“

Stála před ním v ošklivém popelínovém plášti jako soudkyně, němá a neúprosná.

„Proto jsem se ale s tebou sejít nechtěl,“ řekl nakonec, „chci ti totiž něco dát.“

Na zádech nesl polstrovaný obal s popruhy. Teď ho sundal a vytáhl z něj obraz Evy Lideliusové. Viděl ho v roce 1963 na výstavě v Nice, hned poznal, že ho musí mít, a koupil ho, i když si ho tehdy vlastně nemohl dovolit. Měl dobrý pocit, že za něj zaplatil poctivě vydělanými penězi.

Nunzia si vyčkávavě prohlížela obraz, který jí ukazoval. Náš život bouří hnán je jen. Jakmile ho uviděl, hned si vzpomněl na děvčata Paoliniovy, Nunzi a Nali, samy proti bouři. Samozřejmě na obraze poznal Sophii, a jako by se tak v jednom těle zhmotnily dvě dívky, které považoval za své mladší sestry. Rozloučit se s obrazem nebude lehké, ale bude to jeho pokání, které se rozhodl udělat, když se teď téměř po čtyřiceti letech dozvěděl, co se Giovanně a Toniovi stalo.

„Je hrozivý,“ pravila Nunzia zdráhavě, „ale dobrý. Bouře v zádech a smrt po boku, ano, v tom se poznávám, takový většinou život bývá.“

„Je tvůj,“ prohlásil, „chci, aby sis ho nechala.“

„Nechci nic z toho, co sis koupil za své krvavé peníze,“ odmítla.

„Ale ten jsem si koupil za poctivě vydělané peníze,“ bránil se, „a mám ho radši než všechny ostatní. Chci, aby sis ho nechala. A taky tohle.“

Zpod tenké mikiny, kterou si na sebe vzal, aby se během cesty příliš nezpotil, vytáhl pouzdro. Svazek bankovek byl silný, velmi silný, ale přesto to byla jen malá část peněz, které si vzal s sebou. V naprosté tajnosti prodal většinu své umělecké sbírky. Zbavil se obrazů, které pro něj měly větší finanční než emocionální hodnotu, protože věděl, že bude brzy potřebovat hotovost.

„Tohle je pro tvé muzeum,“ řekl jí, „můžeš to brát jako můj pokus o pokání. Použij ty peníze na vztyčení památníku Angelovi a Robertovi a všem ostatním, kteří toho dne zemřeli, památníku, který si zaslouží.“

Sklopila oči, ale po chvíli natáhla ruce a peníze i obraz přijala.

„Dělám to kvůli tátovi,“ vysvětlila, „kvůli němu jsem ochotná přijmout peníze dokonce i od tebe.“

Ta slova byla tvrdá, ale i v postupujícím šeru si všiml, že se jí lesknou oči. Váhavě pokročil kupředu a vzal ji do náruče. Několik minut stáli u baráku, kde kdysi oba bydleli, a pevně se objímali.

Pak nasedl na kolo a rozjel se z kopce dolů. Otočil se a zamával jí.

„Ciao, Annunziato,“ zavolal, „žij blaze a pozdravuj ode mě Annulisu!“

U auta byl za chviličku. Teď už měl v zavazadlech o obraz míň. Ještě několika se v budoucnu bude ochoten vzdát, ale obraz biskupa z Granåkeru neprodá nikdy. Jednou už to v minulosti udělal. Když přijel do Marseille, prodal ho ve starožitnictví v zapadlé uličce, kde se nikdo moc nevyptával, odkud předměty jsou. Okamžitě toho zalitoval, a jakmile měl dost peněz, koupil obraz zpět. Obraz s biskupem byl jeho talisman a bude ho následovat i do jeho nového života. Svého nejnovějšího nového života, opravil se. Kolikrát už vlastně začínal znova? Tohle bude popáté, pokud se počítá i to nešťastné přestěhování rodičů z Paříže. Ale odchody měl rád, pocit, že za sebou zavře dveře a vyjde vstříc novému a neznámému životu. Pamatoval si ten opojný pocit svobody, když oné teplé srpnové noci naskočil na nákladní vlak s penězi Arnauda Morela v kapse, nebo když toho světlého švédského květnového rána vyrazil na motorce na jih s hlavou plnou snů o dobrodružství a sametově černých nocích ve Středomoří.

Rozhodl se, že pojede přes Lucembursko a pak si to namíří k německým hranicím u Trevíru. Avšak nejdřív se trochu přestrojí, i když to vlastně není potřeba, protože auto maskuje jeho totožnost dostatečně. Nasadil si brýle s tlustými skly a šedou paruku s pěšinkou na straně, ve které vypadal jako nižší úředník provinční banky. Pas nemusí ukazovat, dokud nepřejede rakouskou hranici. Nemyslel si, že by někde mohl vzniknout nějaký problém.

Pomyslel na dům, který na něj v Maďarsku čeká. Nechal tam převézt některé své oblíbené obrazy a ty nejlepší kousky nábytku z Paříže. Měl pocit, že tentokrát to vyjde.

Když nechal Villette za sebou a vjel na dálnici na Lucembursko, byl v tak dobré náladě, že si začal zpívat. Pomyšlení na obraz, který dal Nunzii, a obraz s biskupem, který má stále v autě, v něm vyvolalo vzpomínku na žalm, který zpívávali v kostelním sboru v Granåkeru. Vždycky se mu obzvlášť líbil druhý verš a teď ho zanotoval krásným barytonem, který se ve sboru tak pěkně vyjímal:

 

„Tvou mocí vichr duje

nad životem moři,

tvá síla věčně buduje,

vše v trosky zas boří...“

 

Přesně tak to v životě chodí, pomyslel si, neviditelná ruka posouvá figurky po šachovnici života, všechno upadá a zase se obnovuje, zatímco věčný koloběh života nikdy neustane.
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 DOSLOV

 

 

Ve středu 8. srpna 1956 krátce po osmé ranní vypukl 975 metrů pod zemí v uhelném dole Bois du Cazier poblíž Charleroi v jižní Belgii požár. Brzy se nad hořícím dolem vznášela těžká mračna černého kouře a na okolí dolu pršel popel a saze. Zlověstný kouř uviděli vystrašení příbuzní, kteří se nahrnuli k dolu. Zatímco se před zamčenými branami mačkal stále se zvětšující zástup žen, dětí a důchodců, zpráva o důlní katastrofě se rozšířila po celé zemi.

Toho rána do dolu sfáralo 275 mužů. Sedmi se podařilo dostat nahoru bezprostředně po vypuknutí požáru. Dalších šest horníků zachránili během dne. Ale zbylých 262 mužů zůstalo uvězněno v dole, poté co se lana výtahu v žáru rozpustila a jedovatý plyn znemožnil záchranářům dostat se dolů obvyklou cestou.

Záchranné práce probíhaly dva týdny a sledovala je celá země. Belgická televize vysílala každý den přímé vstupy z dramatu v Bois du Cazier. Bylo to poprvé, kdy se belgické události dostalo takové pozornosti v médiích.

Veškerá snaha však byla marná. Dne 23. srpna vylezli záchranáři s nezvratným oznámením: Tutti cadaveri – všichni jsou mrtví.

Oznámili to italsky, protože většina horníků pocházela z Itálie. Seznam 262 mrtvých obsahoval jména ze všech koutů Evropy. Belgická vláda, přesně jak v knize vypráví Nunzia Paoliniová, totiž po odchodu německých zajatců sháněla pracovní sílu do dolů po celém kontinentu. Byla to doba, kdy se Evropa zničená válkou stavěla na nohy, doba, kdy se hospodářství rozvíjelo tak rychle jako poslední dobou v Číně, doba, kdy se v evropských uhelných dolech pracovalo čtyřiadvacet hodin denně, aby uhlí nasytilo expandující průmysl. A proto po katastrofě v Bois du Cazier počítalo své mrtvé dvanáct zemí – zemřelo 136 Italů, 95 Belgičanů, osm Poláků, šest Řeků, pět Němců, tři Maďaři, tři Alžířané, dva Francouzi, jeden Angličan, jeden Holanďan, jeden Rus a jeden Ukrajinec.

Italská imigrační vlna do Belgie byla největší, protože italská a belgická vláda spolu v roce 1946 uzavřely smlouvu, ve které se Itálie zavázala, že výměnou za levné uhlí pošle do belgických dolů 50 000 horníků.

Nejen Belgie se v těchto letech sháněla po pracovní síle na kontinentě zpustošeném válkou. Za mého dětství bydlely v Bergslagenu rodiny z mnoha zemí – sudetští Němci, Italové, Maďaři. Švédské úřady v roce 1947 uzavřely dohodu o náboru Italů, Jugoslávců, Maďarů a sudetských Němců z britské okupační zóny v Německu, protože potřebovaly doplnit stavy ve švédských závodech a dolech. Příliv uprchlíků z Maďarska po revoluci v roce 1956 se také považoval za vítanou příležitost, jak do švédských podniků naverbovat pracovníky.

Tato Evropa, která se překotně rozvíjela a zoufale potřebovala pracovní sílu, na nás dnes působí jako vzdálená krajina. Nejen hospodářským růstem, ale i pracovními podmínkami připomínala dnešní Čínu. V devadesátých letech, kdy se kniha odehrává, se všechno změnilo, jak ve švédském Bergslagenu, tak v evropských hornických oblastech, které se táhly od severní Francie přes Lucembursko až k jižní Belgii – doly se uzavíraly, ocelárny omezovaly výrobu a hrozily krachem, místo nedostatku pracovních sil zavládla nezaměstnanost.

Katastrofa v Bois du Cazier nebyla v padesátých letech jediným belgickým důlním neštěstím. V roce 1953 zemřelo dvacet šest horníků, třináct Belgičanů a třináct Italů při výbuchu důlního plynu v dole Many poblíž Lutychu. Soud posléze ukázal, že údržba dolu i ochrana pracovníků byly katastrofálně zanedbány. V té době už totiž bylo rozhodnuto o uzavření dolu a vedení nebralo v potaz výslovná varování, že se v chodbách vyskytuje důlní plyn.

Ani ne měsíc před katastrofou v Bois du Cazier, 11. července 1956, vynesl apelační soud v Lutychu rozsudek nad vedením a hornickými předáky z Many. Soud konstatoval, že nedbalostí vedení „byli horníci po několik měsíců vystavováni nebezpečí života“, a odsoudil obžalované k podmíněnému trestu vězení v rozmezí od tří měsíců do jednoho roku.

Když se však o tři roky později konal proces s viníky katastrofy v Bois du Cazier, soud v Charleroi všechny obžalované osvobodil s odůvodněním, že udělali vše, co bylo v jejich moci, aby po katastrofě uvězněné horníky vysvobodili. U soudu padlo, že organizace práce a ochrana pracovníků vykazovaly velké nedostatky, ale to vedení nijak nepřitížilo. (Údaje o těchto dvou soudních procesech jsem čerpala z knihy Tutti cadaveri od Marie-Louise De Roeckové, Julie Urbainové a Paula Lootense.)

Na místě katastrofy v Bois du Cazier dnes stojí muzeum, které popisuje historii italského přistěhovalectví a životní podmínky horníků v belgickém důlním průmyslu v padesátých letech. Během prohlídky důlního areálu se návštěvníci dozvědí, jak probíhala katastrofa v roce 1956, a můžou zhlédnout i televizní reportáže, které o ní byly tehdy natočeny.

 

Důlní katastrofa v této knize však nevychází přímo ze skutečných událostí, i když jsem se neštěstími z padesátých let inspirovala. Villette-sur-Meuse na žádné mapě nenajdete. Všechny události a osoby v této knize jsou vymyšlené a veškerá podobnost se skutečností je čistě náhodná.

 

S touto knihou mi pomáhalo mnoho lidí a já bych ráda poděkovala alespoň některým. Berta Bernardová Mendezová zodpověděla mé otázky o práci vyšetřujícího soudce. Pokud se Martine Poirotová chová jako skutečná vyšetřující soudkyně, je to jen a jen Bertina zásluha, případné chyby jdou pouze na můj vrub. Koen Heinen, Anders Werme a David Thonon mi radili ohledně nákladních lodí, zdymadel a vykládky železné rudy podél belgických toků. Také zde beru veškeré eventuální chyby na sebe. Birgit Nilsesová přeložila citát z Makbetha do rättvikského dialektu a provedla mě po kraji, který se v knize jmenuje Hanaberget a Granåker. Obzvlášť vřelý dík patří mé rodině, Henrikovi, Heleně a Magnusovi, kteří mi s prací na knihách o Martine Poirotové neúnavně pomáhají – Henrik po mně text čte, povzbuzuje mě a dává mi dobré rady, Magnus se mnou diskutuje o vyprávěcích strukturách a Helena je neocenitelnou studnicí informací, od holandské výslovnosti až po gotický rock z roku 1994.
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 POZNÁMKA PŘEKLADATELKY

 

 

V textu byly použity citace z děl Williama Shakespeara: Makbeth a Othello. Přeložil E. A. Saudek, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, Praha 1958.
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